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bei dem Baume der Erkenntnis nicht handle „de la faculte de 
distinguer le bien du mal morar\ sondern um ^rintelligence, la 
raison’% vertritt der Vortragende die erstere Anschauung. Er 
fiihrt den Nachweis dafiir zunachst aus der Einfiihrung des Baumes 
und dem Verbot von seiner Frucht zu essen in Gen. 2:16 f. 
und den Versen, die von seiner Wirkung erzahlen, im Anfang 
von Kap, 3. Beidemal scheint damit gerechnet zu werden, dass 
der Mensch sittliches Unterscheidungsvermogen noch nicht besitzt; 
wohl aber setzen 2 : 19 f. beim Manne, 3 : 4 f. beim Weibe voile 
Intelligenz bereits voraus. Ausdriicklich aber stellt der Erzahler 
in 3:25 an einem Beispiel fest, dass das erste Paar noch ohne 
sittliches Bewusstsein ist, und in 3 : 6 f. dass es dieses Bewusst- 
sein durch den Genuss von der Frucht des Baumes gewinnt. 
Der Baum ist also der Baum der Erkenntnis von sittlich Gut 
und Bose, der Baum des Gewissens. 

(La communication sera publiee dans la Zeitschrift 
der Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft). 

Dans la discussion, k laquelle prennent part M.M. Daiches et 
SiDERSKY, ce dernier, comme president de la seance, rendhommage 
a M. Bxjode comme le Nestor des savants qui s’occupent desrecher- 
ches de TAncien Testament. 

13. Le prof. B. D. Eerdmans (Leiden): Origin and Meaning of 
the Aramaic Part of Daniel. 

The difference between the Aramaic part of Daniel and the 
Hebrew chapters is not only a difference of language but also 
of general tendency and background. 

The Hebrew chapters refer to the period of oppression by 
Antiochus Epiphanes. Their author has accurate knowledge of the 
wars between Egypt and Syria in the 3rd century B. C. The 
chapters contain perspicuous allusions to the end of the Persian 
empire, the reign of Alexander, the Ptolomees and the Seleucides. 
The difficulties that arose about 175 B. C. have his special 
attention. 

We do not find in these chapters any reference to the period 
from which they are dated, the 6th century B. C. The names of 
Belsassar, Darius, Cyrus are only mentioned in the introduction 
of the visions as a pure matter of form. The author evidently 
has a very confused conception of the reign of those kings. He 
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supposed Susa in Elam to have been the residence of the Baby- 
lonian king Belsassar (8 : i). 

In the Aramaic part no allusions to the Greek period occur. 
The historical background here is the Babylonian empire of 
Nebukadrezar and his successors. 

This is generally admitted as far as the tales about Daniel 
are concerned. The two chapters that contain visions are sup- 
posed to refer to the same period of oppression as the Hebrew 
chapters do. 

But this interpretation of the visions is not justified, however 
common it may be. I emphasize that we have to confine our- 
selves to the text of the visions and that we have to interpret 
each vision by its own text. Each vision finds in the book itself 
its own interpretation, that is given to Daniel by one of the 
angels. So it is not right to interpret chapter 2 by utterances 
in chapter 7 and to explain the meaning of^chapter 7 by refe- 
rences to chapter 2. 

The first vision is the dream seen by Nebukadrezar and ex- 
plained by Daniel. The king saw the image of a man. This 
image is a whole substance by itself. The various parts of the 
body belong to it and the whole image is destroyed as its feet 
are smitten by a stone. As the head is said to be a king and 
the other parts of the body are also kings, the image obviously 
represents a king and his successors, a dynasty, Nebukadrezar 
and his successors Amii-Marduk, Nergalsarusur, Nabunaid. 

The four parts of the body that are mentioned are explained 
to Daniel as to represent a malkhu. This word means govern- 
ment, reign of a king. We learn this from Dan. 6:28 ^Daniel 
prospered in the malkhut of Darius and in the malkhut of Cyrus.” 

The head of gold is Nebukadrezar, the breast of silver is a 
reign inferior to his reign {v. 39). The common interpretation 
of the breast of silver as the Persian empire overlooks the fact 
that the Persian empire was of greater importance and extension 
than the empire of Nebubadrezar. 

The Greek empire of Alexander covered a greater extension 
than that of the Persians and cannot have been compared to 
brass if the smaller Persian empire was compared to silver. 

The fourth reign was a government by two kings. This is 
perfectly clear if we explain this as a reference to the reign of 
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Nabunaid. Officially and formally Nabunaid was the reigning 
king. But his son Belsassar practically was the reigning power. 
He was the chief of the army. His father used to remain in his 
countryplace Tema and lived far from the real court, that centred 
round his son. They were the two kings related one to the other 
by the seed of man (2 : 43), one of iron and one of clay. 

It is evident that the interpretation of this malkhu as the 
dynasties of the Ptolomees and Seleucides does not meet the 
words of the text. Two separate empires, that are in constant war 
with each other cannot represent one kingdom with two kings. 

The Persian herds, coming down from the mountains of Elam, 
are described as a huge piece of rock that destroyed the Babylonian 
dynasty and became a great mountain, filling the earth. 

The vision of Chapter 7 relates that Daniel saw four great 
beasts coming up from the sea. These beasts came up one after 
another, but they all existed at the same time. They were 
contemporaries. We learn that these beasts are four kings 
(malkhin v. 17). The fourth beast is said to be a fourth kingdom 
that shall devour the whole country. 

Four kings and a fourth kingdom, all existing at the same 
time cannot be interpreted as four world-empires succeeding one 
another and flourishing after the destruction of their predecessors. 
The old Christian interpretation here has led on a wrong track. 

The interpretation of the beasts as the Babylonian, Median, 
Persian and Greek empires, or as the Babylonian, Medo-Persian, 
Greek and Roman empires disagrees with the text. At the day 
of judgment the fourth beast was slain and its body was burnt 
with fire and as for the rest of the beasts, their dominion was 
taken away, yet their lives were prolonged to a season and a 
time (v. 12). 

The first, second and third beasts were still alive after the 
fourth beast was burnt. I do not see how this can be explained 
if the fourth beast is interpreted either as the kingdom of the 
Seleucides or as the Roman empire. 

We understand the text if we assume that the four beasts are 
four empires, existing in the 6th century B.C., that were conquered 
by Cyrus the Persian. These kingdoms are Egypt, Media (combined 
with the rest of the Assyrian empire), the kingdom of Croesus 
(Lydia) and Babylon. 

This implies that the fourth beast is the Babylonian kingdom 
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and that the iith horn is a Babylonian king. Furthermore it 
implies that the Saints of the most High, who receive the kingdom, 
are the Jewish people aided by the Persians. 

Ad I. The ten horns of the fourth beast were all seen at the same 
time. (It was different from all the beasts that were before it. It had 
ten horns.) If we interpret the ten horns as ten successive kings we 
fail to understand how the small eleventh horn can come up between 
the other horns and pluck three of the first horns out of their roots. 

Ten kings in one kingdom can only be explained as an allusion 
to ten local kings, who obeyed to the central power of the 
King of kings. This title King of kings was the title of the 
Babylonian ruler (Ez. 26 : 7, Ezra i : 2). The fact that Nabunaid 
ascended his throne by revolution and murder explains the three 
horns that were cut down. 

Of the eleventh horn it is said that he tried to change the times 
and the law. This corresponds to the repeated refusal of Nabunaid 
to go up to Babylon in order to celebrate the New-Year and to 
conduct Bel to the meeting of the gods, in which the destiny 
of man was to be decided. By this refusal no such meeting was 
held in 549 and in three successive years 546 — 543. 

The eleventh horn is said to have oppressed the Saints. The 
2nd Isaiah complains of the oppression of the Jews in this period. 
They were in the furnace of affliction (48 : 6). They feared the 
fury of the oppressor {51 : 13), they were sunk into pits {51 : 14) 
and were prisoners in the dungeon (42 : 7). This agrees with the 
statement that the nth horn made war with the saints and 
prevailed against them. 

Ad. 2. We know from the 2nd Isaiah that Cyrus was highly 
appreciated by the pious Jews. The prophet did not refrain from 
announcing Cyrus as the Jewish Messiah, the anointed one. 

The Persian kings protected the Jews. More than a century after 
the reign of Kambyses the Papyri from Elefantine bear testimony 
to the favour of this king towards the Jews in Yeb. 

We can only guess for the reason of this protection. It may be 
that the Jews in exile, who had no temples and brought no 
sacrifices, made the impression upon the Persians of being adherents 
to a religion that was very like their own. The Jews seem to have 
encouraged this opinion by addressing their old national god in 
these days as the God of heaven. 

The meaning of the visions in the Aramaic part of Daniel is 
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the announcement of the destruction of the Babylonian empire 
and of the coining of the kingdom of Jews and Persians- The visions 
correspond to the prophecy Isaiah 45. 

The narrative which contains these visions is originally a popular 
tale (of the same kind as the story of Achikar) that glorified the 
divine protection of a Jewish exile, famous for his piety and his 
devotion to the God of IsraeL 

The name Daniel was already known to Ezechiel as the name 
of a man saved from trouble by religious sincerity. 

The present text of the narrative cannot be older than the 
4th Century B. C- This is proved by the language and the historical 
inaccuracies. 

The tales contain some instances of local colour. Daniel is called 
famous for untying knots (5 : 12). Probably these stories were 
told by the exiles long before they were committed to paper. 

Later Hebrew writers used this Aramaic story for their own 
purpose, the encouragement of their people in their revolt against 
the Greek king Antiochus Epiphanes. 

(Le contenu de cette communication a paru plus 
detaille dans le livre de Tauteur Godsdienst van 
Israel^ Utrecht 1930, Tome II; p.p. 49 — 55). 

M. G. Ch. Aalders pense qu'il doit avoir exists une version 
hebra’ique et une version arameenne du livre de Daniel et qu'une 
partie de la premiere version a ete perdue et remplacee par la 
partie correspondante de Tautre version. 


Vendredi ii septembre, seance du matin. 

(Petit Auditoire de TUniversite) 

La seance est presidee par le prof. J. PEDERSEN. 

14. Le prof. W. F. ALBRIGHT (Baltimore): Exilic and Post-exilic 
yndah in the Light of Palestinian Archaeology. 

The progress of Palestinian archaeology has now brought us 
to a point where we can speak with confidence on the chronology 
of the period in question. This is due partly to the progress 
achieved by Petrie, Bliss, and Macalister in the years 1890 — 1909 
(followed unfortunately by a marked set-back in the final publication 
of Gezer in 1912), but especially to the results of the excavations 
at Samaria and Beth-zur, as well as to the long-continued studies 
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of P^re Vincent. In the summer of 1931 a joint expedition began 
work at Beth-zur north of Hebron, on behalf of the Presbyterian 
Theological Seminary of Chicago and the American School of 
Oriental Research in Jerusalem, under the charge of O* R, Sellers 
and W. F. Albright. One result of the first campaign has been 
to remove the last doubts regarding the chronology of the two 
archaeological periods known as Early Iron 11 and Early Iron III, 
and to show that the transition from the first to the second 
actually fell in the sixth century B. C. Stamped jar-handles of 
Persian date and archaic ,,atticizing*’ coins found with pottery of 
typical Early Iron III type prove this. The new material shows 
clearly that there was only a very slight and gradual change in 
ordinary local pottery from the middle of the fifth to the middle 
of the second century B. C., and that the outstanding difference 
is in the character of the imported ware. 

Historically interpreted, the archaeological data from different 
towns in Judah enable us to take a much more definite position 
on many questions than has hitherto been possible. A large number 
of sites in Judah shows a complete interruption of occupation in 
late Early Iron II, i. e., in the seventh or sixth centuries. The 
evidence of seals, etc., shows that this interruption belongs to 
the time of the great Chaldaean invasion, B. C. 588 — 6, and that 
recent theories tending to diminish the importance of this cata- 
strophe are unjustified. The corollary of these theories has naturally 
been the denial of the correctness of the Chronicler’s account of 
the Restoration. While archaeological evidence cannot yet establish 
the latter, it does show that the occupation of Judah during the 
sixth and fifth centuries was extremely thin. It also enables us 
to understand the nature of the civilization of the Persian period, 
which was much more closely related to that of the following 
Hellenistic age than has generally been supposed. The art of 
Palestine in the Persian period shows the same character as that 
of other parts of the western Persian Empire, and bears a very 
close relation to contemporary Greek art. Direct Greek influence 
is abundant, and may be seen, for instance, in the introduction 
of the archaic Attic drachma {darkemon of the Chronicler) into 
Palestine at the beginning of the fifth century B. C- Six coins 
of this type, known currently to numismatists under the unhappy 
term „Philisto- Arabian”, were found at Beth-zur, 

To select one subject for particular consideration, out of the 
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multiplicity of material, attention may be called to the official 
seals of the Temple Treasury. In 1926 the speaker published a 
paper in the journal of the Palestine Oriental Society, in which 
he discussed these seals, found impressed on jar-handles of the 
fifth and fourth centuries B. C., found in considerable numbers at 
Jerusalem, as well as at Gezer, Jericho, Tell en-Nasbeh, etc. The 
relative chronology of the three types is fixed by the pottery, 
as was agreed by Pere Vincent, who accepted the views of the 
speaker. The latter would now modify his explanation of the 
oldest series, that of four characters arranged in monogram fashion. 
Instead of reading ^Adayak with Clermont-Ganneau, he now reads 
Yeddyah^ name of the family of high-priests in the fifth century. 
From the work of the Chronicler we learn that the official stamps 
of this period bore the names of families rather than of individuals 
(cf. Neh. lO: I ff., etc.). A terminus a quo for the dating is given 
by the fact that a number of the stamps employ the Greek theta for 
^ayin^ like the contemporary coins of Gaza; they must, therefore, 
be later than the beginning of the fifth century. The second type 
of stamps contains a pentagram, with the name Shelemyau in 
archaizing (not archaic!) characters. Shelemyah was the name of 
the treasurer appointed by Nehemiah between 444 and 432 B. C. ; 
the number of these seals suggests that the treasurership remained 
for some time in his family. The third type contains the name 
Yahu or Yah (Yahweh) in Aramaic characters, which vary from 
lapidary to extremely cursive forms. These seals are dated by 
all scholars of competence to the fourth century B. C. ; they are 
intimately associated with the well-known coin bearing the name 
Yahu, which is probably of Jewish origin. 

M, S. A. Cook presente quelques observations. 

15, Le prof. Th. H. Robinson (Lynwood): The Origin of the 
Tribe of yudah. 

This paper is an attempt to trace back the traditions respecting 
the tribe of Judah. The view which dominates our Old Testa- 
ment is comparatively late, and we cannot trace it back beyond 
the first half of the monarchy. It is represented by the references 
in the Samson story, in Dt, 33 and in Gen. 49. 

In Jud. 5 however, which cannot be later than 1190 B. C. we 
have no mention of the tribe of Judah, and this suggests that 
it was not yet recognised as a tribe of Israel. 



205 


The story of the Israelite settlements in Palestine ascribes 
certain conquests to Judah, sometimes alone and sometimes in 
combination with other tribes. The formal account is found in 
Jud. I, but this must be considered in connexion with other 
references. 

Hormahy to judge from a comparison of Num. 14:45, 21 ; 1-3 
and Jud. i : 16--17 was taken by “Judahites” before the main 
invasion of Palestine. 

Arad, north of Hormah is occupied by Kenites (Jud. i : 16). 

Debir^ taken by a Kenizzite. 

Hebron, occupied by a Kenizzite. 

(These conquests appear in the reverse order in Jud. I, but that 
may be ascribed to the later theory according to which all 
Israel together invaded Palestine under Joshua). 

Gen. 38 suggests that Judah had long been in the land before 
the invasion. The earliest form of the traditions of southern 
conquest speaks only of Kenites and Kenizzitcs. We may, then, 
conjecture that Judah was a Canaanite people, into which these 
(and other?) Aramaean clans made their way, and that they 
were welded into a single whole by the Philistine attacks. 

M. Albright pr^sente des observations. 

16. Le prof. D. SiDERSKY (Paris): Josui a Gaboon, 

C’est au chapitre X du livre de JOSXJ^ qu’est relat^e la batailie 
de Gabaon, r6cit terming par les deux versets suivants: 

12, C'est alors, en ce jour ou Yah we mit TAmorr^en a 
la merci des Israelites, que Josud fit appel a Yahw^ et dit 
(en presence d’Israel): 

^Soleil, arrete toi sur Gabaon! 

^Lune, fats halte dans la valUe (d AyyalonT^ 

13, Et le soleil s’arreta et la lune fit halte, jusqu^a ce que 
le peuple se fut vengd de ses enncmis, ainsi quMl est dcrit 
dans le Sepher Hayaskar, Et le soleil, immobile au milieu 
du ciel, difirdra son coucher de pres d’un jour entier. 

Ces deux versets ont 6 t 6 inseres au milieu du recit de E (source 
dlohiste) par un redacteur qui cite et commente deux vers anti- 
ques sur la batailie de Gabaon. Ayant pris a la lettre les images 
du po^te, il les a transformees en une priere adress^e par Josu6 
a Yahwe. Ces deux vers antiques, places par le po^te dans la 
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bouche de Josue, avaient ete probabiement inspires par quelque 
phdnomene astronomique, dont nous aliens essayer de retrouver 
Torigine. 

GabaoN, Tancienne cite royale des Heveens, est presque unani- 
mement identifiee avec la localite appelee „EL-Djib” (pres Ramah)^ 
dont la position geographique est marquee par 35° 10' longitude 
(a Test de Greenwich) et de 31° 50' latitude boreale. — D’apres 
les recits bibliques, la bataille de Gabaon a eu lieu des le debut 
de la penetration des Israelites en Canaan, peu de temps apres 
la prise de Jericho, et e’est la connaissance de Tepoque exacte 
de cette derniere qui nous permettra de fixer approximativement 
la date de I’evenement qui avait inspire notre poete. 

Or, les mines de Jericho ont fait I’objet de nombreuses etudes 
arch^ologiques par divers savants, avec des conclusions fort diver- 
gentes sur les problemes chronologiques souleves. 

Dans une recente publication le P. Hughes VINCENT enafait 
une 6tude critique tres serree, en concluant que les dates relative- 
ment basses proposees par quelques savants pour Tepoque de la 
destruction de Jdricho dtaient mal assurees et pourraient etre 
remontees sans inconvenient. Cette opinion vient d’etre confirmee 
par M. Dussaud, en comparant la ceramique de Jericho avec 
celle recemment decouverte a Ras-Shamra. 

Pour tirer au clair cette troublante question, M. le Professeur 
John Garstang (Liverpool) a resolu de reprendre par des nou- 
velles fouilles archeologiques I’etude chronologique du site. Ayant 
examine plus de 20.000 tessons et constate Tabsence complete 
de ceramique mycenienne au-dessous de la cpuche de destruction, 
alors qu’il en avait justement trouve en dehors de la ville detruite, 
il en a tire la conclusion tres nette que la prise de Jericho par 
Josue doit remonter vers 1400 avant J.C. 

Ayant eu lieu peu de temps apres la prise de Jericho, la ba- 
taille de Gabaon devra done etre situee vers le commencement 
du XI Ve siecle avant J.C. Cette consideration va nous permettre 
d’expliquer de la maniere suivante le miracle de Josue. 

Un calcul astronomique nous apprend que le 2 mars 1399 
avant J.C- s’est produite une eclipse de soleil qui fut totale au 
nord de Tfigypte et partielle en Palestine. A Gabaon, au nord 
de la courbe centrale, Teclipse ne fut que partielle ; mais sa 
grande phase avait atteint 10.5 digiti, soit environ 88 du 
diam^tre du soleil, obscurcis par le cone d ’ombre de la lune 
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Prof. F- Edgerton. 

Prof. F. J. Stephens. 

Prof. R- J. H. Gottheil. 

Prof. E. A. Speiser. 


Prof. K. L. Tallqvist. 


Prof- Mgr. Feghali- 
Prof. P. E. Collomp. 
Prof. E. Cavaignac. 

Prof. G. Margais. 

M. G. Mercier. 

Prof. H. Peres. 


Prof. Anis K. Furayha. 


Prof. K. Kallay. 



lO 


ITALIE 

Milan (Universita Cat- 

tolica) 

Padoue 

LETTONIE 

Riga 

NORVEGE 

Oslo 

PAYS-BAS 

Amsterdam ( Uni versi te 
Municipale) 

Amsterdam (Vrije Uni- 
versiteit) 

Groningen 

Leiden 

POLOGNE 

Cracovie 

SUfeDE 

Lwid 

SUISSE 

Bale 

Fribourg 

Geneve 

Neuchatel 

Zurich . . . . ' . 

TCH^:COSLOVAQUIE 
Prague (Universite 

Charles IV) 

Prague (Deutsche Uni- 
versitat) 

YOUGOSLAVIE 

Belgrade . 


Prof. A. Ballini. 
Prof. C. Anti. 

Prof. P. Schmidt. 

Prof. Sten Konow. 


Prof. J. L. Palache. 

Prof. J. C. van Eerde. 

Prof. C. van Gelderen. 

Prof. G. Ch. Aalders. 

Prof. J. de Groot. 

Prof. P. N. U. Harting. 

Prof. G. van der Leeuw. 

Prof. N. J. Krom. 

Prof. T. Kowalski. 

Prof. Mme H. de Willman— 
Grabowska. 

Prof. A. Moberg. 

Prof. R. Tchudi, 

Prof. M. A. van den Oudenrijn. 
Prof. V. Martin. 

Prof. G. Meautis. 

Prof. J. J. Hess. 


Prof. B. Hrozny- 
Prof. A. Grohmann. 

Prof. F. Bajraktarevic. 



IV. sociAtjSs scientifiques 

ALLEMAGNE 


Archaologisches Institu t 
des Dezitschen Reiches. 
Deutsche G e sells chaftfilr 

Islaznkunde 

Deutsche Morgenldzidi’- 
sc he Gesellschaft . 

^:gypte 

Institut d^Egypte . 


Deutsches Institut fiir 
A egyptische A Iter t urns- 
kuzide 

EMPIRE BRITANNIQUE 
Ceylon- 

The Ceylon Branch of 
the Royal As. Soc. . 
Grande Bretagne. 

Rhe British Museum 
The British Archaeolo- 
gical Association . 

The Central Asian So^ 
ciety ....... 

The China Society 
The East-India Associa- 
tion 

The Egypt Exploration 
Society 

The Indian Society . 

I he Indian Institute. 


Prof. H. Junker. 

Prof. G. Kampffmeyer. 
Prof. P. Kahle. 

M. P. Jouguet- 
Prof. G. Wiet. 

M. Mustafa Abdel Razek. 
Prof. Taha Hussein. 


Prof. H. Junker. 


Dr. Andreas Nell. 

M- J. C. Gadd. 

Mile E. Holden. 

Prof. Sir E. Denison Ross. 
Mile E. D. Edwards. 

M- A, L. Saunders. 

M. J. de la Valette. 

M. F. J. P. Richter. 

M. E. S. M. Perowne. 

Dr. A. H. Gardiner, 

Dr. H. Frankfort. 

M. J. de la Valette. 

M. F. J. P. Richter, 

Prof. D. S. Margoliouth. 
Prof- F- W. Thomas. 
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The Tezvish Histof^ical 
Society of JEngland . 

TJte 3ianchester 

tian and Oriental Society 

7 he Palestine Explora^- 

tion Fund 

The Royal Anthropolo- 
gical Society .... 

The Royal Asiatic Society 

The School of Oriental 
Studies^ London Institu- 
tion 

Selly ' Oak Colleges . 

The Society of Old Tes- 
tament Study .... 

The Glasgozju University 
Oriental Society ... 

INOE. 

The Anthropological So- 
ciety of Bombay . 

The Bombay Branch of 
the Royal Asiat* Society 


The Bombay Historical 

Society 

The Bihar and Orissa 
Research Society . 

The Bhandarkar Orien- 
tal Research Institute . 


M. H. W. J. Loewe. 

Prof M. A. Canney. 

Dr, A. Mingana. 

Prof. S. A. Cook. 

Dr. C. O- Blagden. 

Prof. F. W. Thomas. 

M. H. G. Beasly. 

Dr. C. O. Blagden. 

Mme R. L. Devonshire. 
M. C. N. Seddon. 

Prof. H. A. R. Gibb. 
Dr. A. Mingana. 

Prof. T. H. Robinson. 
Prof. S. A. Cook. 

Rev. A. MofFatt. 

M. H. Farmer. 


M. R. P. Masani. 

Dr. O- Pertold. 

Prof. F. W. Thomas. 
Dr. P. L. Vaidya. 

Dr. V. S. Sukthankar. 
M. R. P. Masani. 

Rev. H. Heras S. J. 

Prof. Sten Konow. 

Sir E. A. Gait. 

Dr. V. S. Sukthankar. 
Dr. P. L. Vaidya. 
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The K. R. Cama Orien-’ 

tal Institute 

The North China Branch 
of the Royal Asiat, Society 

Palestine. 

The Palestme Oriental 
Society 

]feTATS UNIS D’AM^:RIQUE 
The American Oriental 
Society 


The Archaeological Insti’- 
tute of America . 

The American Schools 
of Oriental Research 
The Harvard Yenching 
Institute 

The Hebrew Union Col- 
lege ....... 

The Linguistic Society of 
America 

The New York Public 

Library 

The Oriental Institute of 
the University of Chicago 


M. R. P. Masani. 
Mme F. Ayscough. 


Dr. L. A. Mayer. 


Prof. W. F. Albright. 

Prof. F.. Edgerton. 

M. G. M. Gest. 

Prof. R. J. H. Gottheil. 

Prof. E. Washburn Hopkins. 
Prof. E. A. Speiser. 

Prof, S. Zeitlin. 

Prof. E. A. Speiser. 

Prof. E. A. Speiser. 

Prof. R. P. Blake. 

Prof. Ph. de Vargas. 

Prof. Nelson Glueck. 

Prof. S. H. Blank. 

Prof. C. Darling Buck. 

Prof. F. Edgerton. 

Prof. E. A. Speiser. 

Prof. R. J. H. Gottheil. 

Dr. I. Gelb. 


FINLANDE 

Societe Finno—ougrienne Prof. K. L. Tallqvist. 
Societas Orientalis Fen- 

nica Prof. K. L. Tallqvist. 
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FRANCE 

J&cole des La7tgMes Orien- 
tales Vivantes . . - - 

Institut d"" Etudes Semitic 
qties de /’ TJftiversite de 

Paris 

Musees JSlationaux Prafi-- 

fais 

Sociite Asiatique . 
Societe d"* Ethnographie 

de Paris 

Societe des Etudes Ira- 
nie^ines 

Tunesie. 

Institut de Carthage^ 
INDOCHINE, 

£cole Franfaise dEx- 
ire^ne Orient .... 
Institut d^Etudes baud- 
dhiques de ! Indochine . 


Prof. A. MirambeL 

Prof. M. Cohen. 

Prof. C. Boreux. 

M. rabbe C. F. Jean. 

M. B. Nikitine. 

Prof. V. Minorsky. 

Sidi Mohammed Torki. 

Prof. J. Przyluski. 

Mile Suzanne Karpelfes. 


ITALIE 

Istituto per r O^'iente. 

J?. Istituto di Archeologia 
e Storia dell Arte^ Roma 
mission e archeologicaita- 
lia7ia d^ Egit to .... 
Reale Istituto Veneto di 
Science y Lettre ed Arti . 


Prof. C. A. Nallino. 
Prof. C. Anti. 

Dr. G. Bagnani. 
Prof. C. Anti. 


norv£:ge 

Institut pour ! Etude des 

Civilisations .... Prof. G. Morgenstierne. 
Norsk Orientalsk Selskap Prof. Sten Kono w. 


PAYS-BAS 

Genootschap voor de 
yoodsche Wetenschap in 

Nederland Prof. D. Cohen. 

Prof. J. L- Palache. 
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importance. Laissez-moi terminer en souhaitant que Dieu benisse 
le travail de votre Congres et en vous exprimant la joie que 
nous avons a vous voir reunis en Hollande ou vous etes — je le 
repute de tout coeur — les bienvenus. 

Ensuite le president du Congrfes, le professeur C. Snouck 
Hurgronje prononga Tallocution suivante; 

M. le Ministre de Tlnstruction Publique, des Beaux-Arts et des 
Sciences, 

MM. les autres membres du Comite d’honneur, 

MM. les Delegues des Gouvernements, des Academies, des 
Universites et des societes scientifiques, 

Mesdames et Messieurs les membres du Congres. 

Voici bientot un demi-siecle que dans ce meme lieu le President 
d’honneur le Ministre Heemskerk et le President effectif, mon 
maitre venire Abraham Kuenen ouvraient le sixi^me congres 
international des orientalistes, Ce congres, le premier auquel j’ai 
assist^ comme tout jeune homme, muni d’un bagage scientifique 
pitoyablement Idger, m"a fait une profonde impression; il m’a 
laissd un souvenir ineffagable, souvenir que ne partagent avec 
moi que six ou sept collegues que la mort a epargnes. Me trou- 
vant alors dans les derniers rangs de I’illustre reunion a laquelle 
je m’etais associe, mon audace n’avait besoin que d’un peu de 
toldrance passive de sa part: maintenant que mon age m’a plac6 
a sa tfete, il me faut faire un appel tr^s serieux a votre indul- 
gence active pour m’aider a combler les lacunes caus6es par les 
defauts de la vieillesse que je ne suis plus capable de corriger 
ni m^me de cacher. 

Veuillez done pour quelques minutes prSter votre attention a 
ma meditation orale, inspiree par le souvenir que je viens de 
rappeler, et permettez-moi de comparer sous quelques rapports 
le caractere du sixi^me congres a celui de notre dix-huiti^me. 

Commengons par les choses qui n’ont pas beaucoup change. 
Tout comme en 1883 le Comitd d’organisation doit au bienveil- 
lant concours de toutes les autorites de pouvoir vous offrir dans 
notre petite ville de Leiden un accueil modeste, sans splendeur 
il est vrai, mais plein de cordialite. Sans Tappui du Gouverne- 
ment des Pays-Bas, de la municipalite de Leiden, des Curateurs 
de notre Universite, des directions de nos institutions universi- 
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taires, des musees et du jardin botanique, sans Tassistance de 
I’Institut Royal Colonial d^Amsterdam, de Tlnstitut Royal de la 
Haye pour Tetude des langues, des pays et des peuples des 
Indes Neerlandaises et de la Societe Orientale des Pays-Bas de 
Leiden, sans Thospitalitd de nos concitoyens de Leiden et la 
sympathie genereuse de plusieurs de nos compatriotes il nous 
eut ete impossible de nous acquitter de Thonorable mandat dont 
nous a charges le Congres d’Oxford de glorieuse mdmoire. Et 
cette rejouissante et patriotique cooperation a trouve son cour- 
ronnement dans Tinteret que la Maison Royale a bien voulu 
prendre a notre assemblee : S. M. la Reine en invitant a une 
reception a Son Palais “Het Loo” une petite delegation de nos 
membres et Son auguste epoux, S, A. R. le Prince Henri des 
Pays-Bas, non seulement en accordant a notre congres Son illustre 
patronage, mais aussi en voulant bien venir assister a quelques- 
unes de nos reunions. 

Pour revenir a ma comparaison : par les traits gendraux de son 
organisation aussi notre congres ne differe pas beaucoup du 
sixieme. Mais pour tout le reste un regard jete en arriere suffit 
pour nous faire temoins d’une evolution frappante qui s'est 
accomplie dans les quarante-huit annees ecouldes. Le sixieme 
congres comptait 545 personnes qui avaient temoigne leur sym- 
pathie en se faisant inscrire comme membres; 219 seulement ont 
assiste a la session. Ceux-ci representaient la plupart des centres 
scientifiques de FEurope ou les etudes orientalistes dtaient culti- 
vdes. Les £tats-Unis avaient envoyd un seul professeur de thdologie. 
Comme membres orientaux il n’y avait que trois savants hindous 
et un antiquaire arabe, qui visitait les Pays-Bas dans un but 
commercial et qui, sans y rien comprendre, s’amusait a voir des 
savants europdens et a les entendre discuter des questions de 
langue et de littdrature arabes, Vous n’avez qu’a parcourir la 
liste des membres de notre congres et a regarder autour de vous 
dans cette salle pour vous rendre compte d’un ddveloppement 
trds remarquable. 

De nos jours les Amdricains sont par leurs apports scientifi- 
ques et matdriels dans les premiers rangs de ceux qui se consa- 
crent aux recherches orientales, et la collaboration toujours 
• croissante de nos confrdres orientaux, dont ddpend en bonne 
partie le succds final de nos efforts, ddmontre que les ames 
orientale et occidentale sont en bonne voie de se comprendre 
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et de s’apprecier. Les crises qui r&ultent de ce contact plus 
intime ne sont pas plus graves que celles qui agitent Tinterieur 
du monde occidental. 

Die deutsche Beteiligung an der Orientfor^chung war damals 
nicht weniger glanzend als jetzt; bei den riesigen Fortschritten, 
die unsere Wissenschaft vom Morgenland in den letzten Jahr- 
zehnten zu verzeichnen hat, haben unsere deutschen Fachgenossen 
auf fast jedem Gebiete ein leitende Stellung eingenommen. Um 
so lebhafter bedauern wir, dass dieser allgemein anerkannten 
Tatsache die Anzahl der zu diesem Kongresse hergereisten Deut- 
schen gar nicht entspricht. Denjenigen, die trotz der schwierigen 
Zeitlage hier den Ruhm ihres Vaterlandes vertreten, rufen wir 
ein um so herzlicheres Willkommen zu, und wir geben unserer 
HofFnung Ausdruck, dass eine griindliche Besserung der ausseren 
Umstande bald der unausloschlichen Begeisterung der deutschen 
Gelehrten fur ideelle Forschungszwecke wieder ganz freie Bahn 
mache. 

En 1883 le beau sexe ^tait presque absent de la plupart de 
nos reunions; parmi les membres les dames n’atteignaient pas 
la dizaine. Aujourd’hui la position que la femme a conquise 
dans la vie publique se manifesto d6ja k notre porte d’entree 
dans le bureau de reception, compose exclusivement de dames, qui, 
sous la direction experte de Mademoisselle Schippers s’empressent 
de donner tous les reseignements et tous les avis dont les mem- 
bres du Congres aient besoin. fegalement le nombre des dames 
inscrites comme membres de ce congres et les communications 
annoncees par elles demontrent que dans les differents champs 
de recherches la femme a aussi su se faire valoir. 

Ainsi la liste de nos membres atteste deja qu’une evolution hors 
ligne s’est accomplie. Ce fait s’accentue encore si nous comparons 
les objets d’dtude representes au sixieme congres avec ceux que 
professent les savants et les savantes reunis ici a present. Alors on 
venait seulement d'abandonner, non sans hesitations, la coutume 
de ne fonder qu’une seule ou tout au plus deux chaires universi- 
taires pour les ^langues orientales”. Tel professeur, qui donnait des 
cours reguliers d’hebreu, d’arabe et de toutes les autres langues 
semitiques qu’il possedait tant soit peu, se croyait oblige, si on 
le lui demandait, de faire des conferences portant sur le persan 
et le turc, en tant que principales langues muselmanes et en 



21 


outre de satisfaire la curiosite de ceux qui voulaient apprendre 
les elements du Sanscrit. Peu d’annees seulement avant le sixi^me 
congres un seul savant allemand qui etait du reste un vrai polyhistor 
orientaliste, etait capable de dresser un rapport critique de 
toutes les publications relatives a TOrient parues dans le monde 
entier pendant Tannee ecoulee et de lire, ou plutot d’improviser 
ce rapport dans une ou deux heures devant Tassemblee annuelle 
de la Societe Orientale Allemande. L’^tude independante de la 
civilisation arabe, puis musulmane, Piranistique, la turcologie, la 
linguistique comparee de toutes ces families de langues, toutes 
ces branches venaient de naitre; les langues et les litteratures 
de rinde commengaient a attirer Tattention d^un petit nombre 
de savants, I’egyptologie, lasse de rester confinee dans les musses, 
reclamait, tout comme sa soeur cadette, I’assyriologie, sa place 
comme science linguistique et litteraire, entrainant en meme temps 
dans son champ de recherches une partie de TAfrique centrale. 
L’Afrique du Nord et TEspagne medievale avaient 6 te deja 
anterieurement annex^es a TOrient au point de vue scientifique. 
Graduellement on parvenait a reconnaitre comme necessaire 
Tetude des langues, des civilisations, de Thistoire politique et 
litteraire, des institutions sociales et religieuses de tons les autres 
peuples orientaux, dont on ne s’etait gufere soucie jusqu^alors, si 
ce n’etait pour les besoins pratiques du commerce, ou, un peu 
plus a fond, dans Tinteret de la mission chretienne. On pouvait 
deja entrevoir que de grands progres allaient se realiser dans 
un futur prochain, mais personne ne s’imaginait alors que dans 
un demi-siecle nous en serions ou nous en sommes maintenant* 
En effet, les recherches accomplies depuis 1883 dans le domaine 
de rOrient surpassent en extension comme en profondeur tout 
ce que les siecles anterieurs donnaient le droit d'attendre, Des 
centaines de langues et de civilisations mortes ou vivantes sont 
venues s’ajouter aux objets de nos etudes. Les fouilles et les 
dechiffrements de textes nous ont revele des races et des nations 
du passe dont nous connaissions a peine ou dont nous ignorions 
meme les noms. L’histoire ancienne a ete enrichie de dizaines 
de milliers de pages, et tout cela n*est encore qu’une introduction* 
Les problemes se sont multiplies dans une plus grande mesure 
encore que nos connaissances et il n^ ^ plus personne qui songe 
a la possibilite de s’elever a une hauteur dont il pourrait jeter 
un coup d’oeil meme superficiel sur le champ entier de nos 
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investigations. On n’a qu’a passer en revue les livres et les 
periodiques qui se publient dans un court delai sur des sujets 
orientaux pour se rendre compte que le temps des chaires de 
“langues orientales’’ tout court est bien pass6. 

Le sixieme congres comptait cinq ou six sections. Nous en 
avons huit, ou neuf, si nous y faisons entrer celle des papyrolo- 
gues, qui pour leur reunion internationale ont fait appel a notre 
hospitalite. L’orientalisme, qui embrasse depuis longtemps une 
grande partie de TAfrique meme occidentale, ne saurait se mon- 
trer exclusif envers Tetude de documents trouves en figypte et 
dont un grand nombre sont des sources precieuses pour Thistoire 
de rOrient. Nous n’avons done pas hesite a accorder aux papy- 
rologues leur demande. Qu’ils soient les bienvenus ! 

Au lieu de neuf, la differentiation introduite dans nos dtudes 
nous eut tout aussi bien autorises a instituer une vingtaine de 
sections; ce n’est que pour des raisons pratiques que nous nous 
sommes arretes la. A premiere vue cette grande division du 
travail, qui est bien loin encore de toucher a sa fin, nous parait 
deconcertante, d’autant plus qu’on reconnait tout de suite que, 
si cette evolution devait Stre consideree comme un mal, le mal 
serait simplement irreparable. Mais en y regardant de plus pres, 
nous constatons que Tunite de nos etudes, telle qu’elle paraissait 
au milieu du dix-neuvieme siecle, n’etait qu’une fausse apparence, 
qui devait se perdre au fur et a mesure que la lumi^re se faisait. 

L’homme primitif construait sa cabane tout seul avec des 
materiaux pris dans son entourage. La construction d’un edifice 
a plusieurs etages, habitable pour Thomme du vingtieme siecle, 
demande les efforts combines de toute une petite arm^e d’ouvriers 
specialistes, travaillant sous les ordres de leurs chefs, dont chacun 
ne connait a fond que son propre metier. Ce qui unit tous ces chefs 
et ces ouvriers e’est Tunite des methodes de travail et surtout 
Tunite du but final et cette unite du but presuppose chez tous 
les collaborateurs une connaissance elementaire des metiers des 
autres pour assurer le commun accord et Tharmonie de r^sultat. 

II en est de meme des orientalistes : Tunite des methodes s’est 
maintenue et aucune de nos sciences particulieres ne saurait se 
passer de Tappui des autres, sous peine de perdre de vue le but 
final vers lequel tous nos efforts doivent ^tre diriges. Notre but 
commun a nous tous, qui malgre tout est reste invariablement 
le m^me, e’est la penetration intellectuelle reciproque de I’Orient 
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et de rOccident, qui a son tour pourra servir de base a la 
realisation de Tideal supreme de Tunit^ du genre humain. 

II est bien loin de nous de nous dissimuler les dangers qu’entraine 
la specialisation stupefiante que nos recherches ont subie notamment 
pendant la periode qui nous separe du sixieme congres. Le 
travailleur qui concentre toutes ses forces sur son petit domaine, 
risque de perdre le contact avec ses collegues et d’oublier que 
Taccomplissement de sa tache fait partie d’une grande oeuvre 
universelle. 

Nos congres sont parmi les remedes les plus efficaces pour 
conjurer de tels dangers. Certes nous nous promettons autant 
de profit que de plaisir des seances dans lesquelles nos collegues 
vont nous offrir la primeur des derniers resultats de leurs dtudes; 
les auteurs de nouveaux projets de travail trouveront la Toccasion 
de s’assurer I’appui necessaire et de corriger leurs plans d*apres 
les bons conseils de leurs savants confreres. Mais ce n’est pas 
la que je vois la principale raison d’etre de nos reunions Inter- 
nationales. A mes yeux les communications constituent pour 
ainsi dire — passez-moi le mot — les divertissements savants de 
nos banquets. La grande et indiscutable utilite de nos congres 
est dans les entrevues privees des orientalistes ou ils apprennent 
a se connaitre, a s’entendre et a s*apprecier mutuellement. Une 
encyclopedie des etudes orientalistes aurait a enregistrer un 
nombre considerable de travaux importants, qui sans ces rapports 
personnels n’eussent pas reussi ou meme pas ete entrepris. 

Notre regard en arriere ne nous fait done nullement deplorer 
Tunite de nos dtudes comme elle semblait exister encore dans 
le siecle passd. Nous avons vu disparaitre ce mirage sans regret 
et chacun dans son domaine, nous continuous a travailler, pleins 
de confiance que nos efforts unis nous rapprocheront de notre 
ideal commun. 

Puissent les seances de nos sections, les receptions officielles, 
les entrevues privees, toutes les rencontres enfin que nous reserve 
cette semaine, contribuer a fortifier en nous le sentiment de 
Funite dans la diversity de nos etudes orientalistes. 

Ce discours termind, le secretaire du Congrds fit quelques 
communications d’ordre pratique et annonga que les membres 
suivants avaient bien voulu accepter Finvitation du Comite Exe- 
cutif de former, avec quelques membres de ce Comite, le 
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Comite Consultatif du Congr^is, en vertu de Tarticle III des 
Statuts des Congres Internationaux des Orientalistes, arret^s a 
Paris en 1897: M. M. les professeurs P. Kahle, Sylvain Levi, 
C. A. Nallino, F. W. Thomas, L. de la Vallee Poussin, 
E. Washburn Hopkins ^). Les membres du Comite Executif 
qui feraient part du Comite Consultatif seraient le prof. C. 
Snouck Hurgronje, le prof. J. Ph. Vogel, le prof. Ph. S. van 
Ronkel, le prof. A. J. Wensinck et le dr. J. H. Kramers, 

La seance d^ouverture fut suivie a 4 heures d’un the ofFert 
aux membres du Congres par le „Oostersch Genootschap in 
Nederland’\ Cette reception avait egalement lieu dans la grande 
salle de la Stadsgehoorzaal, le mauvais temps ayant rendu 
impossible de servir le the dans le Jardin Botanique de TUniversite, 
ainsi qu’il avait ete annonce dans le programme. 

Le soir du m^me jour a eu lieu la Reception du Gouver- 
nement dans la ^RidderzaaF* a La Haye, Les membres furent 
re^us par Leurs Excellences les Ministres de ITnstruction Publique 
et des Colonies. Assista egalement a cette reception S. A. R. le 
Prince Henri des Pays-Bas. 

Au commencement de la reception S. Exc. M. S. DE Graaff, 
Ministre des Colonies, a prononce un discours, dans lequel il a 
souhaite la bienvenue aux Congressistes. Le Ministre souligna 
rintdret des congres des orientalistes, non seulement pour Tavan- 
cement de la science, mais aussi pour servir au rapprochement 
pratique de TOrient et de TOccident. Apres avoir rappele ensuite 
Tancienne tradition des dtudes orientalistes aux Pays-Bas, M. de 
Graaff exprima Tespoir que les membres etrangers puissent profiter 
de leur sejour dans les Pays-Bas pour jouir un peu de labeaute 
que le pays peut leur offrir. II finit par emettre ses voeux sinceres 
pour la bonne reussite du Congrds. 

A ce discours du Ministre il fut repondu par le prof. G. Ferrand, 
qui, au nom des membres etrangers du Congrds, remercia le 
Gouvernement Neerlandais de son hospitalite. 

Le matin du mardi 8 septembre un groupe de dames mem- 
bres associes du Congres visita La Haye. A 4 h. de Tapres-midi les 

i) M. M. de la Valine Poussin et Washburn Hopkins ayant 6t6 emp^chds d’as- 
lister a la reunion du Comit6 Consultatif du samedi septembre, leur place a 6t6 
prise par M, M. les professeurs W. F. Albright et T. Kowalski. 
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membres participant a cette excursion, ainsi qu’un grand nombre 
de membres du Congres venant de Leiden, se r^unirent a un the 
organise dans Thotel „Oud-Wassenaer*’, entre La Hay e et Leiden. 

Ce meme jour une trentaine de membres du Congres ont ete 
regus dans Tapres-midi par S. M. la Reine des Pays-Bas dans le 
Palais „Het Loo'’ pres d’Apeldoorn. 

Le mercredi 9 septembre des groupes de dames membres 
associes du Congres visiterent pendant la matinee les lieux histo- 
riques et les musees de Leiden, guid^es par des dames qui s’etaient 
mises gracieusement a leur disposition. 

Le soir du meme jour, a 9 heures, la Municipalite de Leiden 
donna une imposante reception aux membres du Congres dans 
les salles du Mus^e du ^Lakenhal”. Les salles d’exposition de 
peintures avaient ete amenagees pour cette reception, tandis que 
les hotes de la Municipalite avaient en meme temps Toccasion 
de voir Texposition speciale de manuscrits orientaux et d’objets, 
de peintures, de livres, etc. ayant rapport aux etudes orienta- 
listes a Leiden, exposition organisee dans trois salles du Musee 
(voir ci-dessous, p. 33). 

Le jeudi 10 septembre il y eut de nouveau, le matin, 
une excursion des dames membres associes a Haarlem. 

Le soir a 7 heures vers 220 membres du Congres se reunirent 
a un diner dans I’hdtel „Huis ter Duin” a Noordwijk. S- A. R. 
le Prince Henri des Pays-Bas assista a ce diner. Dans une courte 
allocution le president du Congres proposa la sante de S. M. la 
Reine des Pays-Bas et de la Famille Royale, et, pendant le repas, 
des discours furent prononces par M. M. les professeurs E. 
Littmann, P. Pelliot, Sir E. Denison Ross et C. A. Nallino. 

* * 

* 

Le matin du vendredi ii septembre quelques dames du 
Congres visiterent la ville de Leiden et ses musees, de la meme 
fagon que le mercredi precedent. 

Dans Tapres-midi un grand nombre des membres du Congres 
prirent part a une excursion en bateau aux lacs „Kagermeer” et 

Brasemermeer”. 

Le soir a 9 heures eut lieu dans la grande salle de la Stads- 
gehoorzaal une Soiree Artistique Indonesienne. Elle fut 
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precedee a 8 h. dans une autre salle de ce batiment par une con- 
ference sur la musique indienne, donnee par le prof. P. Sam- 
BAMOORTHY de Madras, Cette reunion, a laquelle assisterent 
un grand nombre de membres du Congr^s, fut presidee par le 
prof. J. Ph. Vogel, qui prdsenta le confdrencier. 

Suit un resumd de cette conference: 

Indian Music and European Music are two great musical systems. 
They stand as the embodiment of two distinct branches of musical 
thought and expression. They are respectively the perfection of 
the melodic and harmonic systems. Both show the heights to 
wich the genius of man has soared in his anxious search for 
new forms of musical expression. 

The composers in both the systems had before them the same 
ideals. The raga-systcm served the same purpose in the East 
as harmony in the West. There are evidences to show that the 
builders of the musical system in India knew the principles of 
harmony, but they deliberately chose to develop their music 
along the lines of melody, as it appealed to them more. They 
have fully explored all the possibilities of the melodic system. 

The varek style of singing (singing notes in a connected way) 
is a peculiarity of Indian Music. The system of voice-training is 
planned out accordingly. The sargam exercises as well as the 
gitas and varnas help one to reach this varek style easily. 
The Indian musician recognises 22 notes in the octave and it 
is the use of these quarter-tones that lends so much charm and 
beauty to Indian music. Numerous time measures are also used. 
There are the seven main talas, which branch off into 35 and 175 
varieties by the jati~ and tHk gaii-bkedas. In addition to this are the 
108 classical talas used in dance music. The art of drumming is a 
unique art in India. Even as there are the syllables sa ri ga ma 
pa dha ni for solfaing the notes, there are the syllables taka, 
tari, kita, naka, som, tatin, gina, tom for solfaing the drum strokes. 

The Indian musician has a wide scope for displaying his 
powers of creative skill. This Manodhar^naSanglta or creative 
music is of both types: 

1. Raga dlapana or development of the rdga. 

2. Madhyamakdla or Tana* 

3. Pallav%, 

4. Swaram singing. 
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Apres avoir pris connaissance des invitations regues, le Comit6 
Consultatif decide a Tunanimite de proposer a la seance pleni^re 
Rome comme lieu de reunion du XIX© Congres. En fixant Tan 
1934 comme date du prochain Congres, le Comite reconnait 
expressement le droit du comite d’organisation italien de remettre 
ou d’avancer cette date, en vertu de Tart. I des Statuts. 

Ensuite le Comite prend connaissance des resolutions adoptees 
dans quelques sections pour etre soumises a I’approbation de la 
seance pleniere. Parmi ces resolutions il s'en trouve deux, adop- 
tees respectivement dans la IV^ et la Ve Section, qui expriment 
toutes les deux le voeu que la Orientalische Bibliographie pour 
1926 soit completee aussi vite que possible. C’est le texte de 
la resolution adoptee dans la V® section qui sera propose au congres. 

Seront proposees en outre deux resolutions adoptees dans la 
IVe Section, sept resolutions de la Section et une resolution 
de la Vie Section- 

Le prof. Wensinck, en se faisant Tinterpr^te de plusieurs ob- 
servations qu’il a entendues au cours du Congres, parle de I’inter^t 
qu’il y aurait ^ ce que le comite d’ organisation du prochain 
congres designe d’avance, enti^rement ou en partie, les sujets 
scientifiques a traiter dans les differentes sections, afin d’dviter 
une trop grande profusion de communications sur des sujets 
n’ayant rien a faire Tun avec Tautre. Pendant le present congres 
on a pu constater en effet que la liberte absolue d^annoncer des 
communications a le desavantage d’amoindrir I’interet qu’on a a 
suivre les travaux des sections. Le Comite Consultatif se declare 
d’accord pour faire une recommand ation dans ce sens au comite 
organisateur du prochain congres. 

A 10.30 du matin eut lieu, dans la grande salle de la Stads- 
gehoorzaal, la Sdance de Cloture du Congres. 

La seance fut ouverte par le president M. Snouck Hurgronje, 
avec le discours suivant: 

Nous void arrives a la fin de notre session, Cette seance de 
clbture doit necessairement etre tres courte, car, vous le savez 
deja, le train pour Amsterdam vous attend a i heure a la gare; 
nous vous prions done instamment de nous aider a expedier aussi 
rapidement que possible les affaires qu’il nous reste a considerer. 

Avant de proceder a Tordre du jour j’aurais bien voulu exprimer 
notre vive reconnaissance k tous ceux qui ont contribue si gdne- 
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reusement k la bonne r6ussite de notre congr^s. J’aurais alors k 
nommer une fois de plus ceux dont j’ai d^jk fait mention dans 
mon discours d’ouverture, mais je devrais y aj outer bien d’autres 
noms encore. Ma liste serait trop longue, et je dois done me 
borner, bien a regret, k citer parmi le nombre quelques-ims 
que je ne saurais passer sous silence. 

L’Institut Oriental de Chicago a bien voulu nous offrir une 
superbe collection d’ouvrages publies sous ses auspices, un don 
tres precieux que nous saurons estimer a sa valeur. La Com- 
mission pour THistoire de TUniversite de Leiden a organise, sous la 
direction de Mile Siegenbeek van Heukelom, une exposition qui 
vous a donne un apergu de I’histoire des dtudes orientales de 
Leiden. Ai-je besoin de vous rappeler les noms de M. et Mme 
Coert qui ont trouve I’art de transformer le musee municipal en 
un ensemble de salles de reception d’un cachet tout particulier? 
Les difFerentes administrations des moyens de transport ont de 
toute mani^re facility le deplacement de nos congressistes. La 
societe de tourisme de Leiden s’est donne une peine infinie pour 
assister les congressistes a leur arriv^e. Enfin, nos membres 
etrangers, en fermant les yeux devant toutes les imperfections 
de notre organisation, ont fait le reste. 

Maintenant, passons a Tordre du jour. 

Mesdames et Messieurs. Le comite consultatif a pris la decision a 
Tunanimite de vous proposer Rome comme lieu de reunion du 
XIXme congres et de fixer comme date probable de ce congrfes 
1934. Etes-vous d’accord? (L^assemblee exprime son approbation 
par acclamation). 

Nous avons encore a vous soumettre un certain nombre de 
resolutions qui nous sont parvenues de la part de quelques 
sections et que notre comite consultatif a juge propres a ^tre 
acceptdes par le congres. Notre secretaire vous en fera lecture, 

Le secretaire du Congres donne lecture des resolutions en- 
dossees par le Comite Consultatif, lesquelles furent adoptdes, 
egalement par acclamation, par la seance pleniere. Furent adop- 
tees les resolutions suivantes : 

The XVIII til Congress of Orientalists, meeting at Leiden from 
7~I2 September 1931, having heard various papers on sinological 
subjects, deeply impressed with the scholarly work which at the 
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present time is being done in China, convinced that in the 
interest of the progress of Sinology it is very desirable that 
these studies become better known in the West, expresses the 
hope that ways and means may be found for publishing a regular 
bibliography of new Chinese publications (IV® Section). 

The XVIII th Congress of Orientalists, in view of the inadequacy 
of the existing resources in Sinology, and the almost total lack 
of cooperation in Chinese researches, calls the attention of all 
learned societies and those interested in these studies, to the 
urgent need for translations and indices of the most important 
works of Chinese literature. 

It is especially urged that the preparation of an index of all 
the names and technical terms occurring in the 24 dynastic 
histories be at once set on foot (IV® Section). 

The XVIII th International Congress of Orientalists regrets 
that it has been impossible, owing to financial difficulties, to 
complete the publication of the 1926 Volume of the Orientalische 
Bibliographie. The Congress heartily endorses the resolution of 
the XVII th Congress at Oxford to the effect that this great work 
is indispensable for all orientalists, and that its continuation 
must be regarded as a matter of international concern. We 
recognize with deep appreciation the able and devoted work of 
professor Scherman and his collaborators, and we represent to all 
Governments and learned Societies interested in any phase of 
oriental studies the urgent necessity of raising funds to carry on 
the publication (IV® et V® Sections). 

The Congress approves of the appointment of a committee 
consisting of Professor F. W. Thomas, Professor P. Tuxen and 
Dr. V. S. Sukthankar with power to coopt two additional mem- 
bers (one French and one German), for the purpose of corres- 
ponding with learned bodies of the world with a view to present 
to the next Congress a scheme for the preparation of a compre- 
hensive Sanscrit dictionary (V® Section). 

The Congress welcomes with profound satisfaction the announ- 
cement that the Government of India proposes to submit a 
bill to the autumn session of the Legislative Assembly for 
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facilitating the participation of scientific bodies Indian and over- 
seas, with the co-operation and under the supervision of the 
Archaeological Survey, in archaeological exploration. It is felt 
that the excellent work of the Archaeological Survey might be 
further advanced by the co-operation of competent experts be- 
longing to other scientific bodies both in India and elsewhere 
(Ve Section). 

The Congress has learned with great satisfaction that resear- 
ches in connection with Indian music, including the systematic 
collection and recording of folksongs and the bardic chronicles 
of Upper India, have been undertaken by Dr. A. A. Bake under 
the auspices of the Kern Institute. The Congress, convinced of 
the importance of these studies and of the necessity of obtaining 
such records without undue delay, and recognizing the special 
competence of the scholar who has undertaken it, expresses the 
hope that Provincial Governments, and Ruling Chiefs in India, 
as well as learned bodies and private individuals in India and 
elsewhere will lend financial support to Dr. Bake’s undertaking and 
thus enable him to bring it to a successful conclusion (Ve Section). 

The Congress strongly supports the suggestion that it would 
be in the interest of artistic development in India if the excel- 
lent work commenced by the Government of India in publishing 
its Report on Modern Indian Architecture (in 1913) were com- 
pleted by a general survey covering both British India and the 
Indian States and that the principal crafts should be included 
therein (V^ Section). 

The XVIII til Congress of Orientalists desires to record its 
appreciation of the very valuable services which the Kern 
Institute is rendering to Oriental learning, particularly by the 
publication of its “Annual Bibliography of Indian Archaeology”, 
and to express the hope that the Institute may be enabled to 
carry out its project of publishing a complete Historical and 
Archaeological Atlas of Greater India (V® Section). 

Le Congres exprime le voeu que les gouvernements et les 
societes savantes precedent sans retard a I’enregistrement par le 
film des gestes rituels qui accompagnent les actes du culte dans 
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les religions de TOrient pour servir de base a un classement 
methodique et a une etude comparative des precedes d’expres- 
sion dont ces gestes sont les symboles (V© Section). 

Le XVIIIe Congres International des Orientalistes rend hom- 
mage a TefFort deja fourni par I’Academie de Vienne pour la 
publication des inscriptions sud-arabiques de la collection Glaser; 

emet le voeu que les organismes savants des differents pays 
s’entendent pour mettre a sa disposition les moyens qui lui per- 
mettraient de realiser compl^tement cette ceuvre d’interet scien- 
tifique international (VI® Section). 

La seance prit fin sur un discours du prof. C. F. Lehmann-Haupt. 
En rappelant les mots de Goethe: 

Anmut bringen wir ins Leben, 

Leget Anmut in das Geben. 

Leget Anmut ins Empfangen, 

Lieblich ist ’s den Wunsch erlangen. 

Und in stiller Tage Schranken 
Hochst anmutig sei das Danken. 

M. Lehmann-Haupt donna expression aux sentiments de recon- 
naissance qui animaient les membres du Congres apres leursejour 
a Leiden et a la satisfaction qu’il a pu constater partout de la 
bonne reussite du Congres. II remercia plus specialement le Comite 
Executif, les dames du Bureau de Reception, le Gouvernement 
Neerlandais et les auto rites de la ville de Leiden. II rappela 
ensuite combien plusieurs savants allemands comme N 5 ldeke et 
Wellhausen ont du a la collaboration des savants hollandais, parmi 
lesquels il mentionna notamment Kuenen et Tiele et finit par 
exprimer encore une fois sa profonde gratitude pour Taccueil 
dont on a joui a Leiden. 

A I h. de Tsipres-midi, environ 200 congressistes se sontrendus 
par train special a Amsterdam, ou, apr^s un tour dans les ports 
et les canaux, ils ont visitd le musee de I’Institut Colonial, 

La direction de Tlnstitut Colonial a ofFert, a 4 h., un the aux 
visiteurs. A cette occasion le president de Tlnstitut, le jonkheer 
A. ROell a adresse des paroles de bienvenue aux membres du 
Congres. En leur nom le professeur Sylvain Levi a repondu 
au discours de M. ROell pour remercier du bel accueil dans 
rinstitut Colonial, 
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L’EXPOSITION ORIENTALISTE 

Le Comite d’Organisation du Congres avait pris I’initiative de 
Torganisation d’une exposition de manuscrits orientaux se 
trouvant dans la collection „Legatum Warnerianum’* de la Biblio- 
th^que de TUniversite de Leiden, 

Elle a ete combinee avec une exposition d’objets et docu- 
ments relatifs a Thistoire des Etudes orie ntalistes a 
I’U n i V e rsi t e de Leiden. Cette derniere exposition a etd or- 
ganisee par la „ Commission pour I’etude de THistoire de F University 
de Leiden*’ (Historische Commissie), Les objets exposes provenaient 
de plusieurs collections attachees a I’Universite de Leiden, et k 
quelques autres collections publiques et privees. Ils consistaient 
notamment en des portraits de savants orientalistes, appartenant 
presque tous au Senat de I’Universite de Leiden, lettres d’orien- 
talistes et livres imprimes a Leiden, dont une grande partie 
etaient des editions imprimees par la Maison Brill a Leiden, 
entre 1848 et 1931. 

Cette exposition combinee a ete organisde dans trois salles du 
musee municipal du Lakenhal, du 7 au 28 septembre 1931. Tous 
les membres du Congres en ont regu le catalogue. 

Le comity d’organisation de Fexposition ytait coitiposy de 
la fagon suivante: 

Pour la ^Historische Commissie” de I’Universite de Leiden: 

M- le dr. J, J. DE Gelder 

M. le dr- P. J. IDENBURG 

M. le professeur L- Knappert 

M* le dr. P. C. MoLHUYSEN 

Mile o. C. D. SlEGENBEEK VAN HEUKELOM 

Pour le Comite d’Organisation du XVIII® Congres des Orien- 
talistes : 

M. le dr. C. VAN Arendonk 
M, le dr. J. H. Kramers 
M. C. C. Krieger 
M. le professeur J. PH. VoGEL 
M. le professeur A. J. Wensinck 

Pour la Maison E. J. Brill: 

M. C. Peltenburg 


3 
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LIVRES ET AUTRES PUBLICATIONS PR£SENT^:S 
AU CONGRtS 


Tous les membres du Congr^s ont regu les publications 

suivantes : 

Quatre Esquisses d6tach^es relatives aux fitudes Orientalistes a 
Leiden, Leiden 1931. OfFert par la Society Orientaliste Neer- 
landaise (Oostersch Genootschap in Nederland). 

Catalogue de TExposition de Manuscrits Orientaux, d’Objets et 
Documents relatifs a THistoire des £)tudes Orientalistes a 
rUniversit6 de Leiden, organis6e a Toccasion du XVIII® Congres 
International des Orientalistes au Musde du ^Lakenhal”, du 
7 — 28 septembre 1931. 

Acta Orientalia, ediderunt Societates Orientales Batava Dana 
Norvegica. Voluminis X, Pars 1 . Congressui XVIII Interna- 
tionali Orientalistarum Lugdunum Batavorum convocato d. d. d. 
Lugduni Batavorum 1931. 

Archiv Orientalni, Journal of the Czechoslovak Oriental Institute. 
Prague, Vol. Ill, No. 2 (August 1931). Dedicated to the XVIIPH 
International Congress of Orientalists. Leiden 7th — 12th. Sep- 
tember 1931, by the Czechoslovak Oriental Institute, Prague. 

# # 

Le prof- J. H- Breasted a offert au C o n g r 6 s les publications 

suivantes de TOriental Institute de TUni versitd de Chicago: 

J. H. Breasted, Oriental Forerunners of Byzantine Painting. First- 
century wall paintings from the fortress of Dura on the middle 
Euphrates. Chicago [1924]. (= The University of Chicago 
Oriental Institute Publications, Vol. I). 

The Annals of Sennacherib, ed. by Dan. Dav. LuckenbilL Chicago 
[1924] (= The University of Chicago Oriental Institute Publi- 
cations, Vol. II). 
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The Edwin Smith surgical Papyrus, pubL in facs, and hieroglyphic 
transliteration in 2 voL by J. H, Breasted. 2 voL, Chicago 
[1929]. VoL I: Hieroglyphic transliteration. TransL and comm. 
With eight pits.,- VoL II: Facsimile plates, a line for line 
hieroglyphic transliteration. (== The University of Chicago 
Oriental Institute Publications, VoL III — IV). 

H- H. von der Osten, Explorations in Central Anatolia, Season of 
1926. Chicago [1929]. (= The University of Chicago Oriental 
Institute Publications, VoL V; Researches in Anatolia, VoL I). 

H. H. von der Osten and E. F. Schmidt, The Alishar Hiiyiik 
Season of 1927. Prt. I. Chicago 1930- (= The University of 
Chicago Oriental Institute Publications, Vol VI). (Researches 
in Anatolia II). 

Earlier historical Records of Ramses III. By the Epigraphic Survey. 
Dir.: Harold Hayden Nelson. Chicago 1930. (= The Uni- 
versity of Chicago Oriental Institute Publications, Vol. VIII. 
Medinet Habu. I). 

K. S. Sandford and W. J. Arkell, Paleolithic Man and the Nile- 
Faiyum Divide. A Study of the Region during Pliocene and 
and Pleistocene Times. Chicago 1929. {= The University of 
Chicago Oriental Institute Publications, Vol. X. Prehistoric 
survey of Egypt and Western Asia, Vol. I). 

Sumerian Lexical Texts from the School of Nippur, by Edw- 
Chiera [Foreword by James Breasted], Chicago [1929] (= The 
University of Chicago Oriental Institute Publications, VoL XI, 
Cuneiform Series Vol. I). 

Inscriptions from Adab, ed. by Daniel David LuckenbilL Chicago 
[1930], (= The University of Chicago Oriental Institute Pu- 
blications, Vol. XIV. Cuneiform Series, Vol. II). 

K. S. Sandford and W. J. Arkell, First Report of the Prehistoric 
Survey Expedition, Chicago [1928] (= Oriental Institute 

Communications, No. 3). 

Martin Sprengling, The Alphabet, Its Rise and Development 
from the Sinai Inscriptions, Chicago [1931] (= Oriental In- 
stitute Communications, No. 12). 
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W. F. Edgerton, Notes on Egyptian Marriage chiefly in the 
Ptolemaic period. Chicago 1931. (= Studies in ancient oriental 
civilization, Vol. I, prt. i; ed. by The Oriental Institute of the 
University of Chicago). 

Bruno Meissner, Beitrage zum assyrischen WOrterbuch I. Chicago 

1931. (= Assyriological Studies, vol I, prt. i. ed. by The 

Oriental Institute of the University of Chicago). 

» * 

* 

Le prof. P. Kahle a pr^sente les tomes suivants de la „ Biblio- 
theca Islamica”, publiee par la Deutsche Morgenlandische 

Gesellschaft. 

Das Lehrbuch der sieben Koranlesungen von Abu "^Amr ‘'Utman 
ibn Sa^id ad-Danl. Hrsg. von Otto Pretzl. Istanbul 1930. (= 
Bibliotheca Islamica. Bd. II). 

Die Sekten der Schx^a von al-Hasan ibn Musa an-Naubaljiti. 
Hrsg. von Hellmut Ritter. Istanbul 1931- (= Bibliotheca 
Islamica. Bd. IV). 

Die Chronik des Ibn IjS.s, in Gemeinschaft mit Moritz Sobern- 
heim hrsg. von Paul Kahle und Muhammed Mustafa. Teil 4. 
Istanbul 1931. (= Bibliotheca Islamica. Bd. V^). 

Das Biographische Lexikon des §alahaddTn Halil ibn Aibak as- 
SafadL Hrsg. von Hellmut Ritter. Teil 1 . Istanbul 1931. 
(== Bibliotheca Islamica. Bd. Via). 

# •# 

Les publications suivantes de la Hebrew University a 

Jerusalem ont ete presentees par le dr. L. A. Mayer; 

Tarbiz, a quarterly Review of the Humanities, ed. by J. N. 
Epstein, Vol. II, No. i — 3, Jerusalem 1930 — 31- 

Kirjath Sepher, the Bibliographical Quarterly, Jerusalem 1931, 
No. I, 2. 

E. L. Sukenik and L. A. Mayer, H^firot ha-Homa has-sSli^it sal 
Yerusalem ha-'^^tiqa. (Hebrew edition). 

Xhe third wall of Jerusalem. Jerusalem 1930. (English 

edition). 
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The Journal of the K. R. Cama Oriental Institute, No. i6. Bombay 
1930. Offert par les editeurs. 

Jasaharacariu of Puspadanta, an Apabhramsa work of the lo^h 
century. Ed. by P. L. Vaidya. Karanja 1931. (= The Ambadas 
Chaware Digambara Jain Granthamala or Karanja Jain Series. 
Vol. I). Offert par les editeurs. 

Sinai. Anuar de studii Judaice. Red. M. A. Halevy. Vol. III. 
Bucuresti 1931. Offert par les editeurs. 



s^:ances des sections 

Les Sections se sont reunies dans la matinee et dans Fapres-midi des 
mardi 8, mercredi 9 et jeudi 10 septembre; le vendredi ii septembre 
seulement dans la matinee. 

Les seances du matin ont commence d’ordinaire a 9.30 h.; celles de 
Fapres-midi a 2 h. 

Les reunions ont eu lieu dans les salles des conferences de FUniversite : 
Grand Auditoire, Petit Auditoire, Grande Salle, Salles A et B au rez-de- 
chaussee, et la salle des reunions de la Faculte de Droit. 

En outre il y a eu des reunions dans les salles des conferences du 
Laboratoire Botanique, de FInstitut de Medecine Tropicale, du Cabinet 
des Estampes et de FInstitut Kern. 




SECTION I — ASSYRIOLOGIE. 


President: Prof. F. M. Th. B5hl. 
Secretaire; M. J. Schoneveld. 


Mardi 8 septembre, sdance du matin. 

(Grande Salle de TUniversite) 

La sdance est presidee par le prof. Kn. Tallqvist. 

I. Le Prof. G. Furlani (Florence): II processo davanti al dio 
nella religione paleo-mesopotamica. 

Per il concetto che gli antichi Mesopotamici si erano formato 
sul processo davanti al dio dobbiamo raccogliere i materiali da vari 
testi. Tale concetto rientra nell’ idea pin vasto del giudizio divino, 
come si esplica nel ordale, nella mantica e nella fissazione del 
destino, nonche nel processo dopo la morte dell’ uomo. Lo studio 
di questi concetti h. importante perche gette luce sulF idea che 
avevano i Babilonesi del dio, sulla grande parte che aveva il 
diritto nella loro vita, e sui rapporti tra la Mesopotamia, I’Occi- 
dente, e I’Egitto. 

Da giudice nel processo funge specialmente SamaS, ma inoltro 
ancora Marduk e in genere tutti i grandi dei, Qualche volta la 
facolth di giudice e delegata a Gilgamei. Il dio del sole e assistato 
da Kettu e Mi§aru come pure dagli Igigi e dagli Anunnaki. 
Il tribunale e competente per le trasgressioni di command i divini 
commesse dall’ uomo, per le quali i demoni lo hanno assaltato e 
gli infliggono malattie e disgrazie. L’accusato h quindi un malato, 
qualche volta un strigato, sempre un proseguitato e calunniato. 
I suoi difensori sono il padre, il figlio, il fratello e il dio personale. 
Gli accusatori sono i demoni o i fattuchieri. La sentenza, che si 
suppone essere sempre di assoluzione, dichiara infondata la perse- 
cuzione da parte dei demoni, non avendo I’accusato commesso 
il fatto addebitatogli. 

(Paraitra dans Studi e Materiali di Storia delle 
Religioni). 
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Dans la discussion le P. A. Deimel demande s’il n’y a pas de 
texte ayant rapport au jugement des morts et attire Pattention 
sur les textes publics dans les livres recents de Witzel et d’Ebeling. 

M. P. Koschaker insiste sur la difference entre la conception 
kettu^ le droit strict, et mesaru, le droit d’equite, qui prescrit par 
exemple le devoir d’aider les veuves et les orphelins; il juge que 
des recherches plus minutieuses sont n6cessaires. 

2. Le prof. K. Tallqvist (Helsingfors): Der Assyrische Gott. 

Verschiedene Meinungen liber das Wesen des Gottes Assur. 
Unklarheit wegen der Diirftigkeit und ungeniigenden Ausbeutung 
des Quellenmaterials. Assur als ba^al der Stadt Assur ein Empor- 
kommling im sumer.-akkad. Pantheon, verdankt der wachsenden 
politischen Macht der Stadt und des ass. Reiches sein Empor- 
kommen. Zwei Etappen im Bestreben der Assyrer ihrem Gotte 
den Rang des allerhochsten Gottes zu vindizieren : unter Tukulti- 
Inurta I. und Sanherib. Genealogie und Familie Assurs. Seine 
wichtigsten Eigenschaften. Assur als Himmelsbewohner und Licht- 
gott, als Herrscher, Schdpfer, Aufseher, Arzt und Heilgott, Richter, 
Schicksalsbestimmer, Kriegsherr. Verkorpert den Geist des assyri- 
schen Staates und der ass. Geschichte. Urspriingliches und Fremdes 
im Wesens Assurs. Sein Triumpf und sein Ende. 

(Sera public dans j^Studia Orientalid\ Bd. IV). 

M. E. Forrer, en alleguant deux textes de Boghaz-Keuy, demontre 
comment le changement des conditions politiques sur terre change 
egalement ^importance des differents dieux; de cette fagon A§§ur 
est devenu le cinquieme ou le sixieme membre d'une dynastie de 
dieux. M. J. Lewy fait remarquer que la position dominante d' Assur 
existe deja au commencement de Thistoire assyrienne, ce qui est 
montre egalement par les textes cappadociennes. M. F. M. Th. Bohl 
conteste T opinion de M. Tallqvist qu’A§§ur n’aurait pas ete a Porigine 
un dieu de la terre; dans les textes anciens A§§ur est en effet le 
j uge de la terre c.-a-d. du monde souterrain, ou il juge les morts. 
M. C. F. Lehmann-Haupt rappelle quelques textes d'Assarhaddon, 
qui prit des mesures pour r6tablir la position du dieu Marduk a 
Babylon a Tencontre des mesures prises par Sanherib (voir Lehmann- 
Haupt, ^amcMumukin 1892, Teil III, pp. 14 sqq. ; 23 sqq.; 37). 

3. Le prof. P. Koschaker (Leipzig): Das Verbot der Geschwis^ 
terehe bei den Hettitern und seine Beziehungen zum Mutterrecht^ 

Zweck des Verbots ist im Vertrage SuppiluliumaS-^Juqqanas. 
Das Eheverhaltnis als Bruder- und Schwesterschaft. Die Bruder- 
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gewalt, desgleichen in Arrap^a und Elam, als Residuum urspriing- 
lich mutterrechtlicher Organisation der Familie. Geschichtliche 
Bedeutung der Ergebnisse. 

(Paraitra dans la Zeitsckrift fur Assyriologze, Tome 41). 

Le P. A. Deimel fait remarquer que les textes anciens n’ont pas 
de signe pour le mot „soeur”, tandis que les textes de Fara con- 
naissent une forme du signe pour „femme’' qui est employee plus 
tard pour „soeur”, de sorte qu 41 est difficile d’etablir la difference 
faite entre femme et soeur. M. E. Forrer dit cependant qu’il y 
a une difference dans les textes de Boghaz-Keuy, qui connaissent 
d’une part un signe pour „maitresse** et „soeur’^ et d’autre part 
pour „6pouse”. 

4. Le prof. V. KOROsEC (Ljubljana): Das hethifische Privatrecki; 
seine Stellung unter den altorientalischen Rechten, 

Die aus zwei Tafeln (takku LU-^zs, takku GE§TIN-^ 5 ) beste- 
hende hethitische Rechtssammlung ist unsere Hauptquelle fiir die 
Erforschung des hethitischen Privatrechts. Ihr juristisches Wesen, 
ob Gesetz- oder Rechtsbuch, ist noch umstritten und kann nur 
aus inneren Kriterien erschlossen werden; der Referent legt die 
Griinde dar, die ihm die erstere Ansicht als die wahrschein- 
lichere erscheinen lassen. — Offenbar wurden jedoch an dem 
Gesetzgebungswerk haufig verschiedene Reformen vorgenommen, 
vielleicht wurde es von den einzelnen Grosskonigen bei ihrem 
Regierungsantritt von neuem promulgiert. 

Im jiingeren ^Jattireich waren wohl beide Tafeln als Bestand- 
teile einer Rechtssammlung in Geltung. Sonst unterscheiden sie 
sich jedoch erheblich voneinander. Die zweite Tafel hat vielfach 
die altesten Bestimmungen iiberliefert, sie wird mit Recht gegen- 
iiber der ersteren als die altere angesehen werden miissen. 

Endlich befasst sich der Referent mit den drei Abschriften 
der ersten Tafel: K Bo VI 2; 3 j 4. Darunter nimmt K Bo VI 4, 
eine durchaus eigene Stellung ein, die sich vielleicht aus deren 
Geltung in einer bestimmten Provinz (Oberland?) erklaren diirfte. 

K Bo VI, 2 ist alter als K Bo VI, 3. Abweichungen zeigen sich 
in den eherechtlichen Vorschriften, insofern als K Bo VI, 2 nur 
die Raubehe, K Bo VI, 3 aber daneben auch die Kaufehe als 
Ehebegriindungsform kennt. Der Referent zeigt, wie man mit 
Hilfe von Interpolationen die Reform durchgeftihrt habe. 

Die Hauptbestimmungen iiber die Kaufehe (§§ 29, 30) haben 
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ihre Vorbilder im Kodex IJammurabi (§§ i6o, 159); kusata, der 
hethitische Ausdruck fur den Brautpreis, ist laut einer Vokabular- 
stelle das hethitische Aquivalent fiir die babylonische tir^atu. Daher 
diirfen wir in den eherechtlichen Bestimmungen der K Bo VI, 3 
eine teilweise Rezeption der babylonischen Bestimmungen iiber 
die Kaufehe vermuten. 

Wie ist es somit mit der Urwiichsigkeit und Selbstandigkeit 
des hethitischen Eherechts bestellt? Durch seine Regelung der 
Leviratsehe nahert es sich entfernt dem assyrischen und dem 
mosaischen Recht, von einer Rezeption kann jedoch keine Rede 
sein. Die Bestimmung des § 171 anderseits lasst jedoch matriar- 
chale, autochthone kleinasiatische Einfliisse vermuten. 

Als Endergebnis diirfen wir jedoch feststellen, dass in seinem 
Wesen das hethitische Eherecht seine Eigenart wohl bewahrt und 
gegen fremde Einfliisse erfolgreich behauptet hat; es behielt die 
Raubehe als legitime Ehebegriindungsform bei und es iiberliess 
das Verfiigungsrecht iiber die Tochter nicht nur dem Vater allein, 
sondern neben diesem auch der Mutter. 

(La communication entiere a paru dans la Zeit-> 
schrift der Savigny-Stiftung fur Rechtsgeschichte, 
1932, p. 146—159). 

M. E. Forrer attire Tattention sur Texistence d^un texte frag- 
mentaire de Boghaz-Keuy du commencement d’une loi royale, oh 
les gens du pays des Hath viennent demander un jugement du 
roi Tudhalias; le reste est brise, mais doit avoir contenu une loi. 

5. Le prof. E- A. SPEISER (Philadelphia): The bearing of the 
excavations at Tell Billah and at Tepe Gawra upon the ethnic 
problems of Ancient Mesopotamia, 

Tepe Gawra is a mound situated about fifteen miles north of 
Mosul and two miles east of Khorsabad; Tell Billah lies six miles 
further to the east. Excavations were begun at Tepe Gawra in 
the autumn of 1927 with two trial trenches, to be resumed on 
a larger scale in the spring of the current year. At Tell Billah 
work has been going on since the fall of 1930. The two expeditions 
are being financed by the American Schools of Oriental Research 
and the Museum of the University of Pennsylvania, and in the case 
of the Tepe Gawra also by the Dropsie College of Philadelphia. 

Not less than seven strata at Tepe Gawra belong to the 
period of prehistoric painted pottery. The mound is therefore 



45 


one of the oldest in Iraq. Its middle portion was occupied by a 
people who used burnt brick as their building material and flint 
and obsidian for their weapons and household implements. Copper 
was employed very sparingly. The pottery of this period is 
mostly plain; the decorated ware is ordinarily of the incised type* 
What painted pottery there was in this second main culture of 
Gawra seems to have been confined to chalice-shaped cups, the 
color-scheme being bistre on pink. 

The upper third of the mound also contains seven strata, which 
were excavated last spring layer by layer. It is here that copper 
first comes into general use. The objects are indeed at the 
beginning of this period of the Early-Bronze type. The building 
material is either stone, or mud-brick upon a foundation of rubble. 
The pottery is for the most part plain, but incised and painted 
specimens are also found. In the case of the latter the decoration 
is always applied around the shoulder of the vessel, and the 
design consists invariably of cross-hatched combinations. 

For our present inquiry the lowest part of Tepe Gawra is the 
most interesting one. Seven layers of prehistoric painted pottery 
should go a long way toward lessening the mystery which still 
surrounds the race that made that ware. When Gawra I has 
been completely laid bare in the course of systematic excavations, 
the results will no doubt throw much new light on the subject. 
What we have obtained thus far, from our two trial trenches, 
is interesting and surprising enough. To begin with, there is here 
no trace of copper, so that one is tempted to speak of a really 
neolithic civilization. More amazing is the variety of types of 
painted pottery that these strata have yielded. By the side of 
the fabrics common at Tell el-Obeid and Abu Shahrein we have 
typically Musyan examples; then there are unmistakable contacts 
with Anatolia, and finally, to cap the clima, we have some 
pieces which, as Dr. Frankfort puts it, show distinctly Chinese 
characteristics in decoration. We must assume that Gawra was 
nearer the main highway along which travelled the styles in 
painted wares than were the more southerly districts- This would 
place the sources of our pottery in the north, an assumption 
that commends itself to us on more accounts than one. 

To pass on to Tell Billah, the results relevant to our present 
subject may be summed up as follows. The lowest strata at 
Billah correspond to the middle layers at Gawra. The connecting 
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link is the characteristic chalice ware, both painted and incised. 
This period is succeeded by an occupation that also recurs at 
Gawra, this time in the third main culture. The mode of building 
is identical in both places, and the shoulder-decorated pottery- 
featuring a peculiar combination of cross-hatched designs is also 
found at Billah. Among the bronzes of this time may be singled 
out a typically Anatolian battle-ax. Then follows the Hurrian 
period with its Anatolian and Aegean fabrics, — for the painted 
designs include the characteristically Aegean dolphins. And as the 
last layers we have Assyrian remains, which need not worry us here. 

In the two millennia of Gawra and in the more than fifteen 
hundred years of Billah preceding the Assyrian occupation there 
was nothing, to judge from the remains brought to light so far, 
that points clearly to Sumer. The prehistoric period is linked up 
primarily with the North. The middle period of Gawra, which 
corresponds to the early strate of Billah, has its points of contact 
chiefly with Anatolia. In the bronzes and in the architectural 
remains there is nothing that is peculiarly Sumerian, 

If we start with the painted pottery of the South, and ask: Why 
could it not be assigned to the Sumerians? the question sounds 
logical enough. But if we start with the north, and proceed from 
places like Tepe Gawra, the possibility of the Sumerian author- 
ship of that pottery becomes immeasurably remote. As far as 
our present indications go, we have to look towards the Caucasus 
for the source of the earliest settlers of Mesopotamia. 

(For further informations see the author’s book: 

Mesopotamian Origins^ Philadelphia 1930). 

Mme A. Hertz insiste egalement sur le peu de probabilite que 
les Sumeriens auraient ete les fondateurs de la plus ancienne civili- 
sation. M. le baron von Oppenheim dit que, sous la couche sume- 
rienne, il y a encore une couche ou Ton trouve de la ceramique 
coloriee (Buntkeramik), qui se trouve partout dans le Proche-Orient. 
M. S. LiANGDON, d’autre part, est d’opinion qu’on a besoin d’in- 
scriptions pour pouvoir etablir la chronologie ; ainsi les inscriptions 
sum6riennes trouvees a Ki§ et Jemdet Nasr peuvent 6tre datees^le 
fait que ces inscriptions ont ete trouvees ensemble avec la c6ra- 
mique coloree pose des probl^mes. Ces observations sont souligndes 
par le P. A. Deimel, qui ne peut pas admettre que les plus an- 
ciennes inscriptions sumeriennes et la ceramique coloriee appartien- 
draient a des peuples differents. M. J. Jordan observe cependant 
qu’il y a des couches plus profondes que celles contenant des 
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schriftteile. Sie ist bedingt durch den Zeitgeist, der iiber alle Sprach- 
und Schriftgrenzen hinweg unter gleichen Umstanden die gleiche 
Form zur Folge hat. In der Hauptsache sind es drei Inschriftteile, 
bei denen dies im alten Orient der Fall ist: i. die Anfange der 
Konigsinschriften 2. die Fluchformel und 3. dieEinleitung der Briefe. 

Die Anfange der Konigsinschriften besonders von Gargames 
nnd Mar'^as ergeben Punkt 24 — 43, die Zusammenstellung der 
Begriffs- insbesondere Gotter- und Lander- Reihen Punkt 44 — 45 
des Verstandnisses. 

Der Ausgangspunkt meiner Untersuchung war im Anschluss 
an meine “acht Sprachen der Boghazk 5 i-Inschriften’" (SPAW 1919) 
und "Inschriften und Sprachen des yatti-Reiches” (ZDMG, NF. 
I. 1922) ein Vergleich des Verbreitungsgebietes der “hethitischen^’ 
Bilderschriften mit den Verbreitungsgebieten der verschiedenen 
Sprachen des IJatti-Reiches. Er ergab, dass ersteres mit keinem 
der letzteren iibereinstimmt, dass daher die bilderschriftlichen 
Steininschriften der Zeit nach dem ^atti-Reiche angehoren. Da 
ferner zur Zeit Tiglatpilesers I. um 1 100 vor Chr. Nord-Syrien noch 
ein einziges Konigtum war, konnen die Teilfiirstentumer Nord- 
Syriens erst in die Zeit zwischen 1100 und ihre Einverleibung in 
Assyrian fallen, das ist fur Mar^aS zwischen 1100 und 712 vor Chr. 

In dieser Zeit kennen wir durch die assyrischen Inschriften 
als Konige von Mar'^aS den Muttalli und den Kalparunda, die 
etwa 875 — 830 regiert haben. Davor bleiben 215, dahinter 124 
Jahre. Die Genealogie des Lowen von Mar'^a^ umfasst 7 Genera- 
tionen, also 210 Jahre und wird nicht gerade unmittelbar nach 
unserer ersten Nachricht iiber Syrien beginnen. Daher kommt 
mindestens Muttalli, wahrscheinlich auch noch Kalparunda in 
dieser Genealogie vor. Nahere Untersuchung ergibt fiir die Z.esun£‘ 
die Punkt e i — 9. 

Die Ortsangaben der Anfange der Konigsinschriften von Gar- 
games, (Mar'^aS =) Gurguma, (Bor aus Thyana = Thoana =) 
"*'Tuvana und (Hamath = Amatu, hier) Amatu liefern die Punkte 
10 — 20 der Lesung. 

Durch gleichartige Gedankengange wie bei den Konigen von 
Mar^aS ergeben die KOnige ^[ilaruada und Sa|j.u von Malatia die 
Punkte 21 — 24 der Lesung, Vergleich von Lesung 10 mit 15 
und mit den drei Varianten 26 ff ergibt Punkt 25 und 26- 

Ein bilinguer Siegelabdruck aus Boghazkoi auf VAT. 7692 
liefert die Punkte 29 und 30. Die Aufzahlung der Grossmachte 
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in C. L. Woolley ^Carchemich” A. 6. II — III. ergibt neu die 
Punkte 27 — 28 und 31, ferner 32 — 34. 

Fur die Etymologie ist von Bedeutung, dass fiir die Silbe kar^ 
das Hirschgeweih (griech. “Geweih”, lat. cervus “Hirsch’’ 

indisch Qlra-h, armenisch sar “Kopf’^) und fur die Silben pa^ pe 
der Fuss (griech. Trouq^ lat. peSy indisch pas) benutzt wird. Die 
libereinstimmung von Zeichenbild, Lesung und indogermanischer 
Wortbedeutung ist so vollkommen, dass eine etymologische Ver- 
wandtschaft mit den indogermanischen Sprachen des centum-^Ty^s 
wie auch mit dem Kanisischen und Luvischen nicht abzuweisen 
ist, wahrend die Satem-Sprachen und damit auch das Armenische 
als Verwandte ausscheiden. Die Darstellung des Genitiv-Verhalt- 
nisses durch ein adjectivisches Possess! v-Suffix hat ihre Parallele 
nur im Luvischen. Da die Bilderschriftsprache mit dem Luvischen 
auch in anderen Punkten zusammengeht, sehe ich sie als Zweig 
der luvischen Sprachgruppe an. 

Diese 79 Punkte, 45 des Verstiindnisses und 34 der Lestmg 
von denen iiber i/io auch von anderen Gelehrten, insbesondere 
Sayce, Jensen, Cowley, Frank, Meriggi erkannt wurde, bilden die 
erste in Leiden vorgetragene Halfte meiner Entzifferung. Die 
zweite Halfte wird die iibrigen Kasus, einige Personalpronomina, 
Personalsufiixe und andere enklitische Partikeln, ein weiteres 
Demonstrativ, das Relativ-, das Indefinit-Pronomen, einige Ad- 
verbia bezw. Praepositionen, Konjunktionen sowie einige Verbal- 
formen des Praesens, Praeteritums und Imperativs bringen. All 
dies hauptsachlich aus den Fluchformeln und den Briefanfangen 
gewonnen. Fiir die Lesung kommen noch die Verwertungen der 
Tarkuntimme-Bilingue, einige Ortsnamen und eine Anzahl ein- 
zelner Zeichen hinzu. 

(Meine Entzifferung wird erscheinen in den Oriental 
Institute Publications y Chicago). 

7. Le prof. I. Gelb (Chicago): Remarks on the Decipherment of 
the Hittite Hieroglyphic Inscriptions, 

I do not intend to give here the history of the decipherment 
of the Hittite hieroglyphic writing and language. I would like, 
however, to mention here in what respects I agree with my 
predecessors. From Sayce I accept the reading of the Tarkondemos 
seal, the reading of the city name Tyana (corrected to Tini), 
and the identification of the nominative ending -s and the accusative 
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ending -n, Peiser discovered the important functions of the division 
and ideogram marks; Jensen, the Carchemish group; Thompson, 
the Gurgum group and the personal name tang\ Cowley, the 
Hamath group and the copula sign; Frank, the Malatya and 
Barga groups. From the scholars above mentioned I have accepted 
altogether the readings of about ten signs. Each one has also 
made a number of important observations and comparisons which, 
even though not acceptable, were always valuable in constraining 
me to consider every possibility and make some decision 
concerning it. 

Thus far had decipherment progressed in the decades since 
the discovery of the Hittite hieroglyphic inscriptions when I 
undertook the difficult task of making speak the lion of Marash. 
That scholars are not all agreed on the most important and 
essential results of the work of decipherment to date is shown 
by the few articles which have appeared in the meantime. Meriggi 
for his part published the discovery of the ideograms for “son"’ 
and “grandson” and established the differences among the various 
types of the tang. However, he blocked his own approach to 
real decipherment by accepting the impossible group “Syennesis” 
as a basis for his phonetic values and giving thereby the syllabic 
value si to the very important vowel i. His results were entirely 
rejected recently by Jensen, who now believes that the hiero- 
glyphic inscriptions are written ideographically for the most part 
and can, therefore, never be deciphered without the help of a 
bilingual inscription. 

In working on these mysterious inscriptions, it was clear to me 
from the beginning that with a strict scientific method and 
plenty of patience decipherment was possible. The disadvantage 
of having no real bilinguals is compensated by a number of 
texts bearing in hieroglyphs the name of a city and found at a 
site the ancient name of which is known from Greek or Assyrian 
sources. Such a correlation is at least as valuable for the esta- 
blishment of phonetic values of signs as any bilingual inscription. 
Like all my predecessors, I began with the study of the geographical 
names. It soon became apparent that, even though I had iden- 
tified a greater number of cities, this method alone would not 
.open the way to a complete understanding of these hieroglyphic 
inscriptions. It was necessary to undertake the slow and difficult 
task of making a complete concordance of all the words and 



52 


groups of words contained in the hieroglyphic inscriptions. But 
here another difficulty arose. Never before had anyone tried to 
make a list of the signs and their variants, and all who have 
worked on this subject know how difficult it is to determine 
whether a given sign is independent or is only a variant of a 
better-known sign. Interrupting work on the concordance, I made 
a complete list of all the signs and their variants. This gave a 
definite basis for identification of the monumental with the 
corresponding cursive forms. 

The concordance, when completed, proved fundamental not 
only for understanding the grammatical structure of the language 
but especially for identifying the most important phonetic variants 
— the real goal of my undertaking. This, together with the 
variant forms obtained from the sign list, made possible a real 
understanding of the character of the hieroglyphic inscriptions. 

I was able to determine (i) that the number of signs used phone- 
tically does not exceed 53, (2) that there are no sign values 
beginning with a vowel (e.g., ap)^ (3) that there are no closed 
syllables (e.g., pam), (4) that there are only syllables ending in 
a vowel (e.g., pa), (5) that closed syllables can be written only 
by using two syllables each ending in a vowel {e.g, pam ^ pa 4- me). 
In short, the general system of the Hittite syllabary corresponds 
exactly to that of the Cypriote syllabary, except that in the 
Hittite writing ideograms or word-signs are used along with the 
syllabary. 

The language of the hieroglyphic inscriptions presents a mix- 
ture of forms explicable on the one hand by Indo-European 
analogies, but on the other characteristic of the so-called Caucasian 
or Asianic group of languages. Indo-European features are: (i) 
the personal pronoun of the first person ime(a), “I”; (2) the 

possessive pronouns meas, “mine,” tas, “thine,” sas, “his,” nas, 
“our”; (3) the verbal endings -ta, -sta -start \ (4) the case endings 
nominative -s, accusative -n, and dative -a. On the other hand 
the following features must be considered strictly Caucasian: (i) 
the genitive case ending -wa, -pa-, (2) the genitive-possessive for- 
mation -was\ (3) the formation of the particles. In view of the 
Indo-European and Caucasian influences apparent in these hiero- 
glyphic inscriptions, I had to conclude that both those groups, 
had participated in their evolution. Probably an originally 
Indo-European language was gradually affected by neighboring 
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Caucasian languages until it became a mixture without any definite 
linguistic affiliation. 

From another point of view also the importance of the Hittite 
hieroglyphs should be stressed. Their origin lies entirely in the 
West; as indicated previously in this paper they must be connected 
with the Cretan pictographs. Since some of the signs in the two 
systems are exactly the same both in nature of the object represented 
and in form, these two systems of writing — both of them entirely 
different from Egyptian and cuneiform — must have a common 
origin. I hope that the decipherment of the Hittite hieroglyphs 
will open the way for the reading of the Cretan inscriptions 
also and thus unveil the greatest mystery of all antiquity, that 
surrounding the ancient Pelasgians. 

{Une etude plus etendue sur ce sujet paraitra dans 
la sdrie Studies on Ancient Oriental Civilisation, II, 
sous le tit re Hittite Hieroglyphic Inscriptions, Part I). 

Apr^s cette communication M. Gelb presente quelques objec- 
tions contre le dechiffrement de M. Forrer. 

8. Le prof. F. M. Th. BOhl (Leiden): Inschriften mit unbe^ 
kannter Schrift aus der Leidener Sammlung (avec projections). 

Es handelt sich um funf Tontafeln verschiedener Art, welche 
der Vortragende aus dem Nachlass F. E. Peiser’s (KOnigsberg) 
erworben hat und welche er nun im Lichtbild, sowie auch im 
Original vorlegt, um dariiber das Urteil der Fachgenossen zu 
erbitten. Eine bekannte Gruppe unter den Wirtschaftstexten der 
3. Dynastie von Ur sind die Botenlohnlisten. Urkunden dieser 
Art aus Telloh (sowie, mit einigen Abweichungen, aus Djocha) 
heben sich schon dem Aeusseren nach als eine besondere Text- 
gruppe ab. Eine der 57 Tafeln dieser Art nun aus der Leidener 
Sammlung (Inventarnummer 889) ist mit unbekannter Keilschrift 
beschrieben. Von einer F^schung kann hier keine Rede sein; 
in keiner Weise unterscheidet sich der (leider schlecht erhaltene) 
kleine Text ausserlich von den ubrigen. Somit lasst sich schon 
aus der Analogic mit den ubrigen Texten dieser Art auf Zeit, 
Inhalt und Herkunft schliessen. Ist auch dieser Text in unbe- 
kannter Keilschrift ein Botenlohntext wie die anderen, so bezieht 
er sich auf Lieferungen von Bier, Brot oder Mehl, Oel usw. an 
Boten aus einem der elamitischen Grenzlander wie An§an, Kimas, 
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Adamdun oder Tutuli, und ist in der Sprache und Schrift dieses 
Landes abgefasst. 

Die Schrift nun stimmt mit der einer grOsseren und schoneren 
Tafel aus der Leidener Sammlung iiberein (Inventarnummer 890). 
Das Schema diirfte, wie die ZifFern beweisen, in beiden Fallen 
dasselbe sein: Provisionslisten oder Botenlohnlisten aus der Zeit 
der 3. Dynastie von Ur. Die Zeichenformen zeigen Entstehung 
aus der altbabylonischen Keilschrift. Einen Text derselben Art 
veroffentlichte P. Deimel in Orientalia I/r (1920), S. 54flf. (MM. i); 
noch weitere solcher Texte befinden sich nach Deimel u. a. in 
der Sammlung des Klosters Montserrat. Dass die Keilschrift zu 
vielseitiger Entwicklung fahig war, wurde neuerdings wieder durch 
die Funde von Ras-es-§amra bewiesen. Die Schriftrichtung auf 
der Vorder- und Riickseite entspricht auf den Leidener Tafeln 
der babylonischen, wahrend die DeimePsche Tafel hiervon ab- 
weicht. Trotzdem diirfte an der Echtheit der Tafel MM i bis 
auf weiteres festzuhalten sein. 

Dagegen halt der Vortragende DeimePs Tafel MM 2, sowie 
die beiden (von C. Frank 1928 verOiSentlichten) Strassburger 
Tafelchen auf Grund der Analogic eines dritten Leidener Stiickes 
(einer runden Schultafel mit der Inventarnummer 963) fiir Fal- 
schungen. Es handelt sich hier, wie es acheint, um Spiegelschrift- 
imitationen neubabylonischer Texte. 

Zum Schluss zeigt der Vortragende im Lichtbild die beiden 
Tontafeln aus dem griechisch-kleinasiatischen (?) Kulturkreis, deren 
VerOfFentlichung trotz der Ankiindigung Peiser’s in OLZ. III/6 
(1900), Sp. 20if. noch stets nicht erfolgt ist. Die Echtheitsfrage 
muss durch das Urteil Sachkundiger auch ausserhalb des assyrio- 
lischen Fachkreises entschieden werden. In seinen Untersuchungen 
liber die Schrift und die Sprache der Karer stellte F. Bork vor 
allem auf Grund der von Sayce gesammelten Graffiti und In- 
schriften karischer SSldner in Aegypten das Material zusammen, 
das vielleicht auch hier — Echtheit vorausgesetzt — den Weg 
zur Entzifferung zeigen kann. Die Inventarnummern dieser Texte 
sind 891 und 892. 

(Les inscriptions traitees seront publiees dans 
Archiv fur Orientforschung\ 

M. N. Schneider insiste beaucoup sur Pauthenticite de ce genre 
de tables, tandis que M. Deimel observe qu’ilya encore 12 ou 13 
de ces tables a Montserrat; la publication de tout ce materiel est 
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necessaire pour que le dechiffrement puisse etre entrepris par un plus 
grand nombre de savants. A propos d’un des textes montr^s par M. 
Bohl, M. Forrer observe qu*ildoit avoir ete falsifie d’apres un modele 
authentique. M. Lehmann-Hatjpt dit avoir trouve pres de Van une 
table pareille avec ecriture inconnue {Arm, einstund jetzt^ 11 , 2, p. 588). 
M. J. Lewy fait Fenumeration de plusieurs falsifications, e.a. dans la 
collection Hilprecht k Jena (tables capadociennes) et dans la col- 
lection Hahn a Berlin. A Damas on lui a oflfert un cone en clai 
avec des caracteres babyloniens, qui etait certainement faux; on doit 
supposer I’existence d’un atelier de falsifications. II connait encore une 
table de Kiiltepe dont Tecriture originale a 6te grattee et remplacee 
par une autre ecriture. Dans sa replique, M. B6hl, tout en remer- 
ciant de ^enumeration d’un nombre de falsifications, observe pourtant 
que la technique des tables montr^es par lui s’accorde sous tous les 
rapports avec celle des tables authentiques. 


Seance de Tapres-midi. 

(Grande Salle de TUniversite) 

La sdance est presid^e par le prof. A. Deimel. 

9. M. Th. Jacobsen (Copenhague-Chicago) : The chief God of 
Esnunna, 

According to a Babylonian explanatory list and according to royal 
inscriptions from the city itself the lord of Esnunna was Tispak. 
Although recognised by the Ancients as a Babylonian god his name 
is so thoroughly unbabylonian that he must be of foreign origin. 

The ending -ak of the name Ti§pak has been alleged to prove 
an Elamite origin of the god, but as he does not occur in the 
Elamite pantheon at all this hypothesis is not probable. The 
ending -ak of TiSpak is therefore better explained as a local 
development; it is probably related to the ending -akum, which 
we meet as a formative element in old-Babylonian personal names. 
That this type of names was well known in Esnunna is shown 
by documents found there. 

Leaving the ending alone we have left a stem Tisp-^ which is 
almost identical with the stem of the name of TesupaS, the 
national god of the ^lurrians. The disappearing of the u is easily 
accounted for if we assume that the stress was on the first syllable : 
Tesupakum y Teipakum, Ti^pak- 

Tesup and Tispak are not only identical in name, they are 
also identical in character. As is well known Tesup was a god 
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of thunderstorms. In the myth of Labbu, Ti§pak is also depicted 
as a god of thunderstorms and lightning, so to all probability 
he was only a form of Tesup. 

This result raises the question how a ^Jurrian god like Tispak 
came to be the chief god of E§nunna. 

The chief temple of Esnunna and TiSpak’s abode there was the 
temple E-sikil. A text recently published by Zimmern mentions 
in stead of Tispak the Sumerian god Ninazu as the lord of 
E-sikiL Numerous details in this text show that the tradition upon 
which it foots is of high age % so Ninazu’s claim to the position 
as chief god of E§nunna is supported by old Sumerian tradition. 

It is therefore probable that the chief god of ESnunna was 
originally Ninazu. Later on the IJurrian Tispak-Tesup must have 
invaded the city and succeeded in displacing the older divinity. 
This theory is supported by the fact that Tispak in Esnunna 
was surrounded by a milieu which can definitely be assigned to 
Ninazu. Thus in a list of offerings found in ESnunna, Tispak is 
associated with Enlil and Ningiszida, the father and son of Ninazu. 

(Cette etude sera publiee dans les Oriental Institute 
Communications i Chicago). 

Dans la discussion, a laquelle prennent part aussi M. Gadd, 
M. Forrer et M. Lanodon, M. Speiser demande a quelle epoque 
le nom de la ville a ete chang6; M. Jacobsen repond que le 
changement du nom en Tuplia§ est d' epoque tres tardive. M. Deimel 
observe encore que Nin-azu est un dieu du monde souterrain, 
auquel on sacrifie des poissons. 

lO. M. C. F. Jean (Paris): Uivolution de la religion sumirienne 
antSrieurement a la dynastie d^Isin, 

Peut-on constaier une Evolution dans la religion sumirienne^ 
antirieurement a la dynastie d^Isinl Et, dans V affirmative, de 
quelle maniere s*est elle produite? 

I. Un fait d*ivolution interne s’est produit, peut-Ure des les 
temps prihistoriques : la tentative de hierarchie divine sous forme 
de genealogies. 

A la m^me epoque, sous V influence de necessiies et de besoins nou- 
veaux, se constitua un „pantheon’’ de dieux personnels et, d’autre 

1) Zeitschrift fur Assyriologie^ N. F. V p. 245!!. 

2) A hymn to the temple of the deified king Sulgi, which has been included in 
the composition, is of no value for the dating of the text as a whole, for in the 
subscription this hymn is designated as an ‘addition’. 
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Cette communication fut faite en mfeme temps pour les mem- 
bres de la IVe section. 

Als zoomorphe Junktur (z. J.) bezeichnet man das Hervortreten 
eines Tierfusses (oder Tieres) aus dem Maule eines Tieres der 
gleichen oder einer anderen Gattung (L 5 wenklaue aus Lowen- 
kopf, Rinderfuss aus LCwenkopf, usw., aber auch Muschel aus 
Delphinkopf). Diesen Begriff der z. J. entnimmt der Vortragende 
einer Abhandiung von Ludwig Curtius [Assyrischer [lies: chaU 
discher\ Dreifuss in Erlangen 1913) und verweist fiir alles Nahere 
auf den von ihm vorgelegten und dem Kongress liberreichten 
Schlussband (II 2, 1931) seines Werkes Armenien einst und jetzt 
(Kap. 29, sowie Schlussabschnitt und die Anmerkungen) und auf 
seine Abhandiung iiber den chaldischen Bronzekandelaber des Ham- 
hirger Museums fur Kunst und G ewer be [Festschr. zur ^00-Jahrfeier 
der Gelehrtenschule des Johanneums zti Hambtirg lyzg, S. 212 fF.). 

Unter Vorfiihrung eines reichen Materials, das zum Teil erst vom 
Vortragenden ermittelt worden ist (etrusk. Kandelaber in Neapel 
und Wien; chin, Bronzegefasse in Wien) oder bisher ungenau 
beschrieben war, wird das Vorkommen der z. J. bei den Etruskern 
und Chinesen durch Entlehnung von den Chaldern erklart. 

Die Bliite der chaldischen Kultur fallt in die Zeit von 800 — 
585 V. Chr. Aus ihren Wohnsitzen im westlichen Kleinasien (etwa 
Lykien), wo sie Nachbarn der Etrusker waren, sind die Chalder 
im 9, Jahrh. ostwarts nach Armenien gelangt, wahrend die 
Etrusker in zwei Hauptwellen (um 1000 v. Chr. und im 8. Jahrh. 
V. Chr.) nach Italien auswanderten (Fr. Schachermeyr, Etrus- 
kische Frilhgeschichte ^ ^929). 

An chinesischen Bronzegefassen lasst sich die z. J. von der 
Chou-Dynastie (i 1 12 — 256 v. Chr.) bis in die Gegenwart nachweisen. 

Wahrend die ■ chaldisch-etruskischen Beziehungen grossenteils 
aus der vormaligen Nachbarschaft erklarbar sind, stiitzt sich die 
Annahme chaldischen Einflusses auf China in der Chou-periode 
auf verschiedene Anhaltspunkte, die zeigen, dass die z. J. nicht 
etwa von den Chinesen zu den Chaldern und von diesen zu den 
Etruskern gelangte, sondern sich auf dem angegebenen Wege 
verbreitet haben muss, 

Derartige Anhaltspunkte sind: 

1. Die Gleichartigkeit in der Hauptanwendung der Kandelaber 
und Gefasse mit z, J. beim Toten- und chinesischerseits Ahnenkult; 

2. Eine Anzahl von Fundgruppen (Maikop, Kasbekschatz, Oxus- 
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schatz, Ordos ; vgl. Armenien einst und jetzt, Ih 2, S, 969 f, 30*), 
als Zwischenglieder der Wanderung von Motiven der Bronze- 
bildnerei von Armenien durch den Kaukasns nach China; 

3. Vorderasiatisch-chinesische Beziehungen in spaterer Zeit, 
wie sie H. C. Gallois auf dem Kongress fur die T’ang-Periode 
[618 — 960 n. Chr.] und friiher nachwies; 

4. Wortentlehnungen aus idg. Sprachen im Chinesischen (Bei- 
spiele: mic^mit Honig; kuan, xvav, Hund; ng-ou Kuh), 

[Mit dem Hinweis auf Entlehnungen wie die eben angefiihrten 
bekundete P. SCHMiDT (Riga), der sie ermittelt hat, dem Vortra- 
genden seine weitgehende Beistimmung: „ China ist noch weniger” 
(als Sibirien) ^ein isoliertes Land gewesen”]. 

So erscheint auch die Frage erw^enswert, ob nicht die schlagen- 
den Analogien zwischen der etruskischen Wage aus Chiusi und 
einer modernen in der Altstadt von Shanghai gebrauchten Wage 
{Ztschr. f, Ethn, 1909, S. 635 ff.) letzten Endes auf ein gemein- 
sames altorientalisches Vorbild zuriickzufiihren sind. Ein auf dem 
585 V. Chr. zerstorten chaldischen KOnigssitz Toprakkaleh bei Wan 
verkohlt gefundenes Stuck Seide k 5 nnte chinesische {serica\ nicht 
assyrische Seide {bombyx) gewesen sein, wie es der Vortragende 
{Bombyx^ Innsbrticker Festschr. fjir O, Redlich^ 1928, S, 409 ff.) 
friiher angenommen hatte. 

12, Le prof. S. Langdon (Oxford): Excavations at Kish (avec 
projections). 

The speaker, director of the Oxford-Field Museum Expedition, 
discussed briefly the bearing of the deep excavations on the 
Ehursagkalamma temple site in Eastern Kish. The western part 
of this great tal has been cleared over a wide area to virgin 
soil, 19 metres below mound level and 9 metres below modern 
plain level. Water level is 3 metres above virgin soil now. Just 
above plain level is the Sargonic stratum dated by tablets found 
in all parts of the mound about one metre above plain level. 
Just above and below plain level are found tablets of the TJru- 
kagina period, circa 2800 B. C, Here occurs a sterile period known 
as the red stratum, made by debris of convex bricks which were 
placed there soon after the great deluge. Running right through 
the mound in all parts, now excavated over a wide area, just 
below plain level, is a stratum usually 2 feet thick laid down 
by a great inundation, below which lies the deep “tomb^’ stratum 
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6 metres deep to water level. The buildings and tombs all belong 
to the plano-convex period and just below the Flood stratum 
are found tablets and seal impressions of the Fara period. On 
water level 6 metres below the plain were excavated numerous 
buildings in plano-convex bricks. The expedition allows 500 years 
period for the 6 metres of the tomb stratum. 

One metre below water level lies a thin stratum of polychrome 
painted ware, identical with the same ware from Jemdet Nasr. 
At Kish so far as excavations have been made by hydraulic 
methods, the Jemdet Nasr period is found to lie immediately 
above the neolithic stratum which lies on virgin soil. Our strati- 
fications according to the script of the tablets and seals found 
in all of them from the neolithic period upward, and according 
to the thickness of each of them, induce the deduction for an 
approximate date for the Jemdet Nasr period not later than 
3500 B, C., starting with circa 2700 B. C. for Sargon of Agade. 
It is possible that 1000 years separate Sargon of Agade, 10 metres 
or 31 feet above water level, from the Jemdet Nasr stratum, i metre 
below water level. At Kish the Agade period lies ii metres or 
34 feet above the painted ware stratum. In the Jemdet Nasr 
stratum the plano-convex brick has not yet appeared. Here the 
bricks are small, rectangular and absolutely square cornered with 
flat straight surfaces. 

The stratum below this to virgin soil is about i ^2 metres thick 
and entirely neolithic. Here there were found great quantities of flint 
implements, ash beds and stone implements but no metal what- 
soever. Copper first occurs in the painted ware stratum here. Gold 
and silver are almost absent until the end of the plano-convex period 
about 2800 B. C., when both metals begin to occur in abundance. 
Precious stones are not found in the Jemdet Nasr period, but 
are found in abundance in the “tomb’’ stratum. The lecturer assumes 
a period circa 4000 B. C. for the origin of writing and 5000 B. C. 
for the first neolithic culture on virgin soil. 

(The paper will be contained in the publication 
Excavations at Kisk, VoL IV). 

M. Deimel demande si la ceramique peinte est toujours trouv^e 
ensemble avec des inscriptions, ce a quoi Torateur repond afflr- 
mativement. M. Lehmann-Haupt observe que les sceaux sent 
fabriquesavecunematieretr^sperissable;Mine A. Hertz arrive acette 
m^me conclusion en se basant sur des empreintes de sceaux trouvees 
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a Ur, ensemble avec de la ceramique. Enfin M. Jordan annonce 
que sa propre communication s’occupera plus amplement de ces 
empreintes de sceaux. 

13. Le prof, F. W. vON BiSSING (Oberaudorf am Inn): Die 
wissenschaftliche Aufnahme der orientalischen Funde inEtrurien 
und Latium (avec projections). 

Vortr. giebt bekannt, dass auf Veranlassung des ersten inter- 
nationalen Etruskologenkongr esses das Comitato permanente per 
TEtruria, in dessen Studi Etruschi jahrlich Berichte erscheinen, 
durch ihn eine nach Museen geordnete Gesamtaufnahme der 
orientalischen Fundstiicke in Etrurien und dem angrenzenden 
Latium in Angriflf genommen hat. Er fiihrt eine Reihe von Funden 
im Lichtbild vor. Unmittelbare Ergebnisse sind die Feststellung, 
dass unter den . in Latium gefundenen Skarabaeen unzweifeihaft 
nach Form und Dekor aus Naukratis stammende Stiicke sind; 
ferner dass sich eine gewisse Entwicklung unter den Alabastra 
verfolgen lasst, die vom spateren 8. Jahrhundert bis zur Kaiser- 
zeit reicht. Sie lasst sich in Italien wie in Aegypten verfolgen. 
Eine Ableitung des Alabastron aus alteren %ypt. Steingefass- 
formen is nur im Allgemeinen mCglich; die spezielle Henkel- 
form mit dem breiten Fortsatz nach unten scheint nicht aus 
der Steintechnik, sondern dem Glas abgeleitet. Die Haufigkeit 
der Alabastronfunde auf Rhodos, wo auch die Glasalabastra 
haufig und in der gleichen Zeit vorkommen, legt es nahe den 
Ursprung auf Rhodos zu suchen. Material und Technik lassen 
aber als wahrscheinlich erscheinen, dass die Steinalabastra, ver- 
mutlich auch die besondere Abart mit weiblichem Oberkorper, 
aus Aegypten, letztere wohl aus Naukratis kommen, und dortauf 
Bestellung gearbeitet sind. Doch ist Poulsen beizupflichten, wenn 
er mehrere, wohl nach dem Fabrikationsort zu scheidende Typen 
aufstellt. Die Inventuraufnahme fiihrt zuweilen zur Aufnahme 
auch spaterer Stiicke, so der Stele des Horos auf den Krokodillen 
aus einer Kapelle eines Hauses konstantinischer Zeit auf dem 
Esquilin, einer ehemals prachtvoll eingelegt gewesenen Frauen- 
statuette und anderer. Eine Nebenfrucht war auch die Unter- 
suchung der Skarabaeoiden und Skarabaeen aus Bernstein, die 
sich auf Vetulonia zuriickfuhren Hessen. Auch ein PetschaftfSr- 
miges Amulett, offenbar nach syrischem Vorbild geschaffen, 
wurde unter den Bernsteinsachen festgestellt. In der agyptischen 
Sammlung aber fand sich ein, mit einem Stuck des Leidener 
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Museums eng verwandtes, herzformiges Amulett aus Bernstein 
mit dem farbigen Glasbild eines Bennuvogels. 

(Une partie de cette communication paraitra dans 
Tome V des Studi Etruschi). 

M. Deimel demande s’il y a des relations a vec les objetsd'albatre 
trouves a Ur, ce a quoi M. von Bissing repond qu'il y a des 
differences parmi ces objets eux-memes. 

14. M. H. Frankfort (Londres*Chicago) : The earliest Appearance 
of the Sumerians (avec projections). 

Recent excavations enable us to outline a development of material 
culture in Mesopotamia which can be proved to be valid for the 
country as a whole. Four periods can be distinguished before the 
rise of the Dynasty of Akkad. The period which precedes this 
dynasty immediately we shall call Early Dynastic, as it contains 
the Ur«Nina dynasty of Lagash, Mesilim of Kish, the first dynasty 
of Ur and similar remains from Fara, Nippur, Assur etc. The three 
preceding periods are named after sites where their remains were 
found first, or in exceptional abundance; they are the Jemdet 
Nasr — , the Uruk — , and the Al-Ubaid Period. The question 
to be answered is whether this sequence of material culture shows 
anywhere a change which justifies the assertion that at that point 
the Sumerians appeared in the country. 

As to the Sumerian character of the Early Dynastic Period, 
there can be no doubt. The same applies to the preceding Jemdet 
Nasr period. The Uruk period knows already writing on clay tablets, 
and monumental architecture with ornamental recesses (“Rillen- 
architektur”); and the people, as a seal impression from Warka 
shows, wore either long hair and a beard but no moustache, or 
they shaved head and face completely, exactly as their successors 
of the Jemdet Nasr and Early Dynastic period did; similarly 
the long skirt is worn throughout these periods. There can be no 
doubt that the Uruk period is Sumerian. The question remains 
whether the Sumerians came into the country at the beginning of 
this period, or whether they were already there in the Al-Ubaid 
period; the very character of the latter as one of a much more 
primitive culture than those which succeed adds difficulties to 
the answering of this question. Clay figurines of men show that 
hair and beards were worn long, and that the upperlip was probably 
shaved; the use of clay cones as wall decoration, prevalent in 
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the succeeding periods, was known already; so were hemispherical 
seals, and the use of copper. It is also important that many 
features of Sumerian and Babylonian architecture can be explained, 
as Andrae has shown, as survivals of just such buildings with 
reeds and mud as are found at Ur to be used in the Al-Ubaid 
period. But more decisive evidence can be obtained if we study 
the affinities of the Uruk, and the Al-Ubaid period respectively. 
The pottery, which is plentiful, serves in each case as a guide. 
The earliest settlers in Mesopotamia (Al-Ubaid remains are 
found in various places on virgin soil) appear then as colonists 
in the Plain of the Two Rivers from the Persian Highlands where 
a homogeneous culture closely related with theirs is found as 
far east as Baluchistan. The Uruk period, on the other hand, 
finds its affinities in an Anatolian-Transcaucasian province which 
expands in the early copper age through Northern Persia as far 
east as Anau; and southwards towards Nihavend and into Meso- 
potamia. The Sumerians can therefore only be claimed to enter 
Mesopotamia in the beginning of the Uruk period if one is prepared 
to call them “ Japhethites”. The argument from place-names is not 
relevant, because Non-Sumerian has without justification been 
considered to be synonymous with Pre-Sumeriany while it is equally 
possible that cities bearing originally Sumerian names (e.g. in 
the Al-Ubaid period) were renamed by the northerners of the 
Uruk period; Nuzi presents a parallel case for this in later times. 
The isolated position of Sumerian amongst the known languages 
is better explained if we see in them the earliest inhabitants of 
the country, cut off* at an early date from their relations further 
east by immigration from the “Japhethite’’ north, and gradually 
absorbed by the “Japhethites” and Semitic elements which conti- 
nued to pour into the country in succeeding ages. 

(Cette etude sera publiee dans la sdrie: Studies in 
Oriental Civilisationy de V Oriental Institute of the 
University of Chicago'). 

M. Deimel pense qu’il manque encore' des preuves positives 
qui demontrent que les premiers habitants auraient ete un autre 
peuple que les Sumeriens. M. Langdon se demande si les gens 
a „pigtair’ sont contemporains de ceux aux cheveux longs, tandis 
que M. Jordan observe que les gens a cheveux frises se trouvent 
a Uruk ensemble avec ceux a visage rase. M. Speiser entre dans 
des objections detaillees; il demande notamment si les restes su- 
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m6riens, trouv^s dans les plus anciennes couches, etaient vraiment 
bornes exclusivement a §umer. Mme A. Hertz attire Tattention 
sur le fait qu'on a constate deux modes d'enterrement dans les 
plus anciennes couches, ce qui parait demontrer Texistence de deux 
religions, c.-a.-d. de deux peuples. M. Frankfort repond que ceci 
n'exclut pas qu41 y ait eu a I’origine un seul peuple. 

15. M. J. Jordan (Bagdad): Die Ergebnisse der Attsgrabungen 
in Uruk (avec projections). 

Die deutschen Ausgrabungen in Warka, der sumerischen Stadt 
Uruk, sind 1928 von der Notgemeinschaft der Deutschen Wissen- 
schaft wieder aufgenommen worden. Seitdem ist in jedem Winter 
dort gegraben worden, und zwar an der Stelle des Innin-Heilig- 
tums Eanna, das als alteste Kultstatte der Stadt bis auf Kyros 
II. gedient hat und im Laufe der Jahrtausende immer wieder 
beniitzt, nach dem haufigen Verfall erneuert und erweitert worden 
ist, ein Tempel also, der an Ehrwiirdigkeit, Alter und Bedeutung 
im religiOsen Leben der Sumerer und ihrer Nachfolger alle bisher 
bekannteh tibertrifft. In der ersten Kampagne 1928 wurde der 
Umfang des heiligen Bezirks von Eanna in der Gestalt, die ihm 
Sargon II. von Assur gegeben hatte, ermittelt und der Tempel- 
turm aus der Zeit der HI. Dynastie von Ur teilweise abgeraumt. 
Von zwei kleinen Kultbauten, die dabei zum Vorschein kamen, 
liegt der eine an der Nordwestseite der Zikurrat und der andere 
entfernt von ihr im Nordosten des Temenos. Der letztere ist 
von dem Kassitenkonig Karaindasch errichtet. Die figiirlichen 
Backsteinreliefs, die einst seine Wande schmiickten, konnten 
wieder zusammengesetzt werden. Im zweiten Winter kamen die 
Tempelreste aus dem Jahre 2300 v. Chr. die einst die Zikurrat 
einschlossen, zutage. Unter ihnen ergab sich eine Folge von 5 
verschiedenen archaischen Schichten iiber einander, jede mit 
ihren Bauresten und Kleinfunden die Enstehung, Benutzung und 
den Verfall wahrend eines geraumen Zeitabschnittes darstellend. 
Die spateste, also die erste unter Ur III, wurde als zeitlich zu 
den Konigsgrabern von Ur, dem alten Palast in Kisch und den 
Wohnhausern von Fara gehOrig erkannt. Als Mittelpunkt dieser 
Zeit gilt die Periode der L Dynastie von Ur. In den Schichten 
II und III sind die tJberreste einer Begrabnisstatte enthalten mit^ 
Bestattungen von in Lehm gehiillten und gebrannten Leichen. 
tJberraschend waren die Funde in der IV. Schicht. Tempelreste 
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mit rot bemalten Wanden und teilweise mit inkrustierten Fassaden 
zeichnen sie aus. Eine mit Stabwerk und einem Rundpfeilersystem 
verzierte Front ist mit farbigen Tonstift-Mosaiken bedeckt. 
Verschiedenartige Muster in schwarz-weiss-rot wechseln mit ein- 
ander ab. Eine Treppe fiihrt an dieser iiber 25 m. langen Schmuck- 
fassade zu einem ebenfalls mosaikgeschmiickten Durchgang. 
Hochentwickelte Steinschneidekunst verrat sich in Siegelabrollungen 
mit Darstellungen von Menschen und Tieren. In dieser Periode 
wurden die ersten Versuche zur Schrift gemacht. Viele hunderte 
von piktographischen Tontafeln legen davon Zeugnis ab. Die 
nachste Entwicklungsphase in der Schrift, dargestellt durchTabletten 
aus der Schicht III und II, ist bereits aus Djemdet Nasr bekannt. 
Ihr folgen zeitlich die altesten Texte aus Ur, dann die aus Fara. 
Ein monumentaler Tempel, dessen Mauern auf Kalksteinfunda- 
menten ruhten, bezeichnet die V. archaische Schicht. Sein Grundriss 
und der Nischenschmuck seiner Aussenwandesind vollstandigermit- 
telt. Er weicht von den bisher bekannten Tempeltypen der spateren 
Zeit durchaus ab und zeigt in seinen Steinsockeln die in Sume- 
rien importierte Bauweise eines Gebirgsvolkes. Hier wird die 
Zeit der Volkerwanderungen zum ersten Mai fassbar, die vom IV- 
Jahrtausend an einen standigen Menschenstrom vom Bergland in 
die Ebene ieiteten; sie schufen die Voraussetzungen fiir die 
sumerische Kultur. — Der Bau der Zikurrate in Eanna wurde 
bereits fur diese friihesten Kulturperioden nachgewiesen. Unter 
der Ruine des Tempel turms aus der spatsumerischen III. Ur- 
Dynastie stecken die Reste der immer wieder iiberbauten archai- 
schen Zikurrate. 

Ausserhalb Eannas, im Anu-Bezirk, stiess die Grabung auf 
einen noch friiheren Zikurratbau: einen etwa 12 m. hohen kiinst- 
lichen Lehmberg mit gut erhaltenem Gipfeltempel, dessen Grundriss 
eine gewisse Verwandtschaft mit dem Tieftempel der V- Eanna- 
Schicht aufweist und einer auch in Eanna beobachteten VI. 
Schicht angehort, Neben dieses alteste Beispiel einer Tempel- 
Hochterrasse tritt als viel spaterer Vertreter die dreifache Einheit 
von Tempelturm, Hochtempel und doppeltem Tieftempel an den 
Turmtreppen, zu der die Eanna-Zikurrat in spat- und nachsume- 
rischer Zeit ausgebaut worden ist. In dieser Gestalt hat sie bis 
zu Kyros II. dem Kult gedient, 

Eine genaue Schichtenfolge unter der V. Periode wurde bis 
zu einer Tiefe von 17 m. ermittelt. Schon die tiefsten Schichten 

5 
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enthalten u, a. grosse Mengen der prahistorischen bemalten, sog. 
Obed-T5pferei, die bis zu einer Schutthohe von lo m. beheimatet 
bleibt. Genaue Aufzeichnungen der die prahistorischen Perioden 
charakterisierenden Kleinfunde konnten gemacht werden. Sie 
spiegeln den Verlauf der Siedlungen in Eanna und damit der 
vorgeschichtlichen und der in Schicht VI beginnenden eigentlichen 
Kulturperioden vom Anfang bis in historische Zeit wieder. 


Vendredi ii septembre, seance du matin. 

(Institut de Medecine Tropicale) 

La seance est presidee par M. C. J. Gadd. 

La seance commence par une discussion sur les communications 
de M. M. Jordan, Speiser, Langdon et Frankfort. M. Christian 
pense qu’on ne pent pas parler de sumerien avant Tepoque des 
briques „plan convexe”, tant qu’on n’a pas de preuves linguistiques 
de r existence du sum6rien; il propose en outre de trouver un 
nom plus pratique pour I'epoque „plan ’ convexe” et suggere de 
parler de Tepoque Telloh — Laga§. M. Forrer distingue dans 
rdpoque „plan convexe’^ - qui peut avoir durd 500 ans - trois peuples: 
I, Gutium, 2. la dynastie d’ Akkad, 3, les Sum6riens ; Tunitd archeo- 
logique ne prouve pas encore Tunite ethnique. M. Schneider 
souligne ^galement la necessit6 de sdparer les changements culturels, 
ethniques et linguistiques. M. Lehmann-Haupt ne se declare pas 
convaincu par Targumentation de M. Jordan que Texistence du 
systeme sexagesimal prouve en m^me temps que les documents en 
question soient sumeriens; il est possible en efifet que les Sumeriens 
aient emprunte ce systeme a un peuple plus ancien dont nous 
ne savons rien. Peut-dtre les createurs du systeme n’etaient-ils m^me 
pas les predecesseurs immediats des sumeriens. M. Lehmann-Haupt 
observe encore que le mode d'enterrement peut changer dans 
un seul peuple, de m^me que ceci a ete le cas pour les Etrusques. 
M. Meek, en all^guant les objets trouves a Nuzi et environs, pense 
qu*on peut constater des differences entre diverses categories de 
ceramique peinte, categories qui pourraient correspondre a dififd- 
rentes formes de civilisation. M. Langdon trouve que 500 ans est 
trop long pour la periode „plan-convexe*’; on n’en trouve plus de 
traces a Gutium et elle prend fin imm6diatement avant Sargon 
d'Akkad; M. Frankfort au contraire approuve les observations 
de M. Forrer. Enfin M, Jordan, en faisant encore quelques ob- 
servations sur Tdpoque ^plan convexe’', qu’il place a la fin de 
r^poque de Jemdet Nasr, insiste sur la necessite de recherches 
^tendues pour obtenir autant de donnees sures que possible. 
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being re-read from the latest autographed copies. Doubtful readings 
are being collated from the actual tablets. New material is being 
gathered from the great number of new texts which furnish lexico- 
graphical material, and which have come to light since the publication 
of the above mentioned works. 

The arrangement of the material when published will contain 
certain distinctive features. For example, there are certain sign 
groups which represent Sumerian words whose pronunciation 
bears no resemblance to the combined pronunciations of the signs 
composing the group. There are other sign groups which merely 
spell out phonetically Sumerian words. Both kinds of groups may 
be used ideographically in Akkadian sentences. Not all Sumerian 
words, however, whose Akkadian meanings are known are used 
as ideograms in Akkadian sentences. The Akkadian meaning 
may be known only in a syllabary or bilingual text. All these 
distinctions will be indicated in the arrangement of the material. 

M. Deimel demande si la collection ne prend pas note de textes 
monolingues ou il y a des ideogrammes importants qu^on ne trouve 
plus apr^s; M. Stephens r^pond qu'il pense faire un choix parmi 
ces textes. M. B^’orrer souligne Timportance d’ins6rer aussi dans 
la liste les nombreux ideogrammes se trouvant dans les textes de 
Boghaz-Keuy mais ne se rencontrant pas dans des textes akkadiens; 
M. Forrer dit avoir recueilli environ looo de ces ideogrammes. 
M. Gadd invite M.M. Stephens, Deimel et Forrer a une collaboration 
plus etroite. 

1 8. Le P. J. B. SCHAUMBERGER (Gars am Inn): Die Fortfuhrung 
der Arbeit P. Kuglers. 

Franz Xaver Kugler S. J. hat sein grosses, auf 4 Bucher berech- 
netes Werk Sternkunde und Sterndienst in Babel (Munster i. W. 
1907 ff). unvollendet hinterlassen. Es ist geplant, das Werk in 
nachster Zeit durch Register und Nachtrage zu den beiden erschie- 
nenen Biichern zum Abschluss zu bringen. 

Die zahlreichen unveroffentlichten astronomischen Keilschrift- 
texte in Kuglers Nachlass, die er selbst nicht mehr hat bearbeiten 
konnen, werden in zwangloser Folge in der neuen Zeitschrift des 
papstlichen Bibel-instituts ^Orienfalia^^ bearbeitet und verofFent- 
licht werden. 

Als erste Probe wird dem Kongress die Bearbeitung von 
babylonischen Berichten iiber zwanzig beobachtete Finsternisse, 
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4 Sonnenfinsternisse und i6Mondfinsternisse, vorgelegt. Sie gehoren 
mit Ausnahme einer achamenidischen Mondfinsternis samtlich der 
Seleukiden- und Arsakiden-Zeit an. 

Der Zeitpunkt des Finsternisbeginns wird regelm^sig in 5,Sonnen- 
zeit” ( X 2^ vor oder nach Sonnenaufgang oder -untergang) ange- 
geben. Diese Angaben konnen in den alteren Texten bis zu 
einer halben Stunde von der modernen Rechnung (nach den von 
Karl Schoch verbesserten Schram’schen Syzygientafeln bez. nach 
den Anweisungen in P. V. Neugebauers Astronamiscker Chrono-^ 
logie) abweichen. Seit etwa Mitte des 2. Jahrhunderts vor Christus 
erzielten die Babylonier grOssere Genauigkeit in den Sonnen- 
zeitangaben (Abweichung von der Rechnung nur mehr bis zu 
einer Viertelstunde), neben die sie ausserdem noch die Angabe 
in ^Sternzeit’* {ziqpi— Kulmination eines Fixsterns) setzten. Von 
dieser weicht die moderne Rechnung durchschnittlich um nicht 
ganz fiinf Minuten, also um wenig mehr als i Zeitgrad ab, 
die altere Rechnung nach Oppolzer dagegen um lo — 26 Minuten. 

Die babylonischen Angaben iiber den Eintrittspunkt der Ver- 
finsterung scheinen in den altesten Berichten die Unger’sche 
Zahlung (Norden = Richtung des mesopotamischen Nordwindes, 
also unser Nordwesten) vorauszusetzen, in der grossen Mehrzahl 
der jiingeren Berichte dagegen unsere astronomische Zahlung 
(Norden == Schnittpunkt von Mondrand und Stundenkreis oder 
vielleicht Langenkreis, der freilich etwas weniger gut stimmt). 

Die Angaben iiber Planetenpositionen wahrend der Finsternisse 
stimmen gewohnlich gut zur modernen Rechnung. Das Grossen- 
mass der Finsternisse (i*^) stimmt besser zum alteren Flachenmass 
{digitus) -aXs zu den heutigen Linearmassen (Zoll usw). Manchmal 
wird die Gesamtdauer der Verfinsterung oder einzelner Phasen 
angegeben, zweimal auch die Stell^ng des Mondes zum Knoten 
seiner Bahn, ofter noch die Wetterlage zur Zeit der Finsternis. 

Ein Text berichtet von der Sonnenfinsternis, die zu Beginn 
des Feldzugs des Cornelius Scipio Asiaticus gegen den Seleukiden 
Antiochus den Grossen eintrat (14. Marz 190 vor Christus). Von 
ihr berichtet auch T. Livius XXXVII, 4, 4, freilich nicht mit 
der Genauigkeit unseres seleukidischen Astronomen. 

(Der Vortrag wird in erweiterter Form und mit 
seinen keilschriftlichen Unterlagen in einem der 
nachsten Hefte der Zeitschrift Orientalia des romi- 
schen Bibelinstituts erscheinen). 
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19 * Le baron M* VON Oppenheim (Berlin): Der Djebelet el-Beda, 
eine Kultstdtte im Tell Halaf^ und die Halaf-Kultur (avec 
projections et film). 

Eine vorlaufige Uebersicht fiber seine Entdeckungen, Aus- 
grabungen, Funde, Arbeitsergebnisse und Folgerungen bietet der 
Vortragende in seinem inzwischen (Oktober 1931) erschienenen 
Buch: Der Tell Halaf^ eine neue Kultur im dltesten Mesopotamien 
(Leipzig, F. A. Brockhaus, mit reichem Illustrationsschmuck). 
Die Funde sind z.T. provisorisch im Tell-Halaf-Museum in Berlin 
(Franklinstr. 6) ausgestellt. 

Eines der wichtigsten Ergebnisse der Ausgrabungen des Vor- 
tragenden war die aus der von ihm gemachten Entdeckung von 
Steinbildern auf dem 70 km. sfidlich vom Tell Halaf gelegenen 
einsamen Bergrficken des Djebelet el Beda in Verbindung mit 
seinen anderen Funden gefolgerte Feststellung, dass neben der 
altbabylonischen und agyptischen eine dritte bodenstandige, uralte 
Kunst im Vorderen Orient bestanden hat, die der Vortragende 
aus geographischen Grfinden die ^subaraische” nennt. Aus lin- 
guistischen Grfinden konnte man sie auch ^hurritisch” nennen. 

Die Steinbilder des Djebelet el Beda waren fiber 4 m. hoch. 
Sie trugen Rocke mit ganz langen Zotten oder mit kurzen Volant- 
zotten und riesig ausgepragte Vogelnasengesichter, waren aber 
trotz dieser sumerischen Anklange ganz unsumerisch, rein suba- 
raisch: Ganz andere Muskeln, Arm und Handstellung, den Stein- 
bildern des Tell Halaf und des fibrigen subaraischen Kulturkreises 
sehr nahe stehend. 

Es handelt sich um drei Doppelstelen, einen Gott auf einem 
Stier (Teschup), einen Gott auf zwei Menschen stehend ganz in 
der Art wie auf der GOtterprozession von Jazylykaja (Sonnengott) 
und aller Wahrscheinlichkeit nach um die grosse weibliche Gottheit. 

Ein vie’rtes Steinbild war eine mannliche Rundstatue, sicher 
ein Adorant. Die Basaltsteinbilder waren auf einer gepflasterten, 
mit grossen Kalksteinquadern eingefassten Estrade auf dem 
Djebelet el Beda aufgestellt. Felslocher auf der Plattform der 
Kuppe erwiesen die x\ufstellungsplatze. Zwei Adoranten, die 
danach noch vorhanden sein mussten, fehlten volkommen. Sie 
werden spater, voraussichtlich in der RCmerzeit, aus welcher die 
Ruinen einer Stadt und eines Kastells in nachster Nachbarschaft 
stammen, fur andere Zwecke zerschlagen worden sein. Irgend- 
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welche Bauten der uralten Zeit waren nicht vorhanden. Der 
Djebelet el Beda war eine offene Kultstatte gr5ssten Stiles aus 
der altesten subaraischen Zeit. Sie gehOrte zweifellos zur Tell 
Halaf-Stadt in deren Buntkeramikperiode. 

Die Gottheiten und die Aufstellungsart der Kultstatte waren 
ganz analog einer solchen, unweit nordlich des benachbarten Urfa, 
auf dem Nemrud Dagh, mit dem Grab-Tumulus des Antiochus 
(gestorben 38 v. Chr.). 

Der Vortragende fiihrte darauf die Kultur des Tell Halaf in 
einer grossen Anzahl Lichtbilder vor. Die Tempelpalastfassade 
mit denselben drei Hauptgottheiten im Tordurchgang der Nord- 
fassade des Tempelpalastes: in der Mitte der Teschup auf dem 
Stier, rechts von ihm die weibliche Gottheit (Hepet) auf der 
L5win, links der Sonnengott auf dem Lowen. Die gewaltigen 
Steinbilder waren gleichzeitig Karyatiden, die den iiber 6 m. hohen 
Sturz des Durchganges trugen. An den Seitenflachen der Fassade 
waren die gleichen Gottheiten abermals dargestellt: der Teschup 
in der gewohnlichen Form als Mann, hier mit Bumerang (statt 
Blitzbiindel) und Keule, die weibliche Gottheit zweimal als Leibungs-* 
orthostaten in Gestalt verschleierter Sphingen, der Sonnengott 
durch sein Emblem als gefliigelte Sonnenscheibe. Vor diesen 
Darstellungen der Fassade waren Altare aufgesteltt. Weitere grosse 
Orthostaten vollendeten den Schmuck der einen aussergewohnlichen 
Eindruck machenden Fassade. Neben einem Riesensonnenvogel 
gewaltige Greifen usw., Skorpionenvogelmenschen als Torhiiter 
fur die Gesamtanlage des Tempelpalastes. Letzterer war an den 
Bastionen und Mauerrucklagen seiner Sudfront mit zahllosen kleinen 
Orthostaten mit Reliefdarstellungen versehen. Hier zeigte sich 
besonders die Wiederverwendung der uralten Steinbilder durch 
Kapara. Einige der kleinen Orthostaten haben die engsten Bezie- 
hungen mit den altesten in Siidmesopotamien, wie der L5we 
im Kampf mit einem Stier in Uberquerung, der von einem Stier 
aufgespiesste, herabhangende L5we, ein Lowe, der einen Hirsch 
wiirgt, eine Gazelle mit riickwarts gewendetem Kopf, vor allem 
aber eine Tierkapelle, die an die bekannte Tierkapelle unter der 
Harfe von Ur erinnert, aber unbedingt archaischer anmutet und 
auch als alter zu bezeichnen ist. Andere Orthostaten erinnern 
4 tn Altelamisches, wie Bogenschiitzen in Knielaufstellung, wieder 
andere an die Kassitenzeit, z. B. ein hahnenartiger Skorpionen- 
vogelmensch, ein Damon mit zwei L5wenk5pfen. Diese sowie ein 
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Fischmensch waren gleichzeitig Analogien zu Tierkreiszeichen, 
von denen eiixe ganze Anzahl auf den kleinen Orthostaten nach- 
gewiesen sind. Der Vortragende wies darauf hin, dass die Kassiten 
sich lange Zeit im subaraischen Kulturkreis aufgehalten haben, 
ferner aber, dass die vorerwahnten Darstellungen nur den aller- 
altesten, nicht dagegen den jiingeren babylonischen entsprechen. 
Ihr haufiges Vorkommen in der spateren assyrischen Kunst erklart 
sich daraus, dass diese z. T. auf der subaraischen wurzelt (Assyrien 
gehorte zu Subartu), z. T. auf der altbabylonischen. 

Waiter wurden die Entwicklungsstadien der Sphinx und alle 
mOglichen menschlichen und tierischen Mischwesen gezeigt. Die 
gefliigelten Menschen haben, wenn sie weiblich sind, immer drei 
Fliigelpaare (Seraph), wenn sie mannlich sind, zwei Fliigelpaare, 
von denen haufig nur je ein Fliigel dargestellt ist. 

Vielleicht hat das Gilgamesch-Epos zu mehreren Steinbildern 
Beziehungen. Der Vortragende erorterte, dass der Ursprung des 
Gilgamesch-Epos noch nicht feststeht. 

Reiter- und Wagendarstellungen wirkten wie Prototypen von 
assyrischen. Pferd und Wagen kommen wiederholt in der pra- 
historischen uraltesten Buntkeramik des Tell Halaf vor. Das Pferd 
war in den Hochebenen Obermesopotamiens urheimisch. Die 
Tierbilder erscheinen weit besser dargestellt als die Menschen. 

Der Tempelpalast selbst war ein subaraisches Hilani. 

Im Stadtgebiet wurden weitere Steinbilder gefunden, weibliche 
sitzende Gottheiten, von denen eine vollkommen kubistisch ist, 
mit archaischem Lacheln, eine Schale in der Hand, iiber einem 
Grabe, ferner in einem Kultraum abermals die Gottertrias: davon 
Teschup und Hepet sitzend als Doppelstatue vereinigt und daneben 
der Sonnengott. 

Neben Hunderten von Steinbildern, fast samtlich aus Basalt — 
nur bei den kleinen Orthostaten abwechselnd Basalt- und mit 
Ocker rot gefarbte Kalksteinplatten — erwies sich die Buntkeramik 
des Tell Halaf als tiberreich. Ganz unten fand sich eine mono- 
chrome Topferware, die weit in die mit Feuerstein- und Ob- 
sidianwerkzeugen durchsetzte Buntkeramikschicht hinaufreicht. 
Die Buntkeramik des Tell Halaf ist eng verwandt mit Susa I und 
Susa II, Tepe Gaura, Tell Billah, Nuzi, Ninive, Assur und Samarra, 
sowie mit den unter den sumerischen Schichten gelegenen be- 
malten T5pferwaren von Kisch, Ur, Warka etc. 



SECTION II — EGYPTOLOGIE. 


President: M. A. DE BUCK. 
Secretaire : M. B. H. Stricker. 


Mardi 8 septembre, seance du matin. 
(Laboratoire Botanique) 

La sdance est presidee par le prof. C. BoREUX. 

En ouvrant la seance le president consacre quelques paroles a la 
rndmoire des egyptologues rdcemment decides Wilhelm Spiegel- 
BERG et C. M. Firth. Le prof. Selim Hassan rappelle encore 
la memoire de H. R. Hall. 

1. M. A. H. Gardiner (Londres): Papyrus Beatty II. The Blin- 
ding of Truth. 

The paper deals with a new story contained in a Ramesside 
papyrus recently presented to the British Museum by Mrs. Chester 
Beatty. This story displays the unique feature of taking alle- 
gorical figures as its theme. “Truth” and “Falsehood” are here 
two brothers, of whom the latter uses a lie as a pretext for 
securing a verdict from the Divine Ennead against the former, 
who is blinded and reduced to the condition of a doorkeeper. 
Subsequently, Truth is avenged by his son in the same way that 
Osiris was vindicated against Seth by Horus. 

(Le papyrus Beatty II a 6 t 6 publie dans A. H. 
Gardiner, Late-Egyptian Stories, p. 30 sqq. = Biblio- 
theca Aegyptiaca, Tom. I, Bruxelles 1931). 

2. Le prof. W. F. Edgerton (Chicago) : The Demotic Dictionaries 
planned and begun by Wilhelm Spiegelberg. 

Spiegelberg had been collecting materials for a demotic dictionary 
during more than a quarter of a century. Some two months 
before his death, he had begun the preparation of a “Kleines 
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Demotisches W5rterbuch’% which would have been completed in 
1932 if he had lived; after that, he expected to devote some 
ten years to the writing of the larger work. At the request of 
the Spiegelberg family, and in conformity with Spiegelberg’s own 
wish as expressed during his lifetime, I have undertaken the 
responsibility of carrying on and completing both works. Professor 
Breasted, as Director of the Oriental Institute of the University 
of Chicago, has promised to supply the necessary funds for the 
completion and publication of at least the smaller dictionary, 
and both he and I believe that the larger work also can be 
supported in the same way. I hope to publish the smaller one 
perhaps in 1934 or 1935; the larger will doubtless require at 
least fifteen or twenty years thereafter. 

3. Mine Amelia Hertz (Varsovie) : Les D Shuts de PEcriture 
(avec projections). 

L’ecriture est une collection de signes conventionnels qui 
dveillent, separement ou en groupes, dans Tesprit de chaque 
personne qui les a appris et connait la langue en question, la 
notion de valeurs precises de langage. 

Avant r elaboration de PEcriture on representait par des images 
les faits dignes de commemoration, en reunissant sur un meme 
plan des evenements se suivant dans le temps, (illustrations suivies); 
plus tard on employait dans ce but des compositions convention- 
nelles, dont la signification devait €tre apprise. Si celles*ci ser- 
vaient a Pexpression des noms et des titres, elles transmettaient 
deja des valeurs de langage et dtaient des signes d’dcriture. 
Toutefois il y avait, avant d’arriver de la a une dcriture propre- 
ment dite, deux difficultes a vaincre: la division du mot en ses 
parties, syllabes ou consonnes, et de la phrase en mots. 

En introduisant des signes pour noms propres comme parties 
integrales dans des compositions conventionnelles on est parvenu 
a diviser la phrase en mots et a separer le rectum de son regens, 
mais ce progres n’eut lieu que pas a pas. Ce n’est qu’apr^s de 
longs efforts qu’on est parvenu a exprimer par des signes con- 
ventionnels toutes les valeurs du langage. 

Les traits caracteristiques du developpement spontane de Tecri- 
ture sont: i. un art fortement stylisd, 2. les formes de transition 
entre Timage et Tecriture, 3. une orthographe compliquee. Nous 
les trouvons tons en Egypte et dans TAmerique Centrale, et en 



75 


partie a Suse I. Comme aucun de ces traits ne se laisse constater 
chez les autres ecritures de TAsie Anterieure, elles ne peuvent 
etre qu’empruntees. Ce point de vue est pleinement confirme 
par la ressemblance entre ces ecritures et les dcritures qui de nos 
temps ont ete dlaborees par des barbares sous Tinfluence de 
notre alphabet, 

(Public en partie entre autres dans: Beitrag zur 
Entwicklung der Schriff^, Archiv fiir die gesamte 
Psychologie XXXVIy Bd, Heft. p. jjpff.y 
^^Le decor des vases de Suse et les ecritures de VAsie 
Anterieure''\ Rev. Arch. 217 et suiv. ^ Die 

Kultur um den Persischen Golf und ihre Ausbrei^ 
tun^^y Kapitel ^Schriff\ Dietrichsche Verlagsbuck-^ 
handlungy Leipzig ipjo. '^La Haute et la Basse 
i,gypte a la fin des temps prehistoriques'\ Rev. de 
rjPgypte Anc. T. Illy i — 2 p. 8i et suiv.) 

4. Le prof. L. Wiener (Belmont, Mass.): The Sumerian Origin 
of the Egyptian Hieroglyphs. 

The Egyptian language is closely related to or derived from 
the Sumerian. That is proved by the identity of phonetic forms 
of words having the same semantic history. That Sumerian is 
the older of the two appears from a comparison of the most 
ancient Mesopotamian script with the Egyptian, where the first 
invariably reveals the original forms, although the Egyptian has 
better preserved the pictorial aspect. Similarly, the frequent 
blunders of the native scribes can be more easily reconstructed 
in Sumerian, while in Egyptian they are slavish. The present 
paper confines itself to a study of the animal glyphs and their 
consequences. 


Mercredi g septembre, seance du matin. 

(Institut de Medecine Tropicale) 

La seance est presidee par le prof. H. O. Lange. 

5. Le prof. C. Anti (Padoue): II Santuario di Suchos a Tebtunis 
(avec projections). 

La missione archeologica italiana scava a Tebtunis (Fajum) da 
due anni. 
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Nel 1930 ha eseguito il rilievo delle rovine e studiato il tipo 
delle case. Il 'piano della citta non e a scacchiera, come quello 
di Filadelfia nello stesso Fajum. A Tebtunis i Greci ampliarono 
organicamente un nucleo pih antico egiziano, diformazionegraduale. 
Il piano terra delle case non ha ingressi perche comprende solo 
le cantine e. una volta costruito, veniva insabbiato fino alle soglie 
del I® piano. Questo per avere cantine fresche anche di estate. 
Da siffatto procedere deriva Tandamento irregolare del livello 
stradale e i forti dislivelli tra vie fiancheggiate da case a piazza. 

Nel 1931, nella parte S-W della citta, e stato scoperto e scavato il 
Santuario di Suchos. Per notizie certe il Santuario fiori da Tolomeo 
Soter alia fine deirimpero romano. Per ora nessun indizio preto- 
lemaico. Orientate nord-sud, e preceduto da una via sacra lastricata, 
scavata gia per m. 85. ornata sul principio da un chiosco in calcare 
ad otto colonne e fiancheggiata nel tratto centrale da quattro 
deipneteria per le singole tribri dei sacerdoti. Davanti al pilone 
del Santuario un vestibolo di m. 13 X 14 con le pareti ornate 
da rilievi rappresentanti scene di adorazione e di offerta a Suchos 
nonchfe la processione del coccodrillo sacro. 

Il Santuario h chiuso entro un muro di cinta in mattoni crudi 
di m. 60 X 120 grosso m, 3,60, alto oggi m. 5, — . Nel mezzo 
del recinto, dove dovrebbe essere il tempio, non stato ancora 
scavato. Lungo il muro perimetrale si sono rimessi in luce gli 
annessi del Santuario; nella parte anteriore stalle, forni, un altro 
deipneterion e vari edifici di destinazione non ancora definita, 
nella parte posteriore le celle dei sacerdoti, una cinquantina circa. 
Si tratta dunque certo del l 6 gimon hieron gia noto dai papiri. 

Scoperte di papiri e di oggetti provano che i sacerdoti eserci- 
tavano la medicina. Fra il rinvenimento di oggetti sono da ricordare: 
tre statue, un laboratorio di smalti colorati con pezzi gia eseguiti 
di prim’ordine, una tavoletta a tempera con figure di divinita, 
una grande quantita di papiri, specialmente ieratici e demotici, 
provenienti dalla biblioteca del tempio. 

La scoperta e importante sopratutto da un punto di vista topo- 
grafico: per la organicita del santuario rimesso in luce e per i 
singolari parallel! che offre con i convent! copti, per esempio 
con quello dei Siriani neirUadi en-Natrun. 

(Le compte-rendu complet des fouilles de Tebtunis^ 
paraitra dans la Rivista del Reale Istituto di Archeo- 
logia e Storia delV Arte^ Roma 1931 — 32). 
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liegt der Thot-Tempel als Neubau der ptolemaischen Zeit, der 
Tempel der Acht-Urgotter aus der 19. — 20. Dynastic, und ein 
Torbau der 12. Dynastie, sowie eine Reihe von weiteren Kapellen. 
Der genannte Torbau ist ein Zugang zu dem Urhiigel, wie aus 
den Reliefs hervorgeht, in denen ein Urgott dargestellt ist, 
sowie aus der Weihinschrift, die den „Gott, der auf dem Urhiigel 
ist'’, nennt. Mit dieser Wiedergewinnung des Urzeitbezirks wird 
der Kultus in Hermopolis klar: hier ist Re am Neujahrstage 
iiber den Messer-See zur Flammen-Insel gefahren, auf der er „die 
Geburt des Re” feierte, wie man das Erscheinen der Sonne in 
mythologischer Ausdrucksweise kannte; hier hat Konig Pianchi 
seine Opfer in den beiden Tempeln des Thot und der Acht- 
Urgotter dargebracht. Der in dem Urzeit-Bezirk liegende Park 
mit Teichen, Baumen und Blumen ist von der 19, Dynastie ab 
bezeugt. 

Die Arbeitsweise der Expedition und ihre Ergebnisse wurden 
in Lichtbildern und in einem Film vorgefiihrt. Sie zeigten, wie 
stark der Abbau von Sebbach die oberen Schichten der Stadt 
abgetragen hat, Der Vortr. forderte schliesslich den Schutz der 
Stadtruinen gegen die zerstSrende Tatigkeit der SebbachJn. 

(Bibliographic: Roeder, Vorldufiger Bericht iiber 
Hermopolis — 1930^ dans Mitteilungen des Deut- 

schen Inst, fiir Aeg, Alter ter tumskunde in Kairo, 
Bd. 2 (1931, Augsburg); Roeder, Deutsche Hermopolis^ 
expedition X931 dans Forschungen und Fortschritte^ 
Bd. 7 n®. 27 ; Zeitschr. filr Aeg, Sprache und Alter- 
tumskunde 67 (1931), 82 — 88). 

8. Le prof. J. Cap ART (Bruxelles): Un chef oeuvre de Vart 
d^El-Amarna (avec projections). 

L’Egyptologue amdricain Wilban, auquel notre science doit la 
decouverte de la st^le de Sehel est mort en 1896. Sa famille a 
donne au Musee de Brooklyn en 1916 la collection d’antiquites 
qu’il avait recueillie au cours de ses nombreux voyages en ^^gypte. 
Deja, en 1927 j’avais public dans le tome I de mes Documents 
pour servir h Vitude de V Art ^.gyptien un tr^s remar quable mod Me 
de sculpture reproduisant les t6tes de profil d’Amenophis IV et 
de Nefertiti. 

Visitant a nouveau le musee de Brooklyn au printemps de cette 
annee j’ai eu la chance d^y recouvrir un merveilleux fragment 
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de sculpture au nom de la princesse Mekitaten. L’oeuvre est 
d*une rare perfection et nous revile Tart egyptien comme ayant 
atteint Tideal dans le rendu de la figure humaine en ronde bosse* 
Le torse de Brooklyn depasse en beauts le c^lebre fragment de 
rUniversity College de Londres que j’avais eu la bonne fortune 
de publier le premier d^s 1905 et que certains se refusaient a 
considerer comme appartenant a Tart de Tancienne Egypte. 

9. M, Sami Gabra (Le Caire) : Les fouilles de V University 
Egyptienne dans la ville sainte d^ Hermopolis (avec projections). 

La ville sainte d'Hermopolis est la necropole d’Hermopolis 
Magna le „'Jj.emenw” des Egyptiens, oii se trouve actuellement le 
village d*A§mounin. Elle est situee a 15 kilometres au sud-ouest 
de celui-ci de m6me que le Baher el Joussif qui se trouve presqu’a 
mi-chemin. Les fouilles de TUniversite Egyptienne entreprises 
pendant Thiver de 1931 ont mis a jour une s6rie de temples- 
tombeaux construits dans le voisinage immediat du temple de 
Petosiris- 

Ces monuments sont en pierre calcaire du pays; Torientation 
de Tentr^e est tant6t dirigee vers le sud, tant6t vers Touest. 
Ces temples-tombeaux se composent g6ndralement de deux salles 
avec un puits funeraire au milieu ou bien avec des logettes 
pratiquees contre les parois des murs. 

L’entree est generalement prec6dee d’un autel surmonte des 
quatre coins triangulaires ; Tabsence de textes nous empeche de 
preciser la date, mais le niveau et le style indiquent que ces 
monuments peuvent remonter au i^r si^cle avant ou apr^s Tere 
chretienne. 

A 70 metres a Test de ces constructions un temple-tombeau 
egyptien fut aussi d6blay6. Ses occupants semblent avoir ete les 
descendants de la famille de Petosiris; ils portent tons le titre de 
pretre et scribe royal, comptable du temple de “Jjemenw pa maket’* 

Ils ne sont pas „grands des cinq” J ^ ^ [j ^3 

Ce nom “J^emenw pa maket’’ semble designer la ville funeraire 
d'Hermopolis Magna. C’est un nom par apposition. 

Quelques maisons construites a un niveau superieur furent a leur 
tour degagees. Les rares objets trouves, entre autres des pieces 
de monnaie, indiquent qu’elles datent des 2^nie et 3^nie siecles 
av. J.-C. Les parois de ces maisons sont parfois decorees de scenes 
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mythologiques comme le tableau de renlfevement de Proserpine 
par Pluton et d’autres fois les murs sont divises en sections ver- 
ticales et converts d’un stuc peint imitant les varietes de marbre 
a la maniere adoptee dans les maisons pompeiennes. 

Les inscriptions trouvees dans ces maisons indiquent la presence 
d'une ancienne et grande colonie grecque. Dans ce cas il n"est 
pas invraisemblable que les Grecs se soient servis de cette riche 
et vaste rdgion d’Asmounin pour etablir des comptoirs pour la 
Moyenne figypte comme ils Pont fait a Canope et a Naucratis, 

lo. Mile M. Werbrouck (Bruxelles): Un fragment de sculpture 
d'*un type rare (avec projections). 

Les Musees Royaux d’ Art et d’Histoire de Bruxelles ont acquis 
recemment une piece aussi precieuse par la technique qu’elle repre- 
sente que par le probl^me archeologique qu’elle pose. 

II s’agit d’une tete en calcaire cristallin detachee de la statue 
d’un etranger dont le type pourrait etre celui d’un Syrian du nord. 

D’apr^s les cassures, ce fragment aurait fait partie d’un de ces 
groupes en usage chez les Egyptiens depuis la plus haute anti- 
quity : le roi immolant I’ennemi. 

Ce theme, frequent dans les bas-reliefs, est rare en sculpture; 
Texemple le plus caracteristique est la petite pi^ce d’ivoire de 
Berlin. Celle de Bruxelles n’enrichit pas cette serie d'un example 
complet, mais elle ajoute a son interet archeologique une ryelle 
valeur artistique. 


Seance de rapr^s-midi. 

(Laboratoire Botanique) 

La seance est presidee par le prof. H. O. Lange. 

II. M- K. S, Sandford (Chicago): Recent Developments in the 
Study of palaeolithic Man in Egypt, 

The Oriental Institute of the University of Chicago has now 
completed a specialized geological investigation of both banks of 
the Nile, and of the adjoining deserts, from the second cataract 
to the Mediterranean, and of a limited part of the Red Sea 
littoral within these latitudes. Palaeolithic implements have been 
found in alluvial deposits in Nubia and in the northern Sudan, 
where previously they were actually unknown, and the system 
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of viner terraces which has already been established in Upper 
Egypt has been found to exist throughout this southern area. 
The same system, with implements in situ has also been traced 
through Middle and Lower Egypt, where the site of Abbassia 
is of special value. The Oriental Institute has put its facilities 
for full publication of this and other sites at the disposal of 
Pere Bovier Lapierre, who discovered them some years ago, and 
he has accepted. The work is now in progress. 

Much new evidence has been forthcoming on the date and place 
of appearance of desert conditions, their subsequent growth, and 
their eifects on human industry and population. 

This has been traced chiefly by means of certain important 
sites in Upper Egypt and Nubia, and by their analogues farther 
north, which indicate drastic changes in the history of the viner 
and its people. The disposal of the group of deposits has a marked 
bearing on purely archaeological problems. 

(Cette communication sera publiee in extenso dans 
les publications de V Oriental Institute of the Univer- 
sity of Chicago). 

Apres la communication de M. Sandford, les membres de la 
Section Egyptologique ont ete regus dans le Rijksmuseum van 
Oudheden, ou la Direction leur a offert un the. 


Jeudi loseptembre, seance du matin. 
(Laboratoire Botanique) 

La seance est presidee par le prof. J. Capart. 

12. Le prof. H. Ranke (Heidelberg): Istar als Heilgdttin in 
Aegypten (avec projections). 

Die Tatsache, dass ein Bild der Istar von Ninive dem dritten 
Amenophis von seinem Schwiegervater, dem Mitanni-Konig 
Tuschratta, zugesandt wurde, um ihn von Krankheit zu heilen, 
war bisher ein ganz vereinzeltes Zeugnis fur die Auffassung von 
Istar als Heilg5ttin. 

Fiir diese werden nun zwei weitere Zeugen angefuhrt — eine 
friiher in Wien befindliche Basaltstatuette und eine Stele in der 
.Glyptothek von Kopenhagen — , auf denen „ Istar von Syrien’’ 
um Erhaltung der Gesundheit bezw. um Befreiung von einem 
Leiden angerufen wird. Beide Stiicke stammen aus Memphis, wo 

6 
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diese heilende „Istar von Syrien”, ebenso wie die haufiger erwahnte 
und auch aus Syrian stammende Kriegsgottin Astarte, im neuen 
Reich einen Tempel besessen zu haben scheint. Wie diese beiden 
fremden GOttinnen sich zu einander verhalten, bleibt noch zu 
untersuchen. Ihre Lokalisierung in Memphis erklart sich aus 
ihrer Gleichsetzung mit Sachnut, der Gemahlin des Ptah, die in 
Aegypten seit alters sowohl als Kriegsgottin wie als Patronin 
der Aerzte, also als Heilgottin, verehrt worden ist. 

(Der Vortrag wird erscheinen in der Festnummer 
fiir Prof. Griffith im yotirnal of Egyptimi Archaeology). 

13. Le prof. U. HClscher (Hannover-Chicago) : Der Tempel 
Ramses' III. zu Medmet Habu auf der Westseite von Theben 
(avec projections). 

Die Ausgrabung der Area des Tempelbezirks von Medinet Habu 
ist nach vier Kampagnen nunmehr nahezu beendet. Es wurden 
14 Hauptschichten der Bebauung festgestellt und untersucht, 
anfangend von der 18. Dynastie bis hinauf in das koptische 
Miltelalter. Die 4, und 5. Schicht ist die Ramses’ III, uber die 
ausschliesslich hier gesprochen wird. 

Die Gesamtanlage des Tempelbezirks ist streng symmetrisch; 
nur an der Nordecke ist eine Verdriickung sichtbar, weil der 
Plan Ramses’ III. hier auf einen benachbarten, alteren Tempel 
aus dem Ende der 18. Dynastie Riicksicht nehmen musste. 

Die Mittelachse setzt sich nach aussen in einem Kanale fortj 
der anscheinend bis zum Nil durchgefiihrt war. Die Prozession 
mit der Amunsbarke nahte sich auf dieser Wasserstrasse, landete 
am Kai, stieg die Treppen hinauf, wo sie von den Priestern mit 
Weihrauch empfangen wurde, und zog durch das Hohe Tor in 
den Tempelbezirk ein. 

Das Aussehen desselben erinnert an die Bilder von syrischen 
und agyptischen Festungen, wie solche am Ramesseum und in 
Medinet Habu dargestelt sind. Die 18 m. hohe Umfassungsmauer 
war weiss getiincht und mit Zinnen und Tiirmchen versehen. 
Das Hohe Tor — ebenso wie die Vormauer aus Werksteinen 
errichtet — trug farbigen Bilderschmuck. Im Innern lagen Zimmer^ 
in denen, wie die Reliefs zeigen, der K 5 nig sich mit den Mad- 
chen seines Harems amusierte. 

Der grosse Ramses- Tempel ist in erster Linie dem Amun geweiht^ 
dessen Bild und Barke im Allerheiligsten stand. Dahinter befinden 
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sich nur schmale Kammern, die augenscheinlich die Vorlaufer 
der Krypten in den spateren agyptischen Tempeln sind, Neben 
Amun haben auch die anderen Gdtter hier ihre Kapellen Oder 
Heiligtiimer. Und zwar sind von der dritten Hypostylen- Halle 
aus zugangig die Kapellen der Mut, des Chonsu, der Thebanischen 
Enneade, des Horus u. a. Von der zweiten Hypostylen-Halle 
aus gelangt man links in das Sanktuarium des Osiris, das aus 
einer ganzen Gruppe von Raumen besteht, und rechts in das 
des Re Harachte mit offenem Hof und Altar sowie einem 
Treppenaufgang zum flachen Dach, wo wahrscheinlich ein beson- 
deres Sonnenheiligtum sich befand. 

Von der ersten Hypostylen-Halle aus sind weitere Kapellen 
zugangig, z. B. fur den Ptah Sokar, fiir das gottliche Bild Ramses’ 
IL und ebenso fiir das Ramses’ III.; ferner ein Schlachthof und 
eine Schatzkammer. Der Tempel ist also in erster Linie ein 
Amun-Tempel, daneben aber auch Pantheon, besonders der Theba- 
nischen Gottheiten. Die friiher ubliche Bezeichnung als Totentempel 
Ramses’ III. ist also nur in bedingtem Sinne richtig. 

Neben dem ersten Tempelhof liegt der k 5 nigliche Palast. Er 
steht mit dem Tempel durch zwei Tiiren und ein dazwischen 
gelegenes erhohtes Erscheinungsfeaster konnte an Hand der in der 
Grabung gefundenen Fragmente zeichnerisch rekonstruiert werden. 

Der Palast, welcher im Gegensatze zum Tempel hauptsachlich 
aus Lehmziegeln errichtet war, enthielt nur Reprasentationsraume 
(einen 12 sauligen Empfangssaal und einen 4sauligen Thronsaal) 
sowie einige Nebenraume. Er wurde noch zu Lebzeiten des 
Erbauers wieder abgerissen und durch einen neuen Zweiten 
Palast ersetzt, dessen Fussboden 50 cm. hOher als der des Ersten 
Palastes lag. Erhalten sind demnach von dem Ersten Palast nur 
die Grundmauern. 

Es war kein Wohnpalast, sondern nur ein ,,Tempelpalast”, 
d.h. ein Absteigequartier des Konigs in seinem Tempel. 

Zum Vergleich wurde im letzten Winter der Tempelpalast des 
Ramesseums aufgegraben, Es zeigte sich, dass er das Vorbild fiir 
den Ersten Palast von Medinet Habu abgegeben hatte. Die 
Aufrissentwicklung des zerstCrten Ersten Palastes konnte an der 
wohlerhaltenen Frontmauer nachgewiesen werden. Die beimAbbruch 
des Ersten Palastes beseitigten Werksteinstiicke (Saulen, Architrave 
Tiirgewande etc.) wurden in die Fundamente des Zweiten Palastes 
verbaut und von uns wieder aufgefunden. So konnten die beiden 
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Saulensale des Ersten Palastes mit Sicherheit zeichnerisch rekon- 
struiert werden. Beim Bau des Zweiten Palastes ist nurdieFront- 
mauer mit der Saulenvorhalle vom Ersten Palast iibernommen 
worden. Dagegen wurde das ErscheinungsfensterzumErscheinungs- 
balkon erweitert. 

Der Zweite Palast selbst zeigte einen viel komplizierteren 
Grundriss als der Erste Palast. Er zerfallt in drei Teile und zwar 
in die Reprasentationsraume, die Privatraume des K 5 nigs, und 
den Harem. Die Privatraume bestehen aus einem Vorraum, einem 
Privatzimmer mit alabasternem Thronunterbau, einem Schlafzimmer 
mit erh 5 hter Bettnische, Bad und Klosett und Kleiderkammer. 

Der Harem hat einen abgeschlossenen Hof; dahinter liegt das 
Haremszimmer, in dem ein Thron fur den Konig stand. Es folgen 
Bad und Klosett der Damen sowie ein Durchgangsraum zu den 
drei Haremswohnungen. Fiir drei Damen also — aber nicht fur 
die KOnigin — ist hier Quartier vorgesehen. Um den Tempel 
herum, eingeschlossen in die innere, mit Tiirmen besetzte Mauer, 
liegen gewolbte Speicher und Magazine verschiedener Art und 
Grosse fiir die verschiedenen Tempelvorrate. Dabei zwei Brunnen- 
h 5 fe, eine Saulenhalle, welche als Schreibstube diente, Archiv und 
Verwaltungsgebaude. Zum Vergleich sind die besser erhaltenen 
und grOsseren Speicheranlagen im Ramesseum im vorigen Winter 
naher untersucht und aufgemessen worden. Es ist bemerkenswert, 
dass Speicheranlagen und Tempelpalaste bei den Tempeln der 
1 8. Dynastie auf der Westseite von Theben — soweit wir bislang 
wissen — nicht vorkommen, sondern erst seit Beginn der 19. Dy- 
nastie. Das hangt wohl mit der Verlegung der Konigs-residenz 
von Theben nach dem Norden zur Zeit des Haremhab zusammen. 

Der Anlage des Ramesseums entspricht in Medinet Habu 
ausschliesslich der innere Tempelbezirk. Ramses III. aber hat ihn 
selbst gegen Ende seiner Regierungszeit erweitert durch die 
grosse aussere Umfassungsmauer mit Vormauer und Hohem Tor. 
In diesem ausseren Bezirke liegen die Reihenhauser fur Priester 
und Beamte, Stalle und Wirtschaftsanlagen, ein Park mit Baumalleen 
und einem Teiche, ja selbst der kleine Tempel aus der 18. Dynastie 
ist in diesen Bezirk mit einbezogen. 

Das festungsartige Aussere des grossen Mauerzuges, welches 
uns bei keinem anderen agyptischen Tempel begegnet, ist nicht., 
blosse Spielerei, sondern wohl aus dem Gefiihl entstanden, dass 
Ramses III. sich in Oberagypten bei seinen gelegentlichen Be- 
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suchen nicht mehr ganz sicher fiihlte, wenn er nicht hinter 
Tiirmen und Mauern schlief, — ein Zeichen fiir das Schwinden der 
Kdnigsmacht unter der letzten rechtmassigen Pharaonen-Dynastie. 

(Sur les fouilles a Medinet Habu on peut deja 
consulter les nos. 5, 7 et 10 des Oriental Institute 
Publications^ Chicago). 

14. M^e M. Barber (La Haye): The Researches of Dr.de Vianna 
Kelsch on the Law of Isocephaly in Egyptian Art (avec 
projections). 

The researches of Dr. G. de Vianna Kelsch on the Law of Isoce- 
phaly in Egyptian art, have shown that this law is to be determined 
by a straight line connecting certain anthropometric points. 

Dr. de Vianna Kelsch calls the isocephaly ‘^perfect” when the 
line connects only nasal points with each other; and ‘‘broken” when 
it connects indilEferently nasal points, subnasal points, metopic 
points, or mental points with each other; and also when it passes 
by the middle cross section of the nose, of the forehead, by the 
point of origin of the hair, or by the vertex. 

The examples shown on the screen of Egyptian bas-reliefs, 
(and, finally, two examples from Indo-China), were of perfect 
isocephaly, and broken isocephaly by the subnasal point. 

(La theorie de M. de Vianna Kelsch a ete expos6e 
dans son livre Canon Tiburtius of Composition ^ Har-- 
mony and Rhythm^ La Haye et Londres 1931.) 


Vendredi ii septembre, seance du matin. 

(Laboratoire Botanique) 

La seance est presidee par le prof. H. Ranke. 

15. Le Prof. Selim Hassan (LeCaire): Excavations of the Cairo 
University at Guiza ipjo — ji and the Discovery of a Tomb 
intact from the Ancient Empire (avec projections), 

II n’a pas ete regu d’extrait de la communication de 
M. Selim Hassan. 

16. M. A. DE Buck (Leiden): Second preliminary Account of the 
Coffin Text Enterprise undertaken by the Oriental Institute 
of Chicago. 

Since the report read at Oxford in 1928 the collection of the 
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material has made further progress. The Museums of Cairo, Paris, 
Berlin, London, Oxford, Turin, Brussels, Boston and New- York 
are now finished. Our copies cover more than 6000 sheets of the 
well-known type. 

As the beginning of publication is now in sight, some conside- 
rations concerning the scheme of publication were discussed. As 
regards the division into three groups (Pyramid texts, new spells, 
a considerable part of the later Book of the Dead) it seems 
practical to separate the Pyramid texts from the rest, but it is 
impossible to make a difference between the two other groups. In 
the first place a new full copy of B. D. may show some spells 
from the coffins not known hitherto in the B. D. as was the case 
with Nu. In the second place the B. D. has sometimes only a 
part of a group which is a unit in the Coffins, etc. 

The order of spells to be adopted is a difficult problem and 
we have not yet a definite plan. 

The final publication will combine the methods of Naville, 
Sethe and Lacau i. e. we shall give the texts in the position of 
the original (vertical columms etc.) but in full and not only in 
variants. To give all the variants would be more troublesome than 
to give the full texts and a choice of variants is too subjective. 

We cannot give as Sethe did the most ancient manuscript 
first but we shall try to decide on other grounds which is the 
best text, whether we can distinguish families of texts, etc. 

Translations shall be given in a separate volume. A proof-sheet 
embodying these suggestions was shown to the members of the 
Section. 

17. Mile L. HomburgER (Paris) : Les formes verbales africaines 
et igyptiennes, 

L’etude comparative des vocabulaires des dialectes mandes, 
peuls, nubiens et bantous a permis de reconnaitfe un grand 
nombre de verbes et de substantifs communs (entre 300 et 400 
pour chaque groupe de dialectes); il a ete possible de determiner 
les lois des correspondances phonetiques. 

Un fait caracteristique est la representation dans certaines 
conditions des laryngales par des gutterales cf. eg. hn^ hrj, hfB^ 
hBw ^ peul hul-y hew-y plur. kdn~y kul-y kof^y kew-y 

et bantou kapi kpy genda ^ hnd. 
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Les divers systemes de numeration usites par les Libyens sont 
ensuite etudi^s, en particulier le curieux syst^me quinaire qui 
exprime les nombres cardinaux a Taide d’une combinaison des 
mots fus „main’', signifiant „cinq”, et aiur „lune” designant le 
nombre ^trente’*. 

La communication se termine par quelques considerations 
relatives a Tinfluence des langues protosdmitiques et semitiques 
sur I’antique langage africain. 

(Cette etude sera publiee dans le yournal Asiatique). 

19. Le prof. C. BOREUX (Paris): Sur les pseudo-groupes dans Vart 
egyptien (avec projections). 

Dans les curieux monuments, appeles 'pseudo-groupes% les 
sculpteurs ^gyptiens ont quelquefois represente le mort en deux 
exemplaires apparemment identiques et figures Tun a c6te del’autre. 

Le conferencier propose de distinguer deux categories de ces 
monuments. Les pseudo-groupes de la premiere categorie — dont 
le groupe d’Ourtsen de la glyptotheque Ny-Carlsberg, et le groupe 
de la reine Mertitefes, du Mus^e de Leiden, constituent des exemples 
tout a fait caracteristiques — expriment vraisemblablement une 
duality inspiree de la dualite royale; le mort s’y essaie a jouer 
^au roi’, afin de jouir, dans I’autre monde, des privileges qui 
devaient etre reserves, originairement tout au moins, a la seule 
personne royale. Au contraire, d’autres pseudo-groupes n’etaient 
sans doute pour lui qu’un moyen de reconstituer, grace a plusieurs 
statues de Ka reunies entre elles, quelques unes des etapes dont 
avait ete faite sa vie terrestre et sur lesquelles il etait indispen- 
sable que fut calquee son existence d’outre-tombe s’il voulait etre 
assure de vivre v^ritablement celle-ci. Telles semblent bien etre, 
par exemple, la signification du groupe de Sedenmaat (no. 133) 
conserve au Caire, et celle du groupe A 43 du Louvre: on 
s’apergoit en effet, lorsqu’on les examine Tun et Tautre plus 
attentive ment, quHls sont composes en rdalite de statues a types 
diffirencies, c’est-a-dire qu’ils traduisent une idee analogue a 
celle qu’exprimaient deja les statues isolees des tombes de 
TAncien Empire dans lesquelles le mort est visiblement repre- 
sents a diffSrentes pSriodes de son existence (et, par exemple, 
les statues de Ramesihashetef trouvees par Petrie a Sedment). La^ 
recente decouverte a GizS par le Dr. Selim Hassan, de pseudo- 
groupes reproduisant Raouer et Mersankh non plus seulement a 
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deux mais a trois exemplaires, est venue pr^ciser heureusement, 
a ce qu’il semble, le veritable caract^re des pseudo-groupes 
appartenant a cette seconde cat^gorie. II serait done k souhaiter 
que les conservateurs de musses pussent reprendre a ce point de 
vue r^tude des pseudo-groupes conserves dans leurs collections; 
une semblable ^tude ne saurait manquer de conduire a des 
conclusions trds int^ressantes pour I’histoire des croyances fund- 
raires dgyptiennes. 

(La communication paraitra dans la Revue d'Egyp- 
tologie), 

Dans la discussion M. Ranke rappelle encore une statue dans 
le mus^e du Caire. 

20. Le prof- W. F. Edgerton (Chicago): The epigraphic Work 
of the Oriental Institute of the University of Chicago in the 
neighbourhood of Liixor. 

As I cannot use more than ten minutes for this report, 
anything approaching a full statement is impossible. The following 
are the points which I wish especially to bring out: 

1) Monsieur Lacau has authorized our expedition to begin 
work at Karnak, on the understanding that the concession in- 
cludes only such materials at Karnak as have already been 
pyblished. The Oriental Institute has actually begun work at 
Karnak under these conditions. 

2 ) The format of Medinet Habu, Vol. I, which some of our 
friends have very naturally objected to as inconveniently large, 
was adopted only after a long series of experiments had demon- 
strated that no smaller format could possibly give even approxi- 
mately satisfactory results. We ourselves would greatly have 
preferred to produce the work in a handier form. 

Avant de lever la seance le president remercie en quelques 
mots pour I’accueil re^u en HoUande. 



SECTION III — ASiJi Ai\ iisKiJiUKJi. 

President; Le prof. J. Rahder. 
Secretaire: M. A. H. Bailey. 


Mardi 8 septembre, seance du matin. 

(Salle A de TUniversite) 

La seance est presidee par le prof. Sir E. Denison Ross. 

I. M. B. Nikitine (Paris); Le Roman historique dans la litti- 

rature persane actuelle. 

Introduction. 

L’epoque de I’apparition du roman historique moderne en Perse. 
Les ouvrages mentionnes par le Prof. E. G. Browne etM. Tchaikine 
et ceux qui ont paru depuis. Comment se manifestait en Perse 
le besoin de connaitre le passe a la veille de la revolution. Les 
transformations sociales qui ont provoque celle-ci en Perse, son 
influence sur la sensibilite nationale, point de depart d’un nouveau 
mouvement litteraire. 

Expose. 

1. L’aspect litteraire du roman historique. 

L’analyse des deux ouvrages; „L’Histoire de Manes lepeintre” 
((jaLaj JjLo^^Lxwb) de Sanaati Zadeh (uotj et ,La Fiancee Mede” 
d’Arin Pnr-i Ka§anl L’influence etran- 

gere. Deux conceptions differentes du roman historique actuel. Les 
particularites du style (scenes d’ensemble ; scenes lyriques ; mono- 
logues) et de la langue (essais de purisme ; noms propres). L’attitude 
de la critique persane. 

2. L’aspect social: expression du reveil actuel du sentiment 
patriotique. 

Conclusion. L’ evolution probable de ce genre litteraire en Perse. 

(Cette etude doit paraitre dans le Journal Asiatique). 
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Dans la discussion le P. G. Messina attire Tattention sur la ques- 
tion de savoir si le roman historique en Perse montre de la prefe- 
rence pour le temps des Sassanides ou bien pour le temps des 
Achemenides. 


2. Le prof. V. MlNORSKY (Paris): Les Hades historiques et geo- 
graphiques sar la Perse^ depuis ipoo. 

Dans le Grundriss der iranischen Philologie la partie consacrde 
a la Perse preislamique comprend 155 pages, tandis que Thistoire 
de la Perse musulmane est resumee sur 51 pages. A un certain 
degre cette disproportion s’expliquait en 1900 par I’etat des 
etudes sur ces deux epoques, dont la premiere avait beneficie 
du depouillement complet des sources classiques, tandis que les 
sources islamiques et surtout persanes attendaient des editeurs. 

En 1931 la situation se trouve considerablement amelioree, grace 
surtout aux publications du Gibb Memorial Fund et a Tactivite 
de E. G. Browne et du groupe de ses amis et disciples, figalement 
grands ont 6 t 6 les merites du prof. V. Barthold, lequel, autant dans 
son Turkestan que dans ses autres travaux importants consacres 
au monde iranien, a fraye des voies nouvelles par sa methode 
critique basee sur I’analyse de la totality des sources. 

Une serie d’importantes dtudes a paru sur le Xe et le Xle sifecle 
en Perse a la suite de la publication d’Ibn Miskawaih par 
M. Amedroz et le prof. Margoliouth. Tels sont les travaux srur 
la Perse du nord-ouest de Sir D. Ross, de M. Huart (f 1926) et 
de Sayyid Ahmad Kasravi. Pour Tdpoque seldjuke Tedition du 
Rahat aUsudur par M. Muhammad Iqbal a ajoute des donnees 
importantes aux textes dditds par M. Houtsma. Mais les plus 
nombreux et les plus importants textes ont paru sur I’epoque 
mongole : en tout premier lieu Tadmirable edition de Juvaini par 
le grand philologue persan Mirza Muhammad Khan Qazvinl, et 
un volume de RaSid al-din public par M. Blochet. 

Beaucoup moins a dte fait pour I’histoire de la Perse apres 
1400. C’est dans cette direction que les travaux les plus presses 
seraient a entreprendre. Tres desirable est I’edition des histoires 
locales (Baihaq au Khorasan, Sistan etc.). Les points de detail 
Studies monographiquement dans V Encyclopedie de r Islam devront 
faciliter le travail de revision et de syn these finale de Phistoire 
de la Perse. Mais Tattention des historiens de Tlran devrait 
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surtout se porter sur les faits sociologiques, et plus particuliere- 
ment economiques, si peu etudies jusqu’ici. 

En ce qui concerne le domaine geographique, des levees im- 
portantes ont ete executees en Perse par les geometres anglais 
et russes et on possede des descriptions detaillees des provinces 
isolees par des voyageurs tels que A. F. Stahl, de Morgan, Sven 
Hedin, Sir P. Sykes, Zarudniy, Tate, H. Rabino, etc. etc. Les 
travaux de Marquart (f 1930) ont marque une epoque pour la 
geographic ancienne. Les archeologues, tels que de Morgan et 
Herzfeld, ont contribue a sa meilleure connaissance. Pour Pepoque 
musulmane on possede maintenant les excellents travaux de 
Barthold (1903, 1926), de Le Strange {1905) et de P. Schwarz 
(1896 — 1929). La nouvelle la plus recente est la publication par 
Barthold (Leningrad 1930) du manuscrit unique de la geographic 
anonyme persane Hudud aU'^dlam composee en 372/982. Le 
conferencier donnera une traduction complete de ce document 
important dans la sdrie du Gibb Memorial Fund, 

Les travaux de Mirza Muhammad Khan et de ses plus jeunes 
emules travaillant a Teheran, montrent combien la science pourra 
profiter de la collaboration des savants persans familiarises avec 
les methodes contemporaines. 

(La conference a paru in extenso dans la revue 
Acta Orientalia, Vol, X, Pars III, 1932, p. 278 — 293). 

Le P. G. Messina parle de la publication probable, des papiers 
laisses par Marquart, d’une edition de Sahriha i Bran, Sir D. Ross 
observe qu’il y a encore a Teheran beaucoup de materiaux inexplores 
sur rhistoire des Safawides: un index de ces manuscrits a ete 
public dans la revue The Aryan Path, 

3. Le prof. Sir E. Denison Ross (Londres): Renseignements stir 
le supplement du dictionnaire de Steingass, 

I have the permission of the president of this section to announce 
to you that I have been asked to undertake a supplement to the 
well-known Persian- English Dictionary of Steingass. I shall be 
most grateful if any Persian scholars will be so kind as to send 
me any words or idioms they may have collected in the course 
of their reading. I am especially anxious to include words and 
expressions which are used in the modern newspapers of Persia.* 
I have already collected a large number and have derived 
much help from the Persians themselves. But I am naturally 
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anxious that this supplement should be as complete as possible. 

I may perhaps be allowed to quote a few examples of words 
and expressions which do not occur in any dictionary known to me. 
az ma bahtaran = ghosts 
arka = a jockey 
arwara = the lower jaw 
urdangi kardan = to dismiss 
bambul zadan = to take in {? Eng. bamboozle) 
baj-i-sabil = blackmail, chantage 
takamul = evolution 
tapoq == lapsus linguae (? ittifaq) 

tofald = what remains after the liquid has been removed (e.g. of 
almonds, coal etc.) (? Arabic tafala) 
takopuz = personal appearance 
patuq = a haunt (e. g. club, cafe) 
pati = naked 

pakhme = guttable, easily taken in 
hali kardan, shudan = multafit 

duzdeki nigah kardan = to look out of the side of the eyes, 
deilaq = tall and thin 

dast pach^gi ) to be nervous in an examination ; to show 

dast pache shudan ) embarrassment on being caught in the act. 
dast u pa kardan = to try very hard, 
zaban-basta = an animal {&Koyov) 
shutur didi na [didi] 
did na did 
qip = exactly right 
kund = blunt {stumpf\ also hand-cuffs {menottes)^ 
kish, time, \ein\mal^ etc. 

vilarm = tepid (water) 
velengari kardan = to bore 

yekke zadan = to be struck of a heap ; to be struck breathless, 
yelleli dadan == to let an opportunity pass by indifference. 

(Le matdriel de cette communication a paru dans 
le Btilletin of the School of Oriental Studies, London 
Institution, Vol. VI, Part 3). 

Le conferencier pr^senta ensuite un ghazal de Djalal al-Din 
!Rumi, remarquable parce que le mot „afandi”, bien connu du turc 
ottoman et derive du grec odfUvrviq, s’y trouve. 


I == snob. 
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O^-w Lj isjT" 

r'-^^ wf 

(3LXJ-2it ^j5 ^ ^ Ij-J 

I i ikLi^ 

j*LS^ j^—^' 2 (wa— a 

j3«AJLit j*L:> j^t j! «tX-^ 


(^^guX-x gS I»Lj^z2.:>>L^ L-ij( 

(A.o|^ ^ yo oLj^Ui^ 

O0L4-4 jO ^j--5" f y> 





Translation : 

Oh! saqi, according to the rules of our master, 

Give a cup (full of wine) from the cup of our master. 

Give me wine flowing continuously like fire. 

So that the raw (flesh) of the master may be cooked. 

The people of the world are all like birds of the air, 

Are captured in the bait and trap of the master. 

Do not set your heart on that bait but avoid the trap, 

Come up the palace and on the roof of the master. 

If the ass of your certainty falls by .the way, 

Say: saddle me a steed from the post station of the master. 
Come! get to know thy-self and you. 

Place your steps on the step of the master. 

Silence! on the subject of the love of Shamsuddin of Tabriz, 
Give a cup (of wine) from that cup of the master. 


4. Le prof. Riza Nour Bey (Paris): La mitrique turqtie basee 
sur la quantite ((jco^^). 

On croyait generalement que Tarouz turque etait la meme que 
celle des Persans, Les resultats de mes recherches m’ont montre 
que les Turcs Font empruntee aux Arabes et aux Persans et y ont 
apporte certaines modifications en les adaptant au genie de leur 
langue. J’ai etudie presque tons les ouvrages sur Tarouz et ana- 
lyse les mesures des poesies de plusieurs poetes turcs (ouigour, 
kirghize, turkmene, tatar, osmanli, etc.) : 


Catigorie 

Poetes 

PoSsies 

Vers 

Anonymes 


3297 

78593 

Achiks 

64 

1616 

30218 

Mystiques 

29 

1499 

49168 

Classiques 

I18 

^ 727 A- 

780215 


21 1 

33686 

938194 
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On peut dire que Tarouz n’existe pas chez les pontes anonymes 
et fort peu chez les achiks, plus nombreux que les precedents 
chez les mystiques. Dans ces trois categories, la mesure est syl« 
labique conformement a Tesprit national. La mesure des classiques 
est basee sur la quantite. L’arouz a ete introduite apres Tislamisation 
des Turcs. Or, les Turcs ont deux vari^t^s de metrique. 

Mon etude demontre que les ii8 poetes classiques, depuis 7 
ou 8 siecles environ, n’ont connu que 96 mesures dont 65 sont 
rarement usitees. On peut les considerer comme des essais de 
versification. Je les ^limine. On peut les reduire meme jusqu’a 22. 
La plus usit^e de ces 22 mesures est 

Le poete, qui a employ^ les mesures les plus nombreuses, est 
AH Chir Nevai (43). La plupart des poetes en ont employe de 
8 a 12, qui sont d’usage courant pour la presque totalite des 
versificateurs. Ces 22 mesures sont reparties comme ci-dessous: 

a Si 

1. itiLyo 8 mesures, 3, 6). 

II. yj I, l). 

III. ^ I, l), 

IV. ys?. l). 

m « 

J’ai 6tudie les pieds dans ces 22 mesures; j^en ai trouve 16 
pieds a 5 syllabes, 4213, 2a2 et i a i. Le nombre des syllabes 
de ces mesures varie de 16 a 6, qui correspondent a ceux des 
mesures syllabiques turques. II est curieux de constater que ni 
Tun, ni Tautre n’ont des mesures de 9 et 13 syllabes. 

^ * 

La classification et la terminologie arabe s’adaptent tres mal 
au turc. J’ai reduit leur {mous^ tef^ la^ toun^ etc. .) a une 

longue et leur a une breve. Cela simplifie considerablement 

Tetude. J’ai adopte les termes du grec et du latin et j’en ai fait 
Tessai, me servant des signes adoptes pour les longues “ et pour 
les breves en Europe, ensuite j’ai compare les pieds turcs avec 
ceux du grec et du latin. Done, est une dactyle ^ ^ ^ 

une spondee , une bacchius etc. 

Mes etudes sur la poesie turque m’ont permis de composer un 
puvrage intitule Histoire de V evolution et Hude analytique de 
la poesie turque. J’ai extrait des regies de ce travail et je les 
ai reunies par voie de synthase, composant de la sorte un autre 
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ouvrage intitule Traite de la versification turque. On trouvera 
de longs details dans ces deux ouvrages. 

(Cette etude a paru dans la Revzie de Turcologie 
fondee a Paris par Tauteur, No. i, decembre 1931). 


Seance de Tapres-midi. 

(Salle A de TUniversite) 

5. M. F. Heichelheim (Giessen): Strukturprobleme des Alexan- 
derreiches und des Reiches der ersten Kalifen. 

Cette communication fut suivie egalement par les membres 
de la lie section et par ceux de la section des papyrologues. 

(La communication de M. Heichelheim sera publiee 
integralement dans les actes des travaux des Papyro- 
logues dans le fascicule 13 de la Chronique d" Egypte). 

Dans la discussion M. A. Grohmann donna Mehemed AH comme 
exemple d*un troisieme souverain qui aurait tent6 de r6aliser la 
m6me politique d’etablir le contact entre la Mediterranee et 
rOc6an Indien. 

La sdance est continuee dans le Grand Auditoire de TUniversite, 
oil les membres des VI® et VIII© sections assistent egalement a la 
communication qui va suivre. 

6- Le prof. F. Taeschner (Munster i/W.) propose aux sections 
reunies une motion du contenu suivant: 

Antrag. 

Der 18. Internationale Orientalistenkongress in Leiden wolle 
alien gelehrten Gesellschaften, die Publikationen aus dem Gebiete 
der Islamkunde drucken, sowie alien Schriftleitungen wissenschaft- 
licher Zeitschriften, die Abhandlungen aus demselben Gebiete 
aufnehmen, eine einheitliche internationale Transkription der drei 
wichtigsten Literatursprachen des Islam, arabisch, persisch und 
turkisch, zur Annahme empfehlen. 

Motion. 

Le XVIII® Congr^s international des Orientalistes a Leyde 
veuille recommander a toutes les societes savantes, publiant des„ 
ouvrages concernant les sciences islamiques, ainsi qu’a tous les 
redacteurs de revues scientifiques,«recevant des essais de la meme 
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comme r6sidu de roccupation osmanlie, mais qu’elles forment, 
au contraire, une couche de beaucoup plus ancienne, venue non 
du sud par TAsie Mineure, mais du nord, d’au-dela du Danube. 
Bien que d’accord sur ce seul point, les opinions emises sur cette 
question sont tres partagdes quant aux details. 

Dans toutes les theories sur ce sujet, basees pour la plupart 
sur des donnees historiques et sur la tradition locale, tres vague 
en substance, les faits linguistiques n’ont presque joud aucun 
role, ce qui s’explique aisement, si Ton tient compte de ce que 
nous avons precedemment etabli au sujet de la langue. 

Pour combler cette lacune, j’essaie d’eclaircir egalement notre 
probleme du cote de la langue. En utilisant les materiaux dialectolo- 
giques recueillis pendant le voyage en Bulgarie que j’ai fait en 
1929, je donne d’abord une liste detaillee des particularites du 
turc deliormanien. Ensuite, je dresse une autre liste, ou Ton 
trouve les particularites du dialecte des Gagaouzes de la Bessarabie. 
La comparaison de ces deux listes et la discussion de leurs details 
me permettent de formuler les conclusions suivantes. 

I®. Le dialecte turc du Deli Ormane et des contrees environ- 
nantes se distingue par une proche parente avec celui des 
Gagaouzes. Malgrd quelques differences insignifiantes, on peut 
considerer ces deux dialectes comme formant un seul groupe et 
les designer par le nom commun de turc danubien. 

2°. Le turc danubien est un des nombreux dialectes osmano- 
turcs, cependant il est delimite d’une fagon plus precise que les 
autres. La denomination langue gagaouze, au meme degre que 
langue osmanlie, ne repose sur aucune raison plausible, la 
premiere n’etant qu’un dialecte de la seconde. J’emploie le terme 
„osmanli’’ dans le sens linguistique et non dans le sens historique 
ou politique. 

3°. Le turc danubien revele plusieurs particularites septentrio- 
nales qui prouvent Texistence de rapports entre ce dialecte et 
les langues turques du nord de la Mer Noire. La determination 
exacte de la chronologie de ces rapports n’est pas encore possible. 

4^. On ne peut guere se prononcer definitive ment sur la question 
de Torigine des Turcs du Deli Ormane et des Gagaouzes en 
s’appuyant uniquement sur la langue. Cependant, si des conclusions 
tiroes des faits linguistiques on rapproche les donnees historiques 
et ethnographiques, on peut emettre sur ce sujet des suppositions 
assez vraisemblables. 
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Or, je consid^re les elements turcs de la Bulgarie du nord-est 
comme un gisement compose de trois couches superposees. La 
plus ancienne est formee par les debris d*une peuplade turque 
septentrionale, la deuxieme represente un fort groupe meridional, 
anterieur a Toccupation osmanlie, la troisi^me enfin est constituee 
par les colons turcs et les elements turquis^s de Tepoque osmanlie. 

La question de la population turque de la Bulgarie du nord-est 
n’est qu’une partie detachee du grand probleme de Forigine et 
de la stratification des elements turcs dans les pays balkaniques, 
probleme qui merite beaucoup plus d’interet qu’on ne lui prete 
actuellement. 

M. Deny constate qu’il y a encore beaucoup a faire dans les 
Balkans pour la turcologie. Rechid Safwet Bey parle de Torigine 
des Gagaouzes qui, selon lui, est encore obscure. M. Minorsky 
attire Fattention sur le fait que les habitants du Deli Ormane etaient 
en grande partie des Chretiens et que le changement ei>i dans 
leur dialecte pouvait etre compare avec celui constate dans le dialecte 
turcoman parle en Perse. 

13. Le prof. D. S. Margoliouth (Oxford): Fresh Light on the 
Shaibani Dynasty from a Turki MS in the possession of 
Sir Richard Burn. 

Sir Richard Burn has in his possession a Turki MS which 
appears to be unique and hitherto unknown, called Zubdat aL 
Athdr, by '^Abdallah b. Muhammad ^Ali Nasrallahi, who wrote 
under the patronage of a monarch of the Shaibani dynasty. Aba 
TGhazi Muhammad, son of Suyunj Khwajah Khan. The author, 
who had previously been in the service of Husain Mirza of 
Herat, in the year 933 was asked to compose a history by Abu 
’ 1 -GhazI; he appears to have commenced it in Persian, but was 
interrupted by a long illness ; when he had recovered, the Sultan 
told him that since the dynasty founded by Janghiz Khan was 
Turkish, it was time that it should have a chronicle in the 
Turkish Language. Hence the writer adopted that idiom, and 
furnished his work with a chronogram Itmdni al-Kitab, which 
gives date 936; it contains however some matter belonging to 
the year 937. The existing copy was written forty years later 
(977). It is in twelve sections with an Appendix; eleven of the 
chapters deal with pre-Islamic history, lives of Prophets and 
Saints, and chronicles of the chief Islamic dynasties ; the Appendix 
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J’estime aujourd*hui que la 2-me voyelle (finale) de ce schen 
est egalement formative, ce qui revient a dire que la racine ve 
bale turque etait anciennement monosyllabique. 

On peut en voir une preuve indirecte dans le r 61 e special qi 
jouent, parmi les 9 voyelles fondamentales du turc, les trois su 
vantes (soit un tiers) : e ferme, o et la correspondante palatalis< 
de celle-ci 6 . 

1. Ces trois voyelles ne peuvent figurer dans un suffixe (a I’e: 
ception de -\f^ory qui echappe d’ailleurs a la loi de Tharmon; 
vocalique). 

2, Elies se rencontrent seulement dans la premiere syllat 
d’un mot. 

Sauf dans certains dialectes qui, comme Taltai', Font perdui 
cette particularite est si nette que dans les erases oli le 2 ine me 
comportait primitivement la voyelle o ou i?, celle-ci a change d 
timbre (en se delabialisant). 

Voici quelques exemples caraetdristiques de ce phenomene: 
sekiz-on “8 (fois) 10” > osm. seksen (dial, sekzzen) “80”, 
doquz-on “9 (fois) 10” > osm. doqsan (dial, doquzan) “90”, 
ic-ton ‘‘v^tement interieur” > qipcaq iHan “calegon, pantalon*’, 

cf. russe stam* 

On comparera a ce dernier mot le turc, et non persan, qafta 
„ caftan” que je crois pouvoir expliquer par un ancien qap-to 
„vetement de protection” (a Torigine, sorte de cuirasse, comm 
^ondek ^vetement de cuir” devenu plus tard la „ chemise” gomle. 
ou, tres regulierement, le dialectal kdynek\ pour qap, cf. les deriv^ 
qap-lu'-maq „recouvrir” et qapdu baga ou qaplumbaga ^tortue 
proprement: batracien a revetement”). 

Le suffixe inchoatif -a/- (avec son correspondant palatal -dl- 
est sans doute pour le verbe ol- „devenir’*: az-al-maq „deveni 
peu nombreux {az)^^ serait pour az ol-maq^ qui a le meme sens 

De tout cela je crois pouvoir conclure que la voyelle de h 
2me syllabe d’une base verbale est un element suffixal. S’il n’etai 
pas tel, il n’y aurait aucune raison pour que Tune des trois voyelle 
precitees n’y apparut de temps en temps. 

Le schema de la racine verbale serait done ctjcc, sous son aspec 
le plus complet. L*ethnique ^urJ^ pourrait done (a moins qu’il n< 
provienne lui-meme d’un mot plus long) etre pris comme type di 
mot turc. 

Si Ton admet, comme e’est infiniment probable et m^me prouv€ 



dans certains cas, que les suffixes sont eux^-memes d’anciens mots 
autonomes, la vieille theorie qui veut que les langues dites ^aggluti- 
nantes” aient ete originairement des langues monosyllabiques, a 
bien des chances d’etre exacte, du moins pour le turc. 

M. Minorsky, en all^guant des mots mongols qui paraissent lies 
a certains mots turcs mais qui sont plus longs, suggere la possi- 
bilite que le turc, contrairement a la th^e de M. Deny, a eu 
plutot une tendance a abreger les mots. 

1 6. Rechid Safwet Bey (Stamboul): La turcologie dans sis 
rapports avec V orientalisme en gineraL 

La turcologie, qui est devenue une des sections les plus vastes 
du groupe des Etudes orientales, particuli^rement depuis les 
merveilleuses decouvertes de I’Orkhon et de Turfan, ainsi que les 
immenses apports des sources chinoises, s’enrichit tous les jours, 
non seulement des progres qui se realisent dans I’archeologie, 
I’anthropologie, I’ethnographie, la linguistique, Thistoire et le 
folklore turcs proprement dits, mais aussi de tous les nouveaux 
r^sultats enr^gistres dans les sciences pareilles ayant pour objet 
les peuples et les contrees du pourtour de I’Asie et de TEurope 
orientale. 

C’est ainsi que I’ancienne histoire et la vieille civilisation des 
Turcs d’avant Jesus Christ se sont trouvees considerablement 
eclairees a TEst, par les tres precieux travaux du professeur 
Pelliot, comme des horizons leur avaient ete ouverts bien avant 
par les etudes akkadiennes et sumeriennes de Lenormand, qui 
ne sont pourtant ni Tun ni I’autre des turcologues proprement dits. 

II n’y a aucun doute, d’autre part, que, si les memes sources 
qui ont servi a ^I’Histoire d’Attila et de ses successeurs” d’Am^dee 
Thierry etaient soumises aujourd’hui a I’etude analytique et com- 
paree des turcologues, des sinologues, des germanistes, des sla- 
visants et des byzantinistes, en faisant egalement la part de 
I’hostilite inveteree et du fanatisme religieux des auteurs de la 
plupart des documents fondamentaux utilises comme Sidoine 
Appolinaire, Priscus, Jordanes, St. Severin, St. Gregoire, la marche 
reguliere et disciplinee d’Attila dans la Gaule, le regne d’Odoacre 
fils d’Idku, et Roi des Thorkilingarum en Italic, la domination 
avare de la Croatie aux Karpathes, jusqu’aux afFreux massacres 
de Charlemagne apparaitraient sous un jour different de celui 
qu’on leur connait habituellement. 
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De meme Tetude impartiale des civilisations et des antiquites 
scythiques, karpathiques et khazares, dont on possede un si abondant 
materiel, surtout dans les musees de Budapest, de Moscou, de 
Leningrad, de Kiew, de Harkow et d’Odessa, pourraient, nous 
semble-t-il, contribuer puissamment a celle de la civilisation hunnique. 

Les inscriptions runiques que j’ai trouvees au fond du Segdan- 
fjord en Norvege, les Eddas islandais, le style architectural des 
eglises en bois que j’ai vues au pays des Houtzoules dans les 
Tatras, les souvenirs evoques par les noms de lieux comme 
Hunneschans en Hollande, jusqu’a I’histoire de St. Gall en Suisse 
et des Bigoudins de Bretagne au bord de TAtlantique, meritent 
d’etre etudies a notre point de vue special comme pouvant servir, 
ne fut-ce que dans une faible mesure, a Texplication de beaucoup 
de probl^mes demeures obscurs, encore que les elements de 
certitude nous fassent defaut pour le moment. 

Tout ceci nous montre que la turcologie, bien que fondee et 
fortifiee par des savants de g^nie tels que Radloff, Thomsen et 
autres, n’est pas encore entree dans la phase definitive d’organi- 
sation scientifique que son ampleur et sa maturity meritent d6ja 
a tous dgards. 

En depit du caractere convaincant des arguments accumules 
par les nombreuses decouvertes faites surtout depuis 25 ans, des 
savants tres estimes, pour designer les Turcs et leurs ancetres, 
persistent a employer indifferemment Tune pour Tautre, des appel- 
lations fondamentales telles que celles d’altaiques, d’ouralo-altaiques, 
de finno-altaiques, de touraniens, de turco-mongoles, de mongo- 
loYdes et de tatars, de meme que les historiens byzantins appelaient 
^scythes” ou „huns” les Turcs etles Magyars d’Europe et „perses” 
les Turcs venant de ITran. 

Jusqu’a ce que les professeurs Hindalofif et Feher eussent de- 
chiffre tout recemment les dates et les complements d'inscription 
des bas-reliefs de Tchatalar et de Madara, on refusait presque 
systematiquement de reconnaitre, malgr6 la multiplicite des preuves 
historiques, que la langue des premieres dynasties bulgares au 
Danube fut le turc, et cela parce qu’aucun turcologue n’avait encore 
etudie la question bulgare au point de vue linguistique. Aujourd’hui 
les remarquables travaux du professeur Kowalski projettent une 
lumiere nouvelle sur Torigine ancienne des Turks de Deliormam 
en Dobroudja et des Gagaouzes du littoral occidental de la Mer 
Noire. Mais ce sont la des problemes isoles. 



Notre regrette maitre Von Lecoq, faisant exception pour M. 
le professeur Lane-Poole, s’^tonnait et trouvait meme scandaleux 
pour la science qu’une unite de vues et de conceptions ne fut pas 
encore ^tablie sur des questions aussi indiscutables par exemple 
que le turkisme integral des Siempi, de plusieurs dynasties chi- 
noises bien avant les fils de Gengiz, des Timourides des Indes, des 
Mamluks d^Egypte, etc. 

Du triple point de vue de I’ethnographie, de la langue et de la 
civilisation, Thistoire des Turcs et de leur civilisation au moins 
trois fois mill^naire reste done a etre objectivement reconstitute 
dans son ensemble, en ramenant a leur juste mesure les roles des 
influences religieuses chretienne et musulmane d’une part, et des 
tendances politiques et dynastiques de I’autre. 

C’est latache a laquelle s'est courageusement vouee r„ Association 
pour TEtude de Thistoire des Turcs” placee sous le haut patronage 
de Gazi Moustafa Kemal, son initiateur, tache lourde et de longue 
haleine s’il en fut, a la realisation de laquelle nous convions respec- 
tueusement les eminents maitres de rOrientaiisme contemporain 
et particulitrement les illustres professeurs europeens et amtricains 
qui honorent la turcologie actuelle. 

Nous esperons que de cette fagon les idees erronees existant en 
Europe et en Asie sur Thistoire des Turcs seront complttement 
corrigtes. 

Dans le domaine de la pensee, comme dans ceux de I’histoire, 
des sciences et des arts, du commerce et de Tindustrie, de Texpli- 
cation des coutumes et du folklore, nous estimons egalement 
qu’il y a un redressement radical a faire a Tendroit des fausses 
conceptions courantes. De meme que Leibnitz, Grotius ou Des- 
cartes ne sont pas consideres comme ecrivains latins pour avoir 
ecrit leurs ouvrages dans cette langue, nous revendiquons pour 
le patrimoine de la civilisation turque les oeuvres magistrales 
d’Avicenne, de Gazali et de centaines d’autres ecrivains, penseurs 
et poetes turcs, ranges communement sous d’autres categories 
nationales, pour avoir propage leurs idees dans des langues alors 
communes a certains peuples asiatiques et africains qui avaient 
embrasse Tislamisme. 

Dans la discussion M.M, Deny, Kowalski et Minorsky attirent 
Tattention sur la difficulte qu’il y a dans Tetude de I’histoire d’un 
peuple nomade. 



17 * Le prof. I. ScHEFTELOWITZ (Cologne) : Der monotheistische 
Mihira-Suryakult bei den Indoskythen (cette communication 
a ete faite pour les membres de la Ille et V© section en- 
semble dans la salle de l\Institut Kern”). 

Die ^akas (Skythen), die sich im 6. Jhrt. v. Chr. in Indien 
niedergelassen batten, wohnen nach der Darstellung des M.Bh. 
und Ram. seit der Urzeit in Indien. Wahrend der Abfassungszeit 
des M.Bh. batten sie schon langst das indische Kastenwesen iiber- 
nommen. Die Namen ihrer 4 Kasten sind iranisch zu erklaren. 
Ihr Hauptgott war der aus urarischer Zeit stammende Sonnengott 
Mihira (= MiS'ra), den sie bei ihrer Bekehrung zum Zoroastrismus 
(wahrend der Achamenidenherrschaft) mit Ahuramazda zu einer 
Einheit verschmolzen batten. Indische Quellen geben uns ein 
Bild von der Verquickung der Mihira-Religion der Indoskythen 
mit den herrschenden indischen Religionssystemen (Sivaismus, 
Visnuismus, Buddhismus, Samkhya-Philosophie), die spatestens 
im I. Jhrt. n. Chr. stattgefunden hat. Mihira fiihrt auf indischem 
Boden, wo er zum Alleingott geworden ist, auch die ihm ent- 
sprechenden rein indischen Namen wie Surya, 5 .ditya, Arka. 

An den Ufern des Indus, der auch Mihran genannt wurde, 
hatte sich der sakische Mihirakult schnell verbreitet. Besonders um 
500 n. Chr. hat er in Indien gebluht und viele indischen Konige 
waren ihm ergeben. Die Priester dieses Sonnengottes waren die 
Magas ^ die ihre Herkunft von Mihira ableiteten. Ebenso wie 
Gott Mihira trugen sie um die Taille den zarathustrischen Giirtel 

o 

{aiwyanhana) und pflegten sie im Ritual eine Anzahl altererbter 
zarathustrischer Brauche. 

Bereits vor der Einwanderung der Saken in Indien war Mihira 
zum Erlosergott geworden und naturgemass mit den seelen- 
geleitenden Gottern Sraosa und Rasnu zusammengestellt worden. 
Spatestens im i. Jhrt. n. Chr. hat Mihira einen absolut monotheis- 
tischen Charakter angenommen, was uns besonders das M.Bh. und 
Bhav.Pur. lehren. 

Der Saura-Kult, als dessen Priester , nur die Magas fungieren 
durften, ist aus dem sakischen Mihirakult hervorgegangen, was 
das Suryasahasranamastotra zeigt. Gott Mihira == Surya hat in 
Indien viele iranisch-sakische Ziige bewahrt. Er ist durch den 
zarathustrischen Giirtel gekennzeichnet, ist der Weise, der Gott 
der Rosse, der Unbesiegte. Der Monotheismus des Mihirakultes ist 
unter indischem Einfluss geformt worden. Der Sonnengott gilt als der 
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einzige Gott, wahrend alle anderen Gutter nur verschiedene Namen 
bezw. Wesensteile dieses einen Gottes sind. Er ist ungeboren, 
ewig, allgegenwartig, verk5rpert die Dreieinigkeit, Als Zeitgott 
ist er mit einer Schlange versehen. Er ist das Schicksal, der Himmel, 
der die Erde tragende Sesa, der Wind, das Feuer, der Ozean 
u.s.w. Als Alleingott ist er der Urheber und die Ursache alles 
Geschehens und Werdens, der Urgrund und die Vereinigung aller 
in der Welt bestehenden Gegensatze. So ist er Leben und Tod, 
Recht und Unrecht, der Urheber der Freude und des Leides, 
die Urmaterie und das unwandelbare, unmaterielle, undefinierbare 
Wesen, die Allseele, Er, der den Menschen wie ein Vater und 
eine Mutter ist, fordert Bhaktu Zum Heile der Menschen ist er 
in verschiedenen Zeiten als Mensch herabgekommen, als Vyasa, 
Kapila, Krsna, Buddha und wird er dereinst noch als Maitreya 
erscheinen. Der Mihirakuit hat nicht nur zahlreiche buddhistische 
Bestandteile (wie das Fasten, das Verbot, irgend ein Lebewesen 
zu toten) aufgenommen, sondern ist besonders mit dem 6ivakult 
verschmolzen. Dieser Eigenheit begegnen wir schonum loon. Chr. 
bei den sakischen Kusana-Herrschern. Das M.Bh. bietet ein bereits 
abgeschlossenes Bild von der Verschmelzung des ehemals sakischen 
Sonnenkultes mit der indischen Religion. 

Wichtig fur die Herkunft des abendlandischen Mithraskultus 
von der Religion der Saken ist die Tatsache, dass der sakische 
Sonnengott Mithra mit den seelengeleitenden iranischen Gottern 
SraoSa und RaSnu zusammengestellt worden ist. Die zahlreichen 
Ubereinstimmungen des sakischen Mihira-Sonnenkultus mit dem 
abendlandischen Mithrakult (z. B. Mithra = Sonnen- und Erloser- 
gott, Seelenfiihrer, der Unbesiegte, der die Weltkugel Tragende, 
als Zeitgott mit der Schlange versehen, seine Dreigestaltigkeit 
und seine Kennzeichnung durch 7 Strahlen) weisen auf die 
Abhangigkeit des abendlandischen Mithrakultes von der Mihira- 
Religion der Saken hin. 

Seance de Tapres-midi. 

(Salle A de TUniversite) 

La seance est presidee par le prof. V. Minorsky. 

18, Le prof. J. Kurylowicz (Lemberg): Un archdisme de la 
conjugaison indo-iranienne. 

Un extrait de cette communication n’a pas ete regu. Le con- 



ferencier traite les verbes causatifs derives de verbes de perception 
en indo-iranien ; selon lui ces causatifs sont bases sur Taspect 
intransitif, ou physique, du verbe original et par suite ne sont pas 
des causatifs doubles. Les vrais causatifs doubles sont d’epoque 
tardive. 

M. F. W. Thomas parle de la relation qui peut exister entre 
ces causatifs et Temploi de formes moyennes de causatifs comme 
le grec rhv TrotXBa, 

Vendredi rr septembre, seance du matin. 

(Salle A de TUniversite) 

La seance est presidee par le prof. J. Rahder. 

19, Le prof. A. Abel (Bruxelles): La guerre theologique en Asie 
Mineure aux IX^ et siecleSy dans ses rapports avec rStat 
des idees dans le monde islamique et dans le monde byzantin* 

Le conferencier etudie Tinfluence qu’a pu avoir sur Fesprit phi- 
losophique moyen, c’est-a-dire les idees communement repandues, 
qui formerent le fond o£i se developpa plus tard la pensee philo- 
sophique, la controverse entre les theologiens byzantins et arabes 
a Tepoque pre-philosophique des arabes, du Vllle au debut du 
Xe si^cle. 

Cette dtude a ete faite d"une part, au moyen des traites apologe- 
tiques byzantins, d’autre part, au moyen des rares textes arabes 
qui traitent de Thistoire de la pensee en ces temps. 

Les traites byzantins ont permis de retrouver la trace de plu- 
sieurs traites arabes anterieurs meme au plus ancien : celui d’Abul 
Qagim ben Ibrahim. 

La chronologic situe la periode entre le regne du Khalife Hicham 
et celui du Khalife el Mortadi du cot 6 arabe, entre celui de I’em- 
pereur Constantin copronyme et celui de Leon le sage du c6te 
byzantin. 

Les questions traitees preparent chez les arabes la comprehension 
du vocabulaire philosophique et de Tesprit philosophique en les 
faisant passer par le rude apprentissage de la controverse theolo- 
gique qui, a cette epoque, portant sur les questions difficiles de 
la nature de Jesus, du Logos divin, de Thypostase, de Fincarnation, 
de Venergeia tkiou, de la creation et du recelement, des rapports^ 
de Dieu avec le monde, de la liberte humaine et de la predestination, 
se cantonne surtout dans le domaine philosophique. 



SECTION IV — EXTREME-ORIENT ET INDONESIE. 


President: Le prof. Ph. S. VAN RONKEL. 
Secretaire: Le prof. J. J. L. Duyvendak. 


Mardi 8 septembre, seance du matin. 

(Cabinet des Estampes) 

Le president, le prof. Ph. S.- van Ronkel, apres avoir souhaite la 
bienvenue aux membres de la section, declare. la seance ouverte. 

I. Le prof. E. M. Gale (Berkeley, Cal.): The economic Ideology 
of the Early Han (206 B. C. — 8. A. D). 

There would appear a reversal of policy or principle on the 
part of what may be termed the Confucian school of the early 
Han era. Due to the development of the state, the scholars, un- 
like their most articulate prototype Mencius, no longer whole- 
heartedly favor trade. This seems to have been due to the fact 
that the Han statesmen, such as Sang Hung-yang, responsible 
for financing an extravagant government, sought to control the 
profits of industry and commerce for the benefit of the public 
exchequer. Confucianism, as represented in the writings of Mencius, 
called for a laissez faire policy, government by remote influence, 
the impressive but inactive “virtue” of the Ruler. The Han 
Confucianists now resented the interference of the state in industry 
and trade, and hence are made to appear to oppose such activities 
on general principles, which was certainly not the case. 

Per contra, the Han dynasts, parvenus as they were, even 
compared with the house of Ch’in which immediately preceded 
them, erected a fagade of conformance to “Confucianism”. To 
acquire prestige, they professed to follow the practices, largely 
Active, we may believe, of the venerated house of Chou. They 
were prepared to conform to the outward ceremonies and obser- 
vances of traditional antiquity. But in the actual administrative 
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measures of state, they reverted to the execrated policies of the 
legalist statesmen of Ch'in, whose aim had been to unify the 
state by controlling all activities. While in Shang Yang’s time, 
as Prime Minister of Ch’in, all was subordinated to agriculture 
and war, now state control of industry and commerce in the 
expanded Han Empire, was of equal importance. It was at this 
point that in the early Han reigns the “ Con fucianists”, represented 
by the Literati of the Yen T'^ieh Lun^ and the legalist statesmen, 
such as Sang Hung-yang, diverged. The former, desirous of reviving 
“antiquity”, harked back to a perhaps largely factitious “feudal’* 
period ; the latter sought to revive and restore in practice the 
state control of private undertakings of the Ch’in regime. Seeming 
paradoxes in the Yen THeh Lun where the men of letters, the ju^ 
oppose trade, and the Grand Secretary, Sang Hung-yang, advocates 
the practices of antiquity, are only intelligible in the light of this 
interpretation. 

(Publie dans Discourses on Salt and Iron, a Debate 
on State Control of Commerce and Industry in Ancient 
China, Chapters I — XIX, translated from the Chinese 
of Htian K^uan with Introduction and Notes, Sinica 
Leidensia VoL II, Leyden, E. J. Brill, 1931*) 

2. Miss E. D. Edwards (Londres): The Establishment of Schools 
of Secular Music by Ming Huang of the Dang Dynasty, 

Evidence of Ming Huang’s enthusiasm for dancing, music and 
dramatic representation lies in the fact that actors in China still 
call themselves “students of the Pear Garden” after the name of 
a “dramatic” school which he established in his principal capital, 
Ch’ang-an. Less well known are the Chiaofang or Academies 
which he founded in Ch’ang-an and Lo-yahg to replace the 
Yuehfu or Music Bureau instituted in the Han period for the 
purpose of preserving music and songs. The history of China is the 
history of its Court and not of its people, and it is therefore difficult 
to say precisely how far the influence of these Chiaofang extended. 
But it seems possible that while the Pear Garden was devoted 
to the training of musicians and dancers for the Court, the 
Chiaofang, of which two were in Lo-yang where the Emperor 
seldom resided, may have specialised in the training of national 
or popular entertainers. 
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M. Pelliot attire Tattention sur Timportance des oeuvres de 
feu M. Wang Kouo-wei pour Tetude du drame chinois. Lesdanses 
masquees ont sans doute beaucoup influence revolution du theitre 
chinois. Dans certains cas la musique de la cour japonaise est 
exactement semblable a celle de la dynastie T'ang, appelee ya. 
Pour ce qui concerne la musique appelee ts'ing et hou, on a trouve 
au Japon de la musique notee qui date de la dynastie des T'ang; 
a Touen Houang aussi on a trouve de la musique notee du Xieme 
si eel e, dans un syst^me de notation tres different ou on ne voit 
pas encore tout a fait clair. 

M. Forke pose une question sur la forme des anciens drames. 


3. Le prof. L. HODOUS (Hartford, Conn.): The Tao Te Hsileh 
She^ a modern syncretistic Sect in China. 

This is an age of syncretism in China. The old systems are 
breaking up and ideas are flowing together. Several sects exhib- 
iting syncretistic tendencies have arisen. Among them are the 
Tao Yuan ^ T’ung Shan Sht ^ Wu Shan She 

^ Ch’i Chiao Chu ^ and the Tao Te Hsiieh She 


The Tao Te Hsiieh Sh^ was founded in Peking in 1916 by 
Hsia Liang-ch’eng a leader in the revolution of 1912. 

Its object was to harmonize Chinese religion and thought of the 
Confucian-Taoist tradition with the religion and thought of the 
West and to relate this new system to the individual, the social 
life, the state and international relations. The general principles 
of the system are quite simple, Shangti, the god of all religions, 
is placed in the timeless sphere proceeding the creation of heaven 
and earth ( ). The leaders of the religion of China and the 

West are placed in the post creation period 5 ^)- Shangti is 
the absolute. Buddha, Confucius, Jahweh, God of the Christians, 
Jesus, Mohammed are the manifestations of Shangti. 

Then, since Shangti is the absolute, man must adjust himself 
to Shangti in order to find his complete life. When individuals 
make this adjustment, the family will be regulated, the state 
will be governed, and the world will be at peace. This is all 
expressed in concepts familiar to Chinese, 

References to literature in Chinese. 

Sixteen rules for vows of the honored teacher Cheng Yuan. 


jE7ceB»*lP + AJM- 
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Sixteen rules of the scripture of the honored teacher Cheng 
Yuan for saving the world. jE ^ ^ 5^^ fi: 5® “f" MlJ . 

Ten rules of life, Ammn + sizfS:- 

Addresses delivered at Peking. 

A brief introduction on Religion and Ethics. M, ^ • 

M. Duyvendak fait une remarque sur Texpression ta-^fung. 

4. Le prof. J, L. PlERSON (Utrecht): Was Japanese a language 
of open Syllables in the seventh Cejittiryl 

From the point of view of etymology it is worth something 
to know that nisi was spelt ni + si^ and not nis + i in say the 
seventh century, which does not imply that we can get at the 
original meaning of all Japanese words of about that time, by 
breaking them up into open syllables, ytikn was and is spelt 
yu + ku^ but may have been "^yiik- + u, *yuka- + w or still some- 
thing else. 

Chinese script and learning came to Japan via Korea in the 
beginning of the 5th century. Buddhism was introduced in the 
6th century, and in the 7th and the beginning of the 8th century, 
Chinese culture, social institutions, etc., were wholesale adopted. 

Florenz, in his History of Japanese Literature, p. 9, comes to 
the conclusion, that the phonetic use of the Chinese characters 
for the transcription of Japanese words dates from the end of 
the sixth century. And so, these facts point to the seventh century 
as approximately the time at which the Japanese language was 
represented by Chinese characters, used phonetically. 

The pronunciation of these Chinese characters representing 
Japanese syllables is reconstructed by Karigren for the 6th and 
the beginning of the 7th century. Out of these characters certain 
abbreviated forms were made, which stood for a Japanese syllable. 
Each of these more or less shorthand-forms can be traced back 
to the original character. Thus we know for which Japanese sound 
a character stood and at the same time we know approximately 
how that character was pronounced by the Chinese. Among the 
several Chinese sounds selected for one Japanese sound there 
were open syllables and syllables ending in a consonant used 
indiscriminately. In transcribing Japanese syllables however, this 
final consonant was ignored or used to form a second open 
syllable, though it was distinctly heard by those who selected 
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the characters. For instance kiet was represented by ke and tu 
or ke and ii. If Japanese of that time was not a language of 
open syllables, the sound kiet would no doubt have been repro- 
duced by one syllable-sign, *ket or by another character with 
the same sound. This never happened. Verb-forms like matu, 
mati, mate, mata- with seemingly the common element *mat- 
and the endings -u, -i, -e, -a, could easily have been written 
with a character representing the ’^mat- sound and one for the 
sound u etc. This never took place. Such forms were always 
written ma and tu etc. Only in a language of open syllables, the 
finals of the foreign sounds used to represent their own sounds, 
were of no importance and could be ignored. If the syllabic 
structure was not characteristic of the Japanese language, or if 
it was an inconvenient form in which that language was forced 
to express itself, the Sanskrit alphabet was ready at hand. Even 
the Koreans have adapted it as late as the isth century. Ever 
since this yth century, the language has been of a syllabic nature. 

The conclusion is that we must answer the original question 
in the affirmative, leaving of course the possibility of another 
structure in an earlier stage, when it was not yet written. 

M. Maspero, bien que se declarant d’accord pour le fond de la 
th^se de M. Pierson, doute si Ton peut toujours determiner la 
prononciation du Manyogana. Tantot il y a des sons kan-on, tantdt 
go-on. Des prononciations posterieures ont ete introduces au Japon 
et les dictionnaires modernes ont normalis6 la prononciation japo- 
naise. Une periode d’au mo ins 150 ans s’est ^coulee avant que 
les Japonais ont adopts definitivement un syllabaire systematique. 
Pendant toute cette periode des prononciations de provenance 
differente sont melees. 

M. Pelliot fait quelques remarques critiques sur la methode de 
M. Pierson, tout en souscrivant a ses conclusions. La coupure 
graphique n’a rien a faire avec la coupure 6tymologique. Le fait 
que les Japonais 6crivent ma-ta ne dit rien sur la vraie coupure 
phonetique. Quant aux finales chinoises dans les transcriptions du 
Mongol, la remarque de M. Pierson (qui avait cit^ egalement M. 
Yoshitake) qu’elles ne comptent pas, est ^ rectifier. 
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Seance de Tapr^s-midi. 

(Laboratoire Botanique) 

La seance est pr^sidee par le prof. A. FORKE. 

5. M. H. C. Gallois (La Haye) : Influences mutuelles entre la 
ciramique du Proche-Orient et celle de la Chine h Vipoque des 
T*ang et avant (avec projections). 

(Cette communication paraitra dans The Asiatic 
Review ou dans la revue The Arts of Asia), 

6. Mme Fl. Ayscough (Guernsey) : The Connection between Chinese 
Calligraphy y Poetry and Painting (avec projections). 

In the treatment of my subject I divided my paper into two parts: 
treating in Part I the origins of the three Arts referred to, and 
showing in Part II Six Different Manners in which Calligraphy, 
Poetry and Painting have — in China — woven themselves into 
a Brocade of Beauty. 

Accompanied by the spirit of a Chinese Recorder I started on 
my journey in search of origins among the mists which veil the 
dawn of history ; leaving the valley of myth, and climbing by the 
pathway of tradition, I emerged upon the wide plateau of facts. 
At long last, in the fourth century of our era, I found that the 
^black-haired people’, as the Chinese love to style themselves, 
were provided with the materials for : writing a picture, or painting 
a poem. They use the same term hsieh for both processes and call 
both writings and paintings Tnk Remains’. 

Six of the many Different Manners in which the close union 
of the Three Arts is evinced are as follows: 

Method I. Calligraphy and Design are used as essential, yet 
independent elements of the same composition. 
Method IL Writings such as Grave Pieces or Dedicatory In- 
scriptions are used on Monuments, together with 
representations of natural objects and of the human 
form. 

Method III. Writings and Paintings are used as essential and 
closely allied elements of the same design. 

Method IV. Writings and Calligraphic Paintings revealing pre- 
cisely the same brush stroke, are used in definite 
conjunction. 
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Method V. Writings used instead of paintings. 

Method VL Paintings used instead of writings. 

I attempted in short to show that the artists of China and Japan 
improvise with the writing-brush much as our musicians improvise^ 
that intoxicated by the joy of execution, they are veritable virtuosi 
of the brush. The Chinese artist pours out his soul from the soft 
hair tip of the writing-brush, and whether that which drops there- 
from be a writing, or an image, it is: 

That which is undefinable; 

That which is untranslatable; 

That which is universal; 

That which is: 

Poetry. 

(Les illustrations montrees par Mwie Ayscough 
etaient peintes par Mhe Lucille Douglas. La com- 
munication a paru dans le numero de janvier 1932 de 
Wiener Beitrdge ztir Kunst und Kultur Ostasiens), 


Mercredi 9 septembre, seance du matin. 

(Cabinet des Estampes) 

La seance est presidee par le prof. W. E. SOOTHILL. 

7. M. W. F. Stutterheim (Soerakarta, Java): Is slendro to be 
traced back to the Qailendra" s ? 

The importance of Qriwijaya, the Sumatran empire which is 
said to have conquered, under the Qailendra dynasty, a part of 
Java, has been sufficiently pointed out by the brilliant work of Krom, 
Vogel, Coedes, Ferrand, Rouffiaer and others. Later finds have made 
necessary a revision of our views concerning the relations with Java, 
some scholars thinking of a pacific family union, and others of 
a conquest of Qrivijaya by Java. This question is not yet wholly 
solved ; the speaker asks interest for a musicological fact. 

Mr. J. Kunst, the musicologist of the Government in Java, 
in his book on Balinese music (published by the ^Koninklijk 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen”) has 
suggested the possibility of the term slendro being derived from 
(^ailendra, which would corroborate his thesis that, of the two 
Javanese musical scales, the one called slendro is younger than 
the other, called pelog and of foreign origin; he considers this 
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derivation as possible from a philological point of view. The speaker, 
however, has some doubts on this point, because of the unusual 
disappearance of ai and the change of final a into though he 
does not regard it as excluded. He points moreover to a Javanese 
tradition, according to which the sl^ndro-scale goes back to Girinata 
(Sanscrit girindtha = „ mountain lord”, a surname of <^iva), while 
a similar tradition makes the pilogsc^le go back to a native Javanese 
ruler from the kingdom of Kadiri (iitli — 13th century). Mr. Kunst 
sees in the first tradition a confirmation of the foreign origin of 
the slendro-scale; the speaker, however, sees a difficulty in the 
connection with the god Qiva, while the Qailendra’s were zealous 
Buddhists. On the other hand, old-Javanese girindtha is a litteral 
translation of Qailendra, which also means „ mountain lord”. 
According to the speaker the tradition attributes sUndro to the 
middle-Javanese dynasty of the (^ailendra’s (vide A Javanese Period 
in Sumatran History, ed. by Tjan Tjoe Som, Soerakarta 1929); 
the pelog-scdil^ came only in use afterwards during the east-Javanese 
period and was introduced by the Kadiri dynasty. 

Finally Mr. Kunst’s arguments in favour of a foreign origin of 
the slendro-scale are refuted ; even the derivation from Qailendra 
does not exclude the assumption of a Javanese origin of that 
dynasty. 

(Cette communication paraitra dans ; Bijdragen 
va 7 i het Kon. htstituut voor de Taal-, Land- en Vol- 
kenkunde van Nederlandsch-Indie com me Oudkeid- 
kundige aanteekening). 

M. VAN Hinloopen Labberton fait une observation a regard 
de la definition donnee par M. Stutterheim des deux echelles de 
musique. M. Berg remarque que les objections phonetiques sup- 
posees par le conferencier contre la derivation de slindro de Qai- 
lendra sont infirmees par des changements analogues qu’on pent 
observer dans d’autres mots. 

8. Le prof. C. C. Berg (Leiden): Probleme und Aufgaben der 
javanischen Literaturforschung, 

Brandes, der auf fast alien Gebieten der javanischen Literatur 
vorzugliches geleistet hat, hat auch die Grundlage geschaffen fur 
ein system atisches Studium der javanischen Literaturgeschichte. 
Ihm verdanken wir eine ausgezeichnete Charakterisierung der 
spateren geschichtlichen Literatur und wichtige Erorterungen fiber 
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deren Verhaltnis zu den alteren ostjavanischen Geschichtsbiichern. 
Wenn wir aber versuchen genau festzustellen, wie Brandes sich 
den Zusammenhang der alteren ostjavanischen und der neueren 
mitteljavanischen geschichtlichen Uberlieferung gedacht hat, stos- 
sen wir auf Schwierigkeiten ; Brandes hat tatsachlich diese Frage 
unentschieden gelassen. In seiner Dissertation hat Djajadiningrat 
versucht die unentschiedene Frage zu losen, und zwar im letzten 
Kapitel, das dem Charakter der neueren javanischen geschicht- 
lichen Literatur in seiner Allgemeinheit gewidmet ist. Der Vortr. 
meint, Djajadiningrats letztes Kapitel sei der Arbeit Brandes’ gegen- 
iiber keine Verbesserung zu nennen ; Djajadiningrat habe sich zu viel 
von der traditionellen javanischen Auffassung eines genealogi- 
schen Zusammenhanges der Dynastien von Maja-Pahit und Ma- 
taram beeinfiussen lassen; und die Eigentumlichkeiten der spateren 
Geschichtsbiicher seien aus dem Auftreten des Islam zwischen 
der Bliitezeit des Reiches Maja-Pahit und dem Emporkommen 
des neuen Mataram ungeniigend erklart, was Djajadiningrat ja 
auch unbedingt anerkannt hat. 

Man kommt zu einer besseren Losung der Schwierigkeiten, 
wenn man die neuere javanische Literatur nicht langer als eine 
Fortsetzungder alteren ostjavanischen Literatur betrachtet,sondern 
deren Selbstandigkeit annimmt. Der ausgepragte javanische Cha- 
rakter der neueren Literatur der hindujavanischen Literatur Ost- 
Javas gegeniiber erklart sich aus der Javanisierung, welcher Mittel- 
java zufolge seiner schwacheren politischen Lage in den Jahr- 
hunderten der ostjavanischen Hegemonic ausgesetzt war (zwischen 
900 Oder 1000 A.D. und 1500). Der grosse Vorteil dieser Auf- 
fassung 'ist, dass man die sonderbaren Geschichten iiber DSmak 
und Pajang nicht langer zwischen 1525 und IS7S zu drangen 
braucht, sondern sie sich auf das graue Altertum beziehen lassen 
kann, wodurch ihr mythischer Charakter mehr akzeptabel wird ; 
erst spater hat man zufolge des Bediirfnisses der Dynastie von 
Mataram mittels einer fiktiven Abstammung den Ruhm und die 
Grosse Maja-Pahits gutzuschreiben die alten raythologischen Er- 
zahlungen in eine vie! spatere Zeit hinriicken miissen. 

Aber auch dann umfasst diese Zeit doch mehr als die 50 Jahre 
zwischen 1525 und 1575. Was die neueren javanischen Geschichts- 
biicher uns iiber Maja-Pahit erzahlen, lasst uns die Freiheit anzu^ 
nehmen, dass es beruht auf Ereignissen, welche in einer Zeit, 
als Mitteljava mit Ostjava politische Beziehungen unterhielt, in 
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der Kultur der Uraustronesier zuzuschreiben : Bandkeramik, der 
chinesischen von Yang-shao und Kansu sowie jener des donau- 
landischen Kulturkreises (Tripolje usw.) verwandt, jedoch nicht 
mit aufgemalten, sondern nur mit eingeritztenOrnamenten; Lanzen- 
spitzen aus Schiefer; flache, mittels Kronenbohrers hergestellte 
Steinringe; serienweise Erzeugung von Steinbeilen mittels Sage- 
technik; Rindenstoffbereitung; Auslegerboote (schon auf den 
Fliissen des n6rdlichen Hinterindien auftretend) ; Kinder- und 
Schweinezucht ; Errichtung von Megalithdenkmalern ; Kopfjagd. 
Auf Grund ihrer Beziehungen zum chinesischen Neolithikum 
einerseits, ihrer vermutlich in vorarischer Zeit stattgefundenen 
Einwirkungen auf Vorderindien anderseits lasst sich die Ein- 
wanderung der Uraustronesier aus China nach Hinterindien und 
auf die Malaiische Halbinsel vermutungsweise zwischen 2000 und 
1500 vor Christus ansetzen. 

(Paraitra sous une forme elargie dans le Tome 
XXVII de la revue Anthropos.) 

10. Le prof. Sylvain L^VI (Paris) fait deux communications: 
a. Sur les stances sanscrites dti Mahdbharata javanais^ 

Le MahaBharata a ete traduit en javanais (kavi) ala fin du Xesiecle. 
De cette traduction il ne subsiste que quelques parvan’s, conserves 
a Bali. M. Juynboll a public pAdiparvan (1906), le Virata (1912), 
rAgramavisa, le Mausala et le Mahaprasth 3 .nika (1893). Trois 
d’entre eux: Adi, Virata, Agramavasa, s’ouvrent par des stances 
sanscrites en Thonneur de Vyasa (Krsna Dvaipayana), Tauteur du 
MahaBharata. En outre, pendant mon sejour a Bali (1928), j’ai eu 
communication de la stance qui ouvre le Bhismaparvan. J’ai 
recherche I’origine de ces diverses stances. La premiere demi- 
stance, en tete de rAdi, se retrouve en tete de plusieurs des 
recensions (K3, K5, Da, Dr, D4 — 6, 8, 10 — 14 du classement 
Sukthankar) du MahaBharata Sanscrit. La stance initiale de PAgra- 
mavasa — et aussi la troisi^me stance de PAdi qui lui est identique 
malgre les alterations qui la rendent meconnaissable — se retrouve 
dans des mss. du Sud de ITnde (Ti,* G2, 3, 6 du classement Suk- 
thankar). Enfin la seconde stance de PAdi est la premiere stance 
du drame classique, le Venisamhara; elle y suit immddiatement 
la nandi. L’auteur du Venisarhhara vivait au Bengale, probablement 
vers la fin du Vllle siecle. A ce moment-la, le Bengale est en 
relations frequentes avec Java. Le traducteur javanais a-t-il em- 



prunte directement cette stance au drame indien? Si le theatre 
Sanscrit a ete ^tudid a Java, il a pu exercer une influence decisive 
sur la naissance du wayang, ce theatre d^ombres qui est justement 
sous rinspiration directe du MahaBharata, et dont Texistence est 
attestee pour la premiere fois sous le roi Airlanga, successeur du 
prince qui avait fait traduire le MahaBharata. 

b. Le nom de Varchipel indien en Sanscrit. 

Les Chinois designent par le nom de Kouen-louen Ten- 

semble des pays situes dans les ^Mers du Sud”, Tlndochine m^ri- 
dionale, la Malaisie, I’lnsulinde. Un dictionnaire sanscrit-chinois, 
le Fan yu tsa ming, compild vers le Vile — Vllle siecle et pro- 
bablement en Asie Centrale, donne pour le mot Kouen-louen un 
equivalent Sanscrit que Tediteur japonais avait restitud arbitraire- 
ment en Jipattala. J’ai montre que, si on se conforme au systeme 
de transcription employe par Tauteur de ce dictionnaire, il faut 
transcrire Dipattala, ou, puisque les groupes tta et nta sont pra- 
tiquement identiques dans les ecritures de TAsie Centrale, et 
puisque la et ra sont confondus dans la prononciation chinoise, 
il faut lire Dipantara. L’auteur, peu erudit en Sanscrit, a recueilli 
tres souvent les formes parlees des mots indiens ; la forme reguliere 
serait ici Dvipantara. Si on se reporte aux passages assez frequents 
oil ce mot est employe dans la iitterature sanscrite, on s’apergoit 
qu’en effet il ne signifie pas simplement 5,une autre ile, un autre 
continent’’, comme Tanalyse grammaticale Tindique, mais que ce 
terme designe proprement TArchipel Indien et les pays voisins. 
En surplus des textes sanscrits, le tamoul et le javanais apportent 
chacun leur temoignage. Nous pouvons done desormais poser avec 
certitude le nom Sanscrit Dvipantara comme le correspondant exact 
de I’appellation chinoise Kouen-louen. 

(Cette communication a paru dans Mededeelingen 
van het Instiiuut voor de TaaL, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indi’e^ VoL 88, p.p- 621 — 627), 

II. Le prof. G. FerranD (Paris): Les geographes arabes et 
V Ocean Indien. 

On sait que la geographie arabe est d’origine grecque, plus 
exactement d’origine ptolemeenne. Certains traites geographiques 
sont nettement afSrmatifs a ce sujet. Pour n’en citer que deux 
exemples, Touvrage de Al-IJuwarizmi, qui a ete ecrit vers 833 de 
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notre ere, est intitule : Livre de r aspect extirieur de la terre en ce 
qui concerne les villes, montagneSy mers, ties et jleuves^ II a ite tire 
par Abu yd far Muhammad bin Musa al-pluwariznil du Livre de 
la Giographie compose par PtoUmie de la famille des Claudes ^). 
Al-Magribi, qui a vecu au Xllle siecle, a egalement intitule le sien : 
Livre qtla reuni et resumi \AbiV LHasari^ ^Ah bin Scc%d le Magrzbtn 
V Espagnol du Livre de la Giographie \de Ptolimle\ en sept climats^ 
et il y a ajoutb les longitudes et latitudes exactes d^^aprls le Livre de 
Ibn Fatima ^). Ptolemee represente TOcean Indien comme une 
sorte de Mediterranee en prolongeant le cap Guardafui dans TEst, 
jusqu’au Sud de la Chine, ou la terre africaine rejoint le continent 
asiatique, formant ainsi une mer fermee. La seule modification 
apportee par les Arabes a cette configuration a ete d’ouvrir TOcdan 
Indien en Extreme-Orient pour qu’il put communiquer par un 
detroit avec le MuJnt ou mer entourant le monde (autre conception 
grecque). Enfin, toujours a Texemple des Grecs, les grands cercles 
(m^ridiens et equateur) sont divises en 360 degres. 

Tous les geographes arabes ont adopte la theorie ptolemeenne 
a Texception d’un seul: le mdallim ou maitre de navigation Ahmad 
bin Majid ®). Celui-ci precise dans son Kitab al-fawdid qu’il y a 
7 isba"^ entre chacun des 32 rumbs de la boussole et 8 isfa"^ entre 
chacune des 28 mansions lunaires, ce qui indique 224 pour le 
nombre des isba"^ de la circonference : 

7 isba"^ X 32 rumbs = 8 isba"^ X 28 mansions lunaires = 

224 isba"^ = 360°* 

Isba^y en arabe classique, signifie doigt. D’apres les indications 
precedentes Tunite angulaire dite isba"^ equivaut a 37'. Ce systeme 
d’evaluation des hauteurs d’6toiles circumpolaires au-dessus de 
I’horizon est, a ma connaissance, unique. Rien de pareil n’existe 
en Grece, en Perse, en Inde, en Chine ou en Indon&ie, chez les 
peuples avec lesquels les Arabes ont ete directement ou indirecte- 
ment en relations. Quelle pent en etre Torigine ? Je ne sais, et 
toutes mes recherches n’ont donne aucun resultat. Je souniets la 
question au Congres en priant ceux de ses membres qu’elle peut 


1) Le texte arabe en a public par M. Hans von M2ik en 1926, dans la 
Bibliothek Arab, Historiker und GeographeUy t. HI. Une traduction suivra. 

2) Ms. N® 2334 du fonds arabe de la Bibliothfeque Nationale de Paris. 

3) Pour la biographie de ce personnage, cf. moa‘ Introduction h V astronomic 
nautiquc arabe , p. 183 et suiv., Paris, 1928, in-8°. C’est le tome III de mes 
Instructions nautiques et routiers arabes et portugais des JCVe et ICVB siecles. 
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interesser de vouloir bien me faire connaitre leur opinion a cet 
egard. 

Apres cette seance les membres sinologues de la Section, r^unis 
a un dejeuner, ont envoye une carte munie de leurs signatures, 
au doyen des sinologues, le professeur octogenaire HERBERT GILES 
a Cambridge, en temoignage de leur respect. 


Jeudi lo septembre, stance du matin, 

(Cabinet des Estampes) 

La seance est presidee par le prof. Sylvain 'Ltvi. 

1 2, Le prof. W, E. Soothill (Oxford) : A note on Resemblances 
between certain early Chinese and Roman Astronomical Cka^ 
racteristics. 

The primitive Roman Regia, like the Ming T’ang in China, 
carries us back beyond the historical to the traditional period. 
Only during the present century has the Regia been rediscovered 
by excavation. In regard to the Ming T’ang as yet no such 
revelation has been made or is in prospect, though when found 
it may prove to be, as in the case of the Regia, the fons et origo 
of the nation and its civilization. In 5 ,the little house of great Numa” 
was organized the State Religion, as tradition also reports was 
the case in the Ming T’ang. Astronomy, or its equivalent Astrology, 
formed the basis of both. The Tabula Dealbata published by the 
Pontifex had its counterpart in the Wei Hsiang gate of the Ming 
T’ang. Both the Regia and the Ming T^ang are recorded as, at 
first, structures of the utmost simplicity, and both were in some 
way associated with the oak, though on this feature emphasis 
need not be placed. Dragons’ heads with rearing necks adorned 
the roof of the Regia, as also a dragon was part of the insignia 
of the Chinese king-astronomer, possibly connected with the 
constellation Draco. Mars, the chief object of sacrifice in the Regia, 
was primarily the god of agriculture, and similarly the principal 
object of the Ming T’ang sacrifices was the harvest. The Regia 
and Mars were related to War in the chariot races, as was the 
Ming T’ang in the Archery Tournament, The Regia, like the 
traditional Ming T’ang, produced that important development in 
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civilization, the Calendar, chiefly or entirely for ritual purposes. 
Both institutions were the national centres of learning, of sacrifice, 
of government, etc. There is no evidence that the two were in 
any way related, or that they were from a common origin, though 
this is not impossible. The present note is offered to draw attention 
to certain interesting resemblances, and as a small wreath to the 
memory of Professor Schlegel, whose contribution to historical 
astronomy is so well-known. 

M. Maspero remarque que les anciens Chinois savaient ties pen 
de chose de Tastronomie. II est tout a fait d’accord avec M. Soothill 
sur ce point que les ressemblances si interessantes signalees par 
lui ne donnent aucunement le droit de croire a des connections. 

13. Le prof. P. Pelliot (Paris) : Les taches urgentes de la Sinologie. 

Les etudes sinologiques ont besoin de meilleurs instruments de 
travail. II n’y a point de ^Grundriss” qui puisse guider I’etudiant 
a travers le champ immense de nos etudes. Aucun des dictionnaires 
chinois ou etrangers qui existent n’est assez bon ni assez complet. 
Une commission vient heureusement d'etre etablie a Pekin sous la 
direction de M. Lieou Fou pour composer un nouveau dictionnaire. 
Un dictionnaire biographique est egalement chose urgente; celui 
de M. Giles est epuise depuis longtemps et il y a un grand nombre 
de fautes a corriger dans ce travail utile. Les mat^riaux ne font 
pas defaut ; M. Pelliot lui-meme a assemble une quantite de notes 
de ce genre et il se met a la disposition de quiconque voudrait 
entreprendre pareil travail. De meme il n’y a pas de bonne biblio- 
graphic. La grande bibliographic chinoise, le Sseu-k^ou ts*iuan-chou 
tsong-mou est pleine d’inexactitudes et montre des lacunes serieuses. 
Une commission est en train de faire a Pekin une nouvelle biblio- 
graphic par titres et noms d'auteurs dans une langue europeenne 
pour remplacer le livre perim6 de Wylie. Les catalogues des grandes 
collections europeennes ne sont pas complets, A Hanoi heureusement 
Ton vient de publier deux volumes du nouveau catalogue; on y a 
aussi depouilld les ts'ong-chou qui sont si embarrassants. Il faudrait 
aussi une bibliographic annuelle des nouvelles publications si im- 
portantes qui paraissent en Chine et au Japon. Pour les livres sur 
la Chine il y a la Bibliotheca Sinica de Cordier qui n’est pas com- 
mode a manier. M. Pelliot est heureux de pouvoir annoncer que 
Tindex de ce livre est achev6 et sera imprime sous peu. L’index 
de la Bibliotheca Indosinica est deja chez Timprimeur. Puis il faut 



des traductions, Un texte chinois n’est completement intelligible 
que lorsqu’il a 6 t 6 traduit. Ceci est aussi vrai pour les Chinois que 
pour les Europeens. Feu M, Wang Kouo-wei disait a juste titre 
que la moitie du Ckou-king est inintelligible, Dans nos traductions 
Ton ne fait aucune distinction entre la partie authentique et la 
partie fausse, dont pourtant Tune date de disons le sidcle 

avant et Tautre de circa 300 apres J.-C. Toutes les traductions 
des livres canoniques devraient etre reprises. Ces traductions, 
meme perimees, rendent quand meme tres grand service puis- 
qu’elles ont des index (c.-a-d. celles de Legge et celles de Couvreur). 
Un index special du Tso-tchouan a paru heureusement il y a 
quelques annees. La necessite de faire des index s’itnpose. M. Hung 
du Harvard- Yenching Institute a fait un commencement louable. 
Dans le domaine historique il y a la masse des 24 histoires dynas- 
tiques, qui n’ont pas encore ete indexees. M. H. Maspero a fait 
faire a Hanoi un index des histoires des Han et des T’ang. Cepen- 
dant faire des index n’est pas assez pour nous ouvrir les materiaux 
des 24 histoires; elles doivent etre traduites integralement. Un 
pareil travail n’est possible que par un corps de traducteurs chinois 
en Chine m^me. Une division de travail entre les savants chinois 
et les sinologues europeens s’indique par la nature des choses. 
Les inscriptions sur les ecailles de tortue n’ont pu etre dechiffrees 
que par des savants chinois. D’autre part les savants de TEurope 
et de TAmerique sont peut-etre mieux ^quipes pour I’etude des 
relations de la Chine avec TAsie centrale. De m^me les Chinois 
devraient faire des collections de faits ethnographiques, du folklore, 
etc., tandis que les Occidentaux pourraient mieux faire les com- 
paraisons d’un ordre general. La science chinoise m^rite d’etre 
etudiee. De fausses interpretations de donates scientifiques ont 
parfois cr 6 e une confusion extreme ; telle la fameuse eclipse de 876 
avant J.-C. qui a si longtemps servi comme point de rep^re de 
I’ancienne histoire chinoise et qu’on sait a present n’avoir pas 
ete visible en Chine du tout. Dans I’histoire de Tart chinois il 
reste beaucoup a faire. Meme les plus grands connaisseurs chinois 
du i7ieme siecle se trompent parfois de plusieurs siecles sur les 
dates des ceuvres d’art. Il nous faudrait un grand repertoire d’epi- 
graphie et de peinture. 

Voila un programme dont la realisation avancerait 6normement 
nos etudes. 

Prennent part a la discussion M.M. Vacca, Hummel et Duyvendak. 



14 - Le prof. A. FORKE (Hambourg): Ko Hwig^der Philosophund 
Alchimist* 

Ko Hung ist der bedeutendste Denker wahrend der sieben- 
hundertjahrigen philosophischen Ebbe von der Han bis zur Sung 
Dynastic. Seine Lebenszeit lasst sich nicht ganz genau bestimmen, 
scheint aber ungefahr die 6o Jahre von 253 bis 333 n. Chr. zu 
umfassen. Er iiberragt alle andern Philosophen seiner Zeit und 
muss als der bedeutendste Neu-Taoist gelten. Als solcher bildet 
er gleichsam das Verbindungsglied zwischen dem philosophischen 
und dem vulgaren Taoismus. Von den alten taoistischen Philosophen 
Lao-tse, Lieh-tse und Tschuang-tse unterscheidet er sich dadurch, 
dass, wahrend er ihre Metaphysik beibehalten hat, seine Ethik 
zum grossten Teil konfuzianisch ist. Gegen andere philosophische 
Systeme verhalt er sich durchaus tolerant und hat auch einige 
Gedanken von ihnen iibernommen. Man hat ihn deswegen nicht 
mit Unrecht als Eklektiker bezeichnet, aber seine Grundrichtung 
bleibt doch taoistisch. Ko Hung ist als Philosoph ein durchaus 
klarer und kritischer Geist, der seine Ansichten, auch die anfecht- 
barsten, sehr gut zu begriinden und zu verteidigen weiss. Umso 
mehr zu verwundern ist es, dass ein so kluger Kopf sich ganz und 
gar der Magie, besonders der Alchimie ergeben hat und im Aber- 
glauben versunken ist. Als Alchimist bemiiht er sich vor allem 
um die Herstellung des Lebenselixirs, welches Unsterblichkeit 
verleiht, und versucht auch, Gold zu machen, das fiir das Elixir 
gebraucht wird. An die Existenz von Geistern und Damonen und 
die Moglichkeit, zu ihnen in Beziehung zu treten, glaubt er fest. 
Schon bei den alteren Taoisten lesen wir viel von Zauberkiinsten. 
Ko Hung hat die Magie zur Wissenschaft erhoben und giebt genaue 
Anweisungen zur Herstellung der Zaubermittel. Daneben hat er 
sich aber auch mit Hygiene und Medizin beschaftigt und ein grosses 
Werk dariiber veroffentlicht. Seine philosophischen Ansichten hat 
er besonders im Nei-p’ien und im Wai-p’ien niedergelegt, die 
neben vielem Wertvollem auch viel Mystik und Phantastik ent- 
halten. Im Gegensatz zu den altern Taoisten hat er auch fiir 
Literatur ein grosses Interesse. Aus den Klassikern, Historikern 
und Philosophen hat er 310 Bucher Auszuge gemacht und seine 
eigenen gesammelten literarischen Werke, darunter auch Dich- 
tungen, umfassen 100 Bucher. 

(La communication sera publiee dans Archiv fur 
Geschichte der Philosophies public par Arthur Stein, 
Carl Heymanns Verlag, Berlin). 
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Seance de I’apr^s-midi. 

(Institut Kern) 

La seance est presid^e par le prof, P. Pelliot. 

15. M. A. Herrmann (Berlin), Ein neuer historischer Atlas uber 
die Beziehungen zwischen China^ Indien und dem vorderen Orient 
(avec projections). 

Im Auftrage des Harvard Yenching-Instituts (Cambridge, 
Mass., U.S.A.) bearbeitet der Vortragende seit diesem Friih- 
jahr einen Historical and Commercial Atlas of China, 
den er in Jahresfrist fertigzustellen gedenkt. Die technische Aus- 
fuhrung hat die Kartographische Anstalt Georg Westermann, 
Braunschweig-Berlin, iibernommen. 

Von den 84 Kartenseiten sollen allein 69 auf die prahistorische, 
historische und politische Geographic entfallen, von diesen wiederum 
soli die Mehrzahl zugleich die Kulturbeziehungen Chinas zu Indien 
und dem vorderen Orient beleuchten \ und zwar sollen sich diese 
Karten nicht nur auf die Darstellung der jeweiligen politischen 
Verhaltnisse beschranken, sondern es sollen auch folgende Gesichts- 
punkte Beriicksichtigung finden: Handelsstrassen und Routen be- 
riihmter Reisenden aus China, Indien und dem Westen, Ziige der 
Hunnen, Tiirken und Mongolen, Ausbreitung des Buddhismus, 
Manichaismus, Nestorianismus und Islam in Zentralasien und China. 

Alle Karten haben Terraindarstellung. Wichtige physisch-geo- 
graphische Veranderungen (Kiistenversetzungen, Flussverlegungen, 
Verkleinerung von Seen usw.) werden, soweit es m 5 glich ist, fur 
jedes Zeitalter besonders beriicksichtigt. Nach Massgabe des zur 
Verfiigung stehenden Raumes werden neben den chinesischen 
geographischen Namen auch die der iibrigen Literatur (griechisch- 
romische, indische, tiirkische, arabische, mongolische, mandschu- 
rische usw.) verwertet; der ganze Namenschatz soil dann in 
besonderen Indices, die chinesischen Namen zusammen mit ihren 
Schriftzeichen, vereinigt werden. Es wird versucht, das gesamte 
Forschungsmaterial in den Karten zu verwerten. Da die reich- 
haltige historisch-geographische Literatur der Chinesen, so zuver- 
lassig sie in der Zusammenstellung des Materials ist, besonders 
in den Identifikationen alter Ortlichkeiten zahlreiche Irrtiimer 
aufweist, sucht der Verfasser, soweit es in dem Rahmen des Atlasses 
notwendig erscheint, durch eigene Quellenstudien die Forschung 
zu erweitern. 



Dem Kongress werden folgende Karten vorgelegt: i) Chinas 
Weltlage, 2) Die Begriindung des Einheitsstaates durch die Ts’in- 
Dynasty um 250 v. Chr., 3) Die wirtschaftlichen Verhaltnisse 
Chinas nach Ssii-ma Ch^ien um 100 v. Chr., 4) Die Westlander 
um 100 n. Chr., mit Nebenkarte iiber den Limes bei Tun-huang, 
S) China — Indien — Rom um 100 n. Chr., 6) Stadtplan von 
Hang-chou am Ende der Sung-Zeit (Lin»an, Quinsay Marco Polos) 
und heute. 

M. Pelliot exprime la satisfaction du monde sinologique sur 
le fait que la generosite du Harvard Yenching Institute ait rendu 
possible la publication des cartes historiques. Sur le ddtail de 
I’execution on doit naturellement reserver son opinion. 

La seance est continuee dans le Cabinet des Estampes. 

16. Lady Dorothea Hosie (Oxford), Requirements of a modern 
map of China^ with special reference to Philips* Commercial 
Map of China i edited by Sir Alexander Hosie^ M. 

F.R. G.S. 

Maps of a country are indications of its biological vitality. With 
every decade a nation with growing and changing civilization 
shifts its centres of population as man, the pigmy, discovers new 
wealth in the earth, bridges rivers, introduces plants from other 
countries, and thereby creates fresh industries. China is no exception 
to this : and Modern China shows every characteristic of continued 
growth and vitality. Perhaps the best example ofthisis the migration 
of some fifteen million Chinese, largely from the stricken province 
of Shantung, who have flocked into Manchuria the last twenty 
years and are now acclimatised there. In previous Maps of China, 
most editors stopped from showing further north than Moukden: 
for Manchuria, being twice the size of Germany, is an awkward 
shape, and was also extremely sparsely populated in its two 
northern provinces. To-day the Chinese agriculturalist is ousting 
the hunter and shepherd, even from the steppes of Inner Mongolia : 
and, whatever may be said politically, in practical fact China has 
taken full possession these last years of Manchurian soil. And the 
modern Map of China should include all Manchuria: as does the 
Map of this lecture. 

Former Maps of China edited by Westerners were apt to be 
disproportionate in that villages in the Far Interior were often 
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i8. Le prof. J. J. L. Duyvendak (Leiden): The Romanisation 
of Chinese. 

The speaker does not intend to present a new system. His sole 
aim is to lay the problem once more before Sinologues in order 
to see whether it is still impossible to come to some sort of solution. 

He then discusses some new proposals which have been made 
in recent years. The system propagated by some young Chinese 
scholars, in which the tones are indicated by an empty consonant 
or vowel, is entirely unfit for use by foreigners. Mr. Charles S. 
Gardner has invented a system for every-day use of the English 
speaking world, in which he is frankly English in the use of his 
consonants. Whatever its merits, continentals will never be able 
to accept it, as little as they could accept Wylie’s use of the 
English vowels. The speaker himself has been compelled to invent 
a Dutch system, in which, for Dutch readers only, all the letters 
have their purely Dutch value. 

He then discusses the two systems which are most widely spread 
viz: the French and the so-called (modified) Wade system. The 
first is typically French in many of its features, but has the 
advantage that it maintains certain important historic distinctions 
{ki and tsi% and hi and si etc,). The Wade system is more inter- 
national, using the Italian vowels and even many consonants not 
in their typical English value, so that English speaking people 
sometimes object to it on these grounds. However, owing to its 
being used in some widely-known dictionaries, it is very prepon- 
derant. Its drawbacks are its confusion of the above-mentioned 
historic distinctions. 

Now Karlgren in a recent paper read before the China Society 
on January 19, 1928, proposed a few changes in the Wade-system 
which would make it more palatable. Refraining from proposing 
further improvements, the speaker is quite prepared to accept 
these himself, and wonders whether it would be possible to come 
to a general agreement. They are the following: 

-2>, w>, er in stead of ueh^ erh. 
shiy cM^ cK'i in stead of skih^ chih, cKih 
si, tsi, ts"i in stead of ss^, 
ki, and tsi etc. in stead of chi etc. 
hi and si etc. in stead of hsi etc. 


write 



Sir Denison Ross voudrait que les notations p* et p etc. fussent 
remplac^es par p et b. 

M. Pelliot pense que la question est insoluble; les changements 
proposes seraient une amelioration, mais il n’y a aucune chance 
qu’ils soient acceptes par tout le monde. Lc chinois differe du 
Sanscrit en tant qu’il s'agit d'une langue vivante pour laquelle 
il y a des besoins pratiques. 

Plusieurs autres membres prennent part a la discussion. 

19. Mile S. Karpeles (Hanoi): Le developpement des Etudes 
botiddhiques au Laos et au Cambodge, 

Vers la fin du siecle les etudes bouddhiques au Laos et 

au Cambodge etaient pour ainsi dire inexistantes. Au Laos 
PEcole Frangaise d ’Extreme-Orient sauva tous les manuscrits intd- 
ressants qui constituent aujourd^hui le fonds de la Bibliotheque 
Royale de Luang Prabang; au Cambodge en 1914 elle crea une 
dcole de Pali qui avec la fondation d’une bibliotheque bouddhique 
en 1924 se developpa et devint une Ecole Superieure de P§.li. 
La durde des etudes est de 5 anndes. On y enseigne actuellement 
le PMi, le Sanscrit, le Frangais: on y etudie les textes et commen- 
taires du Tripitaka Pali, les oeuvres extra canoniques, Thistoire et 
riconographie bouddhique et la transcription des textes Pali en 
caracteres birmans, laotiens, latins, siamois et cinghalais- 

L’Ecole de Pali et la Biblioth^que ont entrepris la publication 
de textes canoniques en Pali et en traduction cambodgienne ainsi 
que I’impression de gravures bouddhiques, les unes illustrant la vie 
du Bouddha, les autres representant les chef-d’oeuvres plastiques 
de I’Art Bouddhique au Laos et au Cambodge. 

En 1931 le Gouverneur General de I’lndochine cr^a un Institut 
d’Etudes Bouddhiques pour permettre a I’activite de PEcole 
Superieure de Pali et a celle de la Bibliotheque de rayonner a 
travers tout le Cambodge, ainsi que dans les provinces cambod- 
giennes du Sud-Ouest de la Cochinchine et dans tout le Laos 
frangais. 

L’oeuvre capitale entreprise aussitot par PInstitut et qui au point 
de vue de Petude du Pali et de la connaissance de la Doctrine 
Bouddhique, aura une tres grosse repercussion sur les populations 
laotiennes et cambodgiennes , est la publication int^grale du 
Tripitaka: texte Pali imprime en caracteres mul avec traduction 
cambodgienne en regard. Le premier volume vient d’etre mis en 
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circulation. En outre I’lnstitut met a la portae de I’elite cambod- 
gienne et laotienne tous les travaux scientifiques qui se pour- 
suivent dans leur pays ou qui intdressent Thistoire de leur civilisation. 

(Cette communication paraitra dans les Proceedings 
of the Pali Text Society). 

20. Le prof. G. Yacca (Rome): La Cina classica net scritti di 
Sun Wen. 

II n’a pas ete regu d’extrait de cette communication. 

21. Le prof. H. Maspero (Paris): Quelques observations sur les 
classiques et les commentaires chinois. 

Un extrait de cette communication n’a pas 6 t 6 regu. 

22. M. Guyon Gest (New York) fait une communication sur 
The Gest Chinese Research Library a la McGill University, 
Montreal (Canada), fondee par lui. 

M. Duyvendak ajoute quelques details sur cette excellente 
collection qu’il a eu le plaisir de visiter au mois de mai. Une 
resolution est adoptee pour remercier M. Gest de I’oeuvre genereuse 
qu’il a entreprise. 

Une rdsolution proposee par M. Soothill remercie le president 
et le secretaire de la section de leur travail organisateur. Deux 
autres resolutions, proposees par le bureau, furent adoptees (voir 
le texte ci-dessus p. 29 — 30). 



SECTION V — INDE. 


President: Le prof, J. Ph. Vogel. 
Secretaire: M. C. L. Fabri. 


Mardi 8 septembre, seance du matin. 

(Institut Kern) 

Le prof. J. Ph. Vogel ouvre la stance et, apr^s avoir souhaite 
la bienvenue aux membres de la section, exprime des regrets k 
cause de I’absence de plusieurs savants, commele prof. Ch. Lanman, 
le veteran sanscritiste americain, les professeurs A. FOUCHER, H. 
Luders, E. Sieg, H. Jacobi, M. Winternitz, J. Wackernagel 
et E. Pavolini et propose de leur envoyer les salutations des 
membres de la section. 

Ensuite il remet la presidence au prof. E. J, Rapson. 

I. Le prof. O. Pertold (Prague) : The Legend of the Princess 
Ratndvah as a Problem of the popular Religion of the Sinhalese. 

The Rodiyas, the outcastes of Ceylon, have a story about the 
princess Ratnavall, daughter of the Perakiimba (Parakrama V), 
the king of Gampola, who had been cast out by her father on 
account of her predilection for human flesh, and according to the 
Kandyan custom was given to the Rodiyas. Ratnavali is now 
considered by the Rodiyas as their ancestress and worshipped 
as a deity. 

In the Anuradhapura district there still exists a tradition of a 
deity Ratnavalli or RatnSvali and her worship in Anuradhapura 
on the spot of the present Ruvanvali dagoba. A remnant of an 
ancient ritual for the worship of a goddess Ratnavalli in some 
way connected with Ruvanvali dagoba has been found by me 
among the Sinhalese MSS. of the British Museum in London, 
viz. a number of leaves in Or. 6611/38/ and Or. 6611/83/, in which 
both the stories seem to be reflected and amalgamated. 

After a detailed inquiry it seems probable that the origin of 
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Ratnavalli as a goddess, worshipped exclusively by the Rodiyas 
and never by the present Sinhalese, must be searched for in the 
amalgamation of two Ratnavalis. One of them, the older one, 
is an aboriginal deity of Anuradhapura, connected in some way 
with the telembu tree. The other is the princess Ratnavali, 
daughter of the king Perakumba V. of Gampola, who for some 
reason or other was cast out by her father and given to the 
Rodiyas, who now consider her as their great-great-grandmother, 
of whose royal descent they are still very proud. She is now 
worshipped by them as a goddess in the opinion that she is 
identical with the ancient deity Ratnavali. 

These facts support in no small measure the theory of three 
cultural layers of worship in most sacred places in Ceylon, and 
the theory of the identical ethnic origin of the Rodiyas and the 
Sinhalese. 

M. A. Nell observe que les Bouddhistes de Ceylan, lorsqu'ils 
sont malades, ne se soucient pas du Bouddhisme mais qu’ils lisent 
alors toutes sortes de legendes, e. a. la Ratnavali. 

2. Le prof. P. E. DUMONT (Baltimore): Quelques observations sur 
risvaraglta du Kurmapurdna* 

Dans un passage de iTsvaragita (ri, 34 — 35) qui concerne le 
pranSyama, Tauteur dit que le yoga ou Tun des aspects du yoga 
est appele sunaphd et que ce yoga est samyoga (union avec le 
Seigneur). Le mot sunaphd est la transcription du mot grec (rvmCpii. 
Dans les textes astrologiques de ITnde (Varahamihira), stmaphd 
designe une position particuliere des planetes par rapport a la lune. * 
Mais dans le texte de ITsvaragita, il ne s’agit point d’astrologie ; 
il s’agit de mystique, il s’agit dyxyoga^ qui permet au sage d’atteindre 
le samyoga (Punion avec le Seigneur). Or le mot crvmcp:i est precise- 
ment le terme employe par les philosophes neo-platoniciens Plotin 
et Proclus pour designer le contact de Tame avec I’fetre supreme, 
I’union avec le divin, Tunion avec ^I’un”. Il est possible que Tauteur 
de rRvaragita ait emprunte le mot sunaphd aux astrologues de 
ITnde. Mais il ne faut pas ecarter I’hypothese d’un emprunt a 
un texte philosophique grec. En effet, il semble assez difficile 
d’admettre que la similitude de sens du mot sunaphd de iTsvaragita 
et du mot (rvvaCpi^ des neo-platoniciens soit une simple coincidence. 

(Cette communication paraitra „in extenso"’ dans 
le Bulletin de V Academie Royale de Belgique). 
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M, F. W. Thomas, en felicitant M. Dumont de sa communication, 
se declare en faveur d*un emprunt direct a la terminologie de la 
philosophie grecque; il se demande si on pent supposer meme un 
emprunt a la dogmatique chretienne. M. L. de la Valli&e Poussin 
considere la communication 6galement comme une etude de premiere 
importance. 

3. Le dr. Pran Nath (Benares) : The Deciphering of the Indus 
Valley Script (avec projections). 

After a close examination of the papers published on the 
characters found on the Mohenjo-daro and Harappa seals (cf. 
e. g. f.R^A^S, of July 1931) the lecturer has come to the con- 
clusion that this unknown script consists of isolated letters^ the 
key of which is to be sought in the Sumerian script. Moreover, 
a comparison of the Brahmi script with the characters on the 
seals has given him the conviction that the latter are also the 
origin of the Brahmi characters. 

M.M. G. F. Roberts et C. L. Fabri avancent quelques objections 
centre les conclusions de M. Pran Nath. 


Seance de Tapr^s-midi. 

(Institut Kern) 

La seance est presidee par le prof. L. DE LA Vallee Poussin. 

4. Le prof. L. de la Vallee Poussin (Bruxelles): Les relations 
des livres dAbhidhamma et d^ Abhidharma. 

Dans cette communication est signalde notamment la proche 
parente du Dhatukatkdpakarana et du Dhatukaya (voir Abhi- 
dharmakosa^ Introduction, p. xxxill et suiv.). 

5. M. R. P. Masani (Bombay): Customs^ Ceremonies and Super- 
stitions connected with the Naming of Children in India, as 
compared with those prevailing in other Countries, 

After a general synopsis of popular beliefs concerning the con- 
nection between name and person, the speaker treated various 
subjects connected with the naming of children in India. 

Times for naming a child. The Hindu and Muhammadan 
divines appear to have attached great importance to the time 
when a child should be endowed with an auspicious name. The 

10 
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sacred books of the Hindus prescribe certain days after birth for 
naming children, and the recognised Muhammadan authorities 
require that the child should be given a name on the seventh day 
after birth* There are, however, opinions amongst them according 
to which there is danger in delaying the performance of this duty. 

Plurality of names. With the Muhammadans there are to 
be distinguished the proper name (isme khas), the name denoting 
relationship {ktmya) and the honorific title [laqab). The Hindus 
generally have two names, viz. the partaksh nam given after birth 
for ordinary use, and the janmarasi nam or genethliacal name, 
given at the time of casting his horoscope. 

Genethliacal names. These are often astronomical names 
and are suggested by the Brahmin who is called to cast the 
horoscope. Astronomical names are also given by Muhammadans 
to their children and the same custom was borrowed by the Parsis. 
A Brahmin is endowed with a further name which he keeps 
strictly to himself and mentions only when prayer is offered. 

Choice of names. Many Muhammadan traditions recommend 
names expressing allegiance to God or names of prophets and saints. 
Amongst the Hindus the theory of metempsychosis influences the 
choice of names in that children are named after deceased ancestors 
whose souls, it is believed, are reincarnated in the family; several 
tribes, on the contrary, refrain from repeating the names of dead 
relatives and friends. Sometimes, as among the Kol tribe and 
the Central Indian Kandhs, the parents previously ascertain by 
an ordeal, called *rice ordeal’, that the naming of a son after his 
grandfather will not bring ill luck. Among the Parsis also a son 
is named after a grandfather who has crossed the bar and a girl 
after a deceased grandmother. 

Derivation of names. The Hindu nomenclature maybe classed 
as follows: names i) gratifying religious sentiments, 2) denoting 
affection or esteem, 3) springing from superstitions, 4) influenced 
by customs, 5) reflecting qualities of mind or body, 6) taken from 
names of ancient kings and heroes, 7) derived from the names of 
week-days and months, 8) derived from useful objects in daily use. 

Opprobrious names. These are given in the hope of saving 
children from the influence of the evil eye. Girls are often given 
abusive names if the parents would prefer sons, or they are given 
boys’ names in the hope that the next child will be a boy. The 
Parsis have adopted this device from the Hindus. 
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Change and exchange of names. This is done with a 
view to eluding or deceiving malignant spirits, especially when a 
child takes ill, as is practised among the Hyderabad Musulmans, 
Sometimes the change is due to a belief in a taboo adhering to 
the original name, when for instance a person bearing the same 
name has died; this has been witnessed among the Todas. 

Name-concealment; taboo on names. To this category 
belongs the refrainment from the utterance of names of one another 
by persons related in certain degrees by blood or by marriage. Even 
among the Parsis the practice exists that the wife never mentions 
her husband’s name. The root of these customs must be sought 
in the fear lest magic should be practised upon somebody through 
his name. 

Le president ayant demande pour quelle raison on attache une 
si grande importance au nora, M. Masani se refere au fait deja observe 
dans sa communication, que ie nom d’une personne est considere 
comme une partie essentielle de sa personnaiite. 


Mercredi 9 septembre, seance du matin. 

(Institut Kern) 

La seance est presidee par le prof. L. SCHERMAN. 

Sur la proposition du president, une carte de felicitation, signee 
par tous les membres de la section, est envoyee au professeur 
Wilhelm Geiger a Munich a Toccasion du 75® anniversaire de sa 
naissance, cel^bre aujourd’hui. 

6. Le prof. F. O. SCHRADER (Kiel): Probleme der &vetahjatara- 
Upanisad. 

Es wurde zunachst die Frage behandelt, ob die einheimische 
Tradition, nach der die SvetS^vatara-Upanisad zum Schwarzen 
Yajurveda geh5rt, zu recht besteht oder, wie kiirzlich wieder 
behauptet wurde, auf einer blossen Fiktion beruhe. Der Vor- 
tragende wies nach, dass die Svet. Up. tatsachlich zu keinem 
Veda in engerer Beziehung stehe als zu dem erwahnten und an 
vielen Stellen deutlich abhangig sei vom alteren Teile der Maha- 
narayana-Upanisad des Yajurveda. 

Sodann zeigte der Vortr., dass die von Prof. Belvalkar aufge- 
stellte relative Chronologie der sechs Kapitel der Upanisad im 
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wesentlichen richtig sei. Nur miisse aus verschiedenen Griinden 
der zweite Adhyaya als der spateste gelten. 

Dritteas sei es nicht richtig, die Svet. Up. zu den Saiva-Upanisads 
zu rechnen. Nur durch ihren unsektarischen Charakter habe sie 
zu einer Hauptautoritat auch der Visnuiten warden konnen. 

Zum Schluss gab der Vortr., unter Beibringung einer neuen Lesart 
{^andamahe statt vartdmahe in I, i d) seine AufFassung zweier 
problematischer Verse der Svet. Up. (I, i u. 3). 

(La communication sera publiee comme partie d'un 
examen plus detaille de la ^vetasvatara Upanisad). 

Mme Rhys Davids se declare heureuse de constater que M. 
Schrader ne traite pas une Upanisad chronologiquement comme 
une unite, mais comme un recueil d' unites composeesa des epoques 
dififerentes. 

7, C. A. F. Rhys Davids (Chipstead, Surrey) : „ Werden"" 

in Sakya (original Buddhism) B. C, goo. 

In trying to bring nearer agreement as to what was the new 
message brought to the religion of „ Everyman” in India by the 
Sakyamuni, and what it meant for him, I suggest we have been 
taking the foreground for the whole picture, the prominent, the 
emphasized for the original. It may be we must seek for this 
among „ things left in”. 

I suggest that formulae, neatly formulated dogmas be discarded j 
discarded also that Erlosung-cry which may have given them 
birth. This appealed — it was growing with monasticism — to a 
special kind of man and woman. It was not an Everyman’s gospel. 
Nor was maUrJ the new word; this was a growing corollary from 
the Upanisadic religion, endorsed only by Buddhism. 

Tfie new word lay mainly in the presentment of man as a worth-^^ 
and will-er between alternatives, his choice in the better figured 
as a Way-by-the-middle. 

This, the Mantra of Benares, has been so edited that it now 
reads as a homily from monk to monks, with the choice prescribed 
by a Superman. Moreover the alternatives or „ends” (antd\ 
„ extremes” would have been kotiyo) are worded as to be shunned, 
when the Way was probably a combining of will to artha with a 
regulating of that will. 

We ignore too much the other contexts of the Mantra (Samyutta- 
Nikdya), where the Middle Way is Bhava, smothered in a formula. 



theology in Anoka’s edicts. He does not mention God (as a unitary 
personal supreme Being) and only once refers to Buddha who was 
not yet fully deified. Asoka’s moral sentiments are unexceptionable. 
He laid special stress on religious tolerance and humanity to animals. 

The lecturer described in detail the stones and pillars bearing 
these inscriptions and the localities where found. They were not 
at large centres of population or on main roads. They are in sacred 
or „ numinous’’ places, among conspicuous natural objects or striking 
scenery, such as in primitive times attract human worship. The 
rocks are the older situations, great rocks being ever the objects 
of worship (Cf. the Kaaba). One specially noticeable and perhaps 
the original of all, is that at Jaugada in the Kalinga country, pro- 
mising peace, forgiveness and protection to the conquered people. 
This was compared to Queen Victoria’s proclamation of A. D. 1858 
after the mutiny, so deeply reverenced by the people of India. 

(Cette communication doit paraitre dans le Asiatic 
Review), 

M. J. Ph. Vogel demande si le conferencier a voulu dire que la 
colonne de Sanchl a ete ruinde rdcemment, ce ^ quoi M. Saunders 
repond negativement. Mme Rhys Davids proteste centre I’emploi 
abusif du mot „missionnaire” pour rendre le mot pali dhuta^ dont la 
seule signification est „messager”. 

9. Le prof. F. W. Thomas (Oxford) : The Kingdom of Women, 
Stm-rdjya (avec projections). 

After tracing on the map the ancient territorial divisions adjacent 
to the course of the Indus river, from Attock northwards, and the 
routes to the Pamir and Chinese Turkestan, and after giving 
particulars of the mountains and glaciers surrounding the Hunza- 
Nagar area, the speaker proceeded to cite the references to the 
‘Gold Race’ or ^Kingdom of Women’ .which are contained in 
Sanskrit and Chinese writings, and the reasons precluding an 
identification with Tibet, Baltistan or the Darada country. He 
inferred that only the Hunza-Nagar area fulfilled the conditions ; 
and he quoted from the works of Durand, Godwin-Austen, Drew, 
Sir Francis Younghusband and the publications of the Indian 
surveys confirmatory information concerning the climatic and other 
conditions and the existence in old times of direct routes from 
the Nagar territory to Baltistan, on the one hand, and Chinese 
Turkestan, on the other. 



He then gave some account of a Buddhist suira, comprised in 
the Tibetan Bhah-kgytir^ which related to a particular political 
situation in Khotan, Baltistan and the Gold Race at about 
741 — 746 A. D. and which mentioned kings of all those territories 
and referred to events. The sutra contains much ethnographical, 
geographical and sociological information : its authoress, or inspirer, 
who had been a queen of the Gold Race and, probably, the head 
of a religious foundation, was preoccupied with a politico-religious 
mission in Khotan, where she was a refugee: in accord with a 
prophecy of Buddha she had devoted herself during many lives to 
work for the benefit of the Khotan country and of woman-hood- 
In one life she had been a devouring Ogress {raksasl) in the Gold 
Country, sometimes assuming the form of an „ earless cat** (i. e. 
a marmot, the creature really indicated by the word »ant*’ in the 
old story of the „ant gold”): the name Nagar^ which is implied 
by several folk-etymologies in the text, probably meant originally 
„ Marmot-place” (or country etc.). The speaker then proceeded 
to describe and characterize the mission of the authoress, whom 
he styled the Joan of Arc of Khotan: she was a contemporary of 
Padmasambhava, and the Buddhism which she preached contained 
similar degenerate features- Her devotion to the cause of women 
was a highly remarkable feature in the society of then Chinese 
Turkestan during the 8th century A.D. 

In conclusion the speaker referred to the questions which the 
text suggested in regard to the ethnical character of the Balti and 
Nagar peoples and in regard to their linguistic history. 

M. DE LA Vall^:e Poussin observe que c’est un trait tout-a-fait 
nouveau que quelqu'un, apres dtre devenu un bodhisattva, puisse 
renaitre comme femme. 

10. Le prof. J. Rahder (Leiden): La Bouddkologie. 

J'ai donne dans mon discours un apergu general des mdthodes 
employees dans la bouddhologie, c. a. d. Tetude du Bouddhisme. 
J’ai caracterise Toeuvre bouddhologique de Mrs. Rhys Davids 
(tentatives de decouvrir dans la tradition monacale des traces 
d'un evangile „Sakya”, optimiste, actif et dynamique), de Sylvain 
Levi (la philosophic bouddhique comme gnose universelle et 
humanitaire; publication de nombreux manuscrits nepalais), de 
Przyluski (identification des elements austro-asiatiques par Tetude 
comparative, sociologique et folkloriste, des mythes et legendes 
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bouddhiques), de Louis de la Vallee Poussin (analyse thomiste de 
la structure logique, epistemologique, metaphysique et morale du 
Bouddhisme), de Tecole de Berlin (Luders, Bang, Sieg, Siegling; 
edition de textes bouddhiques sanscrits, tokhariens et ouigours, 
rapportes de TAsie Centrale), de Tecole de Leningrad (Stcherbatski, 
Rosenberg, Obermiller, Tubjanski; interpretation hegelienne, dia- 
lectique, souvent materialiste ; mise en valeur de Texegese philo- 
sophique des lamas bourjats et mongols), des ecoles japonaises 
(critique historique et linguistique des traditions continentales). 
J’ai communique un resume d’un article de Miyamoto Shoson, 
intitule „Hiyusha daitoku hoku doju yumanron no kenkyu”, 
paru dans ^PAnnuaire de Passociation japonaise pour Petude du 
Bouddhisme” (Nihonbukkyogakukyokainempo) I, p. 117 — 192, 
comme specimen recent de Pactivite bouddhologique au Japon. 
Miyamoto conclut d’une comparaison des theses enoncees dans 
la Vibhasa par Daitoku (Bhadanta ou Mahabhadanta) et Hoku 
(Dharmatrata) a leur identite. L’hypothese de Pidentite de Bhadanta 
et Dharmatrata est confirmee par le fait qu’on trouve le nom 
Dharmatrata (en transcription) dans la traduction la plus ancienne 
de la Vibhasa (Taisho Nr. 1547), ou la traduction de Hiuan Tsang 
(Taish6 Nr. 1545) contient dans le passage correspondant le nom 
Daitoku. Quant aux doctrines principales, ce Bhadanta Dharmatrata 
parait etre un Darstantika (precurseur du Vijnanavada), quoiqu’il 
maintienne dans plusieurs endroits de la Vibhasa des doctrines 
orthodoxes du Sarvastivada. 


Seance de Papres-midi. 

(Institut de Medecine Tropicale) 

II. Le prof. SyLtVAIN Levi (Paris): Les mudras et leur intlrH 
religieux et ethnographique (Inde^ Indonesie^ !papon) (sivec film). 

Sauf quelques publications japonaises a Pusage des pretres 
bouddhistes du Japon et un petit livret de quelques pages, public 
par un auteur du sud de PInde, il n’a dte attache aucune importance 
a ce sujet, pourtant d’un interet tout a fait extraordinaire. Les 
mudrdSf les gestes de la main, sont une langue avec un vocabulaire 
a elle propre, et dont le conservatisme est tout a fait surprenant. 
Le conferencier a montre aux pretres Chams le livre de De Kat 
Angelino sur les mudrds de Bali, et ceux-ci, separes depuis 
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beaucoup de si^cles de la civilisation hindoue, ont reconnu chacun 
de ces gestes. Peut-etre ceux-ci sont-ils plus anciens que la langue 
parlee elle-m6me. En tout cas serait-il tres important de faire 
appel a la generosity des gouvernements de r„Inde Majeure” pour 
qu’il soit possible d*enregister les mudras 6ur des films cinemato- 
graphiques et de faire des phonogrammes des mantras^ avant que 
la tradition ait disparu. 

Le conferencier montra des films et des phonogrammes prepares 
au Nepal par le dr. A. A. Bake. 

Une proposition du conferencier d’adresser un telegramme au 
souverain du Nepal comme temoignage de la reconnaissance des 
orientalist es fut accept ee par acclamation. 


Jeudi lo septembre, seance du matin. 

(Institut Kern) 

La stance est presidee par le prof. E. Washburn Hopkins. 

12. M. R. B. Whitehead (Cambridge): The River Courses of 
the Punjab and Sind. 

Major H. G. Raverty’s The Mihran of Sind and its Tributaries^ 
1892, is a work of great value, and his views have been endorsed 
recently by Dr. Vincent Smith in the Oxford History of India. 
The present author, who has served in the Punjab, considers that 
these conclusions require modification in the light of the discovery 
of the real age of places like Harappa, which is on the old high 
bank of the Ravi, and of the reliable hydraulic data now available. 
The movements of the main beds of the Punjab rivers have probably 
been much less, and certainly much slower, than was thought forty 
years ago. It is misleading to describe the Hakra as a huge river 
system which has wholly disappeared. The Hakra depression in 
Bahawalpur was and still is the outlet of all the drainage channels 
between the Jumna and Sutlej. The combined waters of these 
streams now disappear in Bikaner. They must at one time have 
been largely augmented in this locality from some outer source. 
The levels supplied by recent hydraulic surveys show that this 
source was the Jumna and not the Sutlej. As regards the feeders 
of the Hakra, the Sarsuti, usually identified with the ancient Saras- 
vati, had a more equable flow in ancient times but can never have 
been a large river. The actual size of these streams depends on 



the extent of the catchment areas, whatever their vagaries in the 
plains may have been. Even capricious movements in an alluvial 
plain are ultimately governed by levels. 

(La communication sera publiee dans The Indian 
Antiquary). 

13 . Le prof. E, WASHBURN HoPKINS (New Haven): The Oath 
in Hindu Epic Literature. 

There is a radical connection between oath and curse (male- 
diction) j also a connection in language-use between oath and 
simple statement enforced by satyena. The epic satyavacanam is 
the same as the Buddhist saccakiriyd. The oath with appeal to 
divinity becomes an ordeal. Generally the gods are ignored except 
as witnesses. Difference between Greek or Roman and Hindu oaths. 
The oath by analogy; witnesses of the oath. Oath-phrases united 
without regard to syntax. The rare oath with yadi (like English 
idiom); the oath „by the feet’^ Radical meaning of sdpita. etc. 

M. G. F. Roberts presente quelques observations au sujet du 
serment tel qu41 est en usage actuellement dans le sud de Tlnde. 

14. Le prof. J. PrzyluSKI (Paris): Le nom du dieu Visnu. 

Le conferencier compare les formes du nom de Visnu dans les 
litteratures de ITnde et montre qu’il est difficile de les ramener 
a un prototype indo-aryen, tandis que les differences s’expliquent 
dans rhypothese d’une origine non-aryenne. A la base de toutes 
ces formes, il pose une racine v^th qui aurait donne un nom de 
dieu et un nom de peuple. II analyse enfin plusieurs derives de 
ce radical empruntes a Tonomastique de ITnde ancienne. 

M. Sten Konow formule des objections contre la methode appliquee 
par M. Przyluski, par laquelle celui-ci ne se base que sur des con- 
jectures purement linguistiques ; M. Konow pense d’ailleurs qu^il est 
possible de deriver les formes dififerentes du nom Visnu d*une racine 
aryenne. M. F. W. Thomas s'associe aux dernieres observations de 
M. Konow; il pense que Visnu peut etre ne d’une forme * Vistnu, 
de m^me que Krsna Kistna, 

15. Mme prof. H. DE Willman-Grabowska: La proposition sub’ 
ordonnee dans la prose post-vidique. 

L’emploi de la phrase simple, formee d’une seule proposition. 
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Les membres secondaires. R 61 e Eminent de Topposition et de 
Tattribut (adjectif). Deux types principaux de la phrase compiexe: 
i) Tunion de plusieurs propositions juxtapos^es; 2) la proposition 
principale et sa relative. 

Dans les propositions juxtapos^es la parataxe est plus sou vent 
apparente que r^elle. L’hypotaxe logique n’est pas celle de forme. 
Certains mots tendent a se fixer comme particules de subordination 
independamment de leur sens ordinaire. Differences a cet ^gard 
entre les textes accentues et non accentuds. 

Les propositions relatives ne sont pour la plupart que Telar- 
gissement de ce qu’une opposition est dans une phrase simple. 
Leur origine: Tinsuffisance du vocabulaire et la n^cessite de mettre 
un mot en evidence. La correlation dejK^iaf^<a;^caracteristique pour 
Tadhesion de sentiment. 

La place de la proposition relative est libre mais non indifferente. 
Les usages qui semblent prevaloir dans certains textes. 

Autres sortes de propositions subordonnees. Tendance nominale 
et tendance verbale. Directions heritees et directions suivies. 

(Cette etude doit faire partie d’un travail plus 
etendu). 

16. Le prof. F. Edgerton (New Haven): The Kashmirian 
Recension of the Bhagavad Gita, 

The paper discusses some of the differences between this 
recension, as published by F. O. Schrader, and the vulgate text, 
and tries to show the baselessness of Schrader’s opinion that the 
Kashmir text contains many superior readings. All these alleged 
superiorities are imaginary. In not a few of the cases involved 
the vulgate seems clearly older than the Kashmir text. 

M. Schrader ne se declare pas convaincu par les arguments de 
M. Edgerton. 


Seance de I’apres-midi. 

(Institut Kern) 

La seance est pr^sidee par le prof. Sten Konow. 

17. Le prof. P. L. Vaidya (Poona): The Apabhramsa Literature 
of the 10^^ century and its Influence on the Marathi Language. 

The discovery and the publication ofseveral works in Apabhramsa 



in recent years raises a question of vital importance for the history 
of modern Indian vernaculars of the Aryan group, such as Marathi, 
Gujarati, Hindi and Bengali* Champions of each of these languages 
are advancing theories to support that their particular language 
alone has directly sprung up from Apabhramsa, while another set 
of scholars believes that the modern Indian languages have sprung 
up from an Apabhramsa dialect corresponding to the main Prakrit 
dialects, e. g. Marathi comes from the Maharastri Apabhramsa, 
Gujarati from the Sauraseni Apabhramsa, Bengali from the Magadhi 
Apabhramsa etc. In the opinion of the writer of this paper, the 
literature so far discovered does not present any very sharp 
dialectical peculiarities and hence does not warrant the above 
supposition, and therefore he feels that the modern Indian languages 
must have sprung up from the one literary Apabhramsa. 

It is at the same time likely that in the transitionary period a 
mixed dialect containing the constituent elements of all the ver- 
naculars of northern India was in existence. The early literature 
discovered in each language lends support to this possibility. 

The contributor makes a brief mention of the important Apa- 
bhramsa works of the loth century and shows what characteristics 
of this literature are to be found in the early Marathi literature. 

1 8. Le dr. V. S. SUKTHANKAR (Poona): Miscellaneotts Notes on 
Mahabharata Commentators, 

The paper is divided into two sections. Section i deals with 
chronological matters. It arranges the five major commentators 
of the Mahabharata in the following chronological sequence, 
beginning with the oldest: Devabodha, Vimalabodha, Sarvajna- 
Narayana, Arjunamisra, Nilakantha. The lower limit of Arjunamisra 
is shown to be A.D. 1500. — Section 2 deals with the commentary 
of Devabodha alone, giving some account of his unpublished 
commentary from a MS. deposited in the Baroda Central Library 
(Sanskrit Section), and showing that the version of Devabodha 
is closely allied to the Kasmiri version. 

(The paper will be published in the Annals of the 
Bhandarkar O, R. Institute'). 

Le president, en remerciant le conferencier, rappelle qu’il y a, 
en ce moment, peu de travaux indianistes dont Timportance soit si 
universelle que la grande edition du Mahabharata^ qui se poursuit 
sous la direction de M. Sukthankar lui-meme. 
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19 - prof. Raghuvira (Lahore): Recensions of the Yajurvedu^ 
II n’a pas ete regu de compte-rendu de cette communi- 
cation. 


Vendredi ii septembre, seance du matin. 

Avant la reprise de ieurs travaux dansTInstitut Kern, les membres 
de la section se sont reunis dans Tlnstitut de Mddecine Tropicale 
pour y assister a la projection d’un film reprdsentant un service 
religieux par un pretre visnuite de Bali; ce film etait la premiere 
reproduction cinematographique de ce sujet. 

Le film avait ete apporte de TExposition Coloniale a Paris par 
M. P. J. A. Moojen. Le prof. Sylvain Li^vi introduisit la pre- 
sentation par des remarques explicatives. 

Ensuite la section se reunit dans I’lnstitut Kern sous la presidence 
du prof. J. Ph. Vogel. 

20. Le Rev. P- J. Abs (Bonn) : Some early Bt^ddhistic Texts in 
relation to the Philosophy of Materialism in India. 

It is not seldom that we find the word ^Lokayata’’ in the 
early Buddhistic writings. But we cannot conclude that the word 
has the sense of the later times, that it is a system of outspoken 
materialism denying soul and every superempirical world. It helps 
us little if we go to the commentators who take the term ^Lokayata’* 
as pure materialism wherever they may find it, as Buddhaghosa 
even takes the word „Lokakhayika’’ as a teaching of materialism 
in the sense of later „Lok£lyata’’. But everywhere is „Lokayata’’ 
forbidden for the followers of Buddha. If in the Kutadanta we 
find the Purohita of the king not only as „tinnam vedanam paragu” 
as master of the three Vedas, but also as ^lokayata-anavayo” versed 
in Lokayata, then certainly it cannot mean materialism, as in an 
orthodox Purohita that would be a contradictio in terminis. But 
we might assume that Lokayata had a tinge of materialistic views, 
perhaps in its morals of life or in the ethical teachings of Niti, 
which was esteemed so low in the Buddhistic writings. 

But without doubt we have an absolute materialism so radical 
as the later teachings of the Carvakas in the Buddhistic texts. 
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The classical text we find in the Brahmajala-sutta, where there 
are numerated the several schools of philosophy. Among them 
we find the materialists (i, 3,9 — 17): „Santi, bhikkave, eke samana- 
brahmana ucchedavada, sattassa ucchedam vinasam vibhavam 
panfiapenti sattahi vatthuhi”: „ There are, brethren, some Samanas 
and Brahmanas who are Annihilationists, who in seven ways 
maintain the cutting off, the destruction, the annihilation of a 
living being”. 

Not less than seven different schools of materialism we find 
here mentioned. Six of them teach even a soul j,atta”. It might 
be a compromise with the opponents. But this soul wholly perishes 
as the body perishes. 

The name and term of this materialism is not „Lokayata”, 
though it is mentioned in the same Sutta, but „ucchedavSda”. 
This ^ucchedavada” again we find in the famous text of the 
Samanna-phala-sutta as the teaching of Ajita Kesa-kamball who 
speaks: ^N’atthi sukata-dukkatanam kammanam phalam vipako, 
n’atthi ayam loko n'atthi pare loko, n’atthi satta-opapatika”. 
This text we find nearly verbally, as it is known, in the Sotra- 
krtanga of the Jainas. 

Another branch of materialism, touching the ethical side of 
ahimsa, we find in the Samanfia-phala-sutta (2, 17) as the teaching 
of Parana Kassapa, who himself styled his view as 5,akiriyam”, 
the Akriyavada found in the Jaina texts, which Professor Jacobi 
'sees again in the teaching of Pakudha Kaccayana which he takes 
for a primitive form of philosophy nearing the later Vaisesika 
in its first beginning. 

Again we find this ucchedavada in the Jataka-mala of Arya Sura, 
where the ucchedavadin speaks „nastani na punar udbhavanti”. 
There we find (Yajna-jataka 10 — 15) nearly the same verses as 
we have them in the Barhaspatya-sutra in the Sarva-darsana- 
samgraha, which we have again in the Visnu-purana (3, 18, 25 — 29), 
what we may take as a proof for the existence of an old 
Barhaspatya-sutra, one which we find mentioned in Patanjali’s 
Mahabhasya, mentioned already by Albrecht Weber as ^vartika 
bhagurl lokayatasya”. 

In the Artha-sastra of Kautilya we find a „lokayatravid” who 
holds that theology is nothing else than „samvaranamatram”, an 
infatuation, and the Barhaspatya takes as the only rightful 
branches of science ^varta (economics)” and „dandaniti (politics)”. 
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Barabudur^ les membres de la section s’associent par acclamation 
aux paroles de M. Vogel. 

La presidence est prise ensuite par le prof. Sylvain Levi. 

21. M. J. DE LA Valette (Londres) : The Encouragement of 
archaeological Research and Art in the Indian States. 

In 1901 the Government of India invited the systematic co- 
operation of the Indian States in the task of rescuing from decay 
and repairing the national monuments of the country, 
seeing that such monuments were not confined to British territory. 
This invitation met with an immediate and warm response from 
the Indian Rulers. As a result many important measures of con- 
servation were carried out whilst in several States archaeological 
departments were established or reorganized, and these now employ 
Indian archaeologists who have received their training in or through 
the British service. 

There followed descriptions of the archaeological work in Hyde- 
rabad, Kashmir, Mysore, Travancore, Baroda, Bhopal, Gwalior 
and Dhar. 

But it is not only the art of the past which has claimed the 
attention of the Rulers and Governments of the Indian States. 
Even more important, perhaps, is their action in the realm of the 
living arts and crafts. In regard to these, the Courts of the 
Indian Princes have sought to preserve the valuable traditions 
of the past by maintaining establishments in which craftsmen are 
trained according to the rules handed down from generation to 
generation, and by preserving a demand for the products of 
their skill. 

There is no doubt that during the last thirty of forty years interest 
in Indian arts and crafts has been stimulated, and the support of 
the Princes has greatly assisted this revival. For it is not only 
in the great States that such practical encouragement has been 
forthcoming, but also in many of the smaller ones, some of which 
are renowned throughout India for the excellence of their local 
products. 

The lecturer then recorded the services rendered in this respect 
by the States of Kashmir, Patiala and Nawanagar, Bikanir, Jaipur, 
Jodhpur, Udaipur, Bhopal, Gwalior and Hyderabad. 

The existence of this capacity in the Indian craftsman had already 
been recognized by Fergysson, who stated that he had learned 
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more from one of these master-builders of the secrets of archi- 
tectural art as practised in the Middle Ages than he had learned 
from all the books he had read on the subject. And he expressed 
his conviction that, given the opportunity, they could even now 
rival the works of their forefathers. 

The India Society, equally convinced of this fact, and desiring 
to collect adequate and up-to-date information on the subject, in 
1910 approached the India Office, pointing out that „ to all artists, 
architects, and art workers in Europe the fact that Indian art has 
an unbroken tradition of design and craftsmanship handed down 
from remote antiquity is a matter of even deeper interest than 
the magnificence of its ancient monuments”. They further stated 
that ^it is well known that there still exist all over India, especially 
in the Native States, a number of skilled master-builders, des- 
cendants of the builders of the famous Hindu and Mughal monu- 
ments, who continue to build temples, mosques, travellers’ rest- 
houses, bathing tanks, etc., as well as domestic buildings in the 
traditional styles of Indian art”. It was obvious, the India Society 
memorandum proceeded, that „the historical continuity of Indian 
architectural traditions was a matter of the deepest interest”, and 
it therefore suggested that the Archaeological Survey of India 
should be requested to instruct its surveyors, whilst these were on 
tour, ^to photograph interesting types of modern Indian buildings 
and take notes of the names and addresses and local rates of 
remuneration of the principal craftsmen concerned in the designing 
and decoration of them”. 

In response to this suggestion, the Government of India published 
a Report on Modern Indian Architecture^ containing a number of 
interesting photographs of modern buildings, with notes and 
appreciations by Mr. Gordon Sanderson, Superintendent of Mu- 
hammadan and British Monuments, Northern Circle, and Mr. J. 
Begg, F.R.I.B.A., Consulting Architect to the Government of India. 

In conclusion, the'lecturer made two suggestions, in the hope that 
they might strike a sympathetic note in the ears of some of the 
great Rulers of India to whom art lovers already owe so much- 

In the first place, it would greatly stimulate interest in modern 
Indian architecture, and be of practical value, if the work so 
excellently commenced in the Government of India’s Report on 
Modern Indian Architecture of 1913 could be completed by a 
survey covering the whole of India, especially the States. Perhaps 

II 
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when this survey is undertaken it might be possible tp include 
the crafts, or at any rate the most important of them. 

The second suggestion relates to music. Although various Princes 
have at times given proof of their interest in Indian music, the 
study of this subject and the preservation of those folk-songs, 
which, being handed down from one generation to another without 
being recorded tend, under the encroachments of modern life, to 
be lost, have not received nearly adequate attention. The presence 
in India at this time of Dr. Arnold Bake, who is so eminently 
suited to undertake this work, renders the solution of this problem 
easy, if support for it were forthcoming. The completion of the 
two tasks here suggested would redound greatly to the credit of 
Indian art, and as such contribute materially to securing for India 
the place in the world’s cultural estimation to which she is entitled. 

(La communication enti^re a paru dans le numero 
de janvier 1932 du Asiatic Review), 

22. Le dr. C. L. Fabri (Leiden): The Chronology of the Frescoes 
of the Ajanta and Bdgh Caves. 

The lecturer produces further documents on attire and head- 
dress (see his previous paper in fRAS for July 1931). There is 
a distinct line of development in the fashion of female and male 
head-dress. The conclusions are that cave 16 of Ajanta must be 
some 10, 20 or 30 years earlier than cave 17; cave 17 must be 
of about 500 A.D.; cave i may be 30 — 50 years later; cave 
2 is not very different from i, and a small distance of about 
10 or 20 years must be enough. The Bagh paintings are nearest 
related to cave 2 (not 16!) of Ajanta, although somewhat later, 
and must fall between 575 and 625 A. D. or thereabouts. 

23. Le R6v. P. G. Schurhammer (Bonn): Die Wichtigkeit der 
portugiesischen Archive fiir die Orientalistik. 

A. EinleitunG: Die wichtigsten Archive. 

B. AusfChrung. I. Allgemeine Werke. 

1. Geographie: Neue, Mss. v. Duarte Barbosa. 

2. GeschichtE: Die asiatischen Quellen bei Barros. 

3. BriefE: Die Ausgabe der Cartas de Alfonso de Al- 
buquerque. 

4. QuellensammlunG: Schurhammer, Die zeitgenossischen 
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Quellen zur Geschichte Portugiesisch-Asiens und seiner 
Nachbarlander ziir Zeit des heiligen Xaver, 1538 — 1552. 
5- Linguistik: Dalgado, Glossario Luso-Asiatico, 

II. Einzelne Gebiete. 

1. Abessinien : Die Documenta Habessinica. 

2. Arabien-Persien (mit Ostafrika). 

a. Die arabischen Mss. des Torre do Tombo und deren 
„Ausgabe” in: Fr. Joao de Sousa’s Documentos Arabicos. 

b. Die portugiesische Berichterstattung der Wesire und 
Portugiesen in Ormuz und des Khoja Shems-ud-Din in 
Cananor iiber Arabien, Persien und Basra. 

3. VORBERINDIEN. 

a. Portugiesisch-indische Mss. 

b. Portugiesische Ms. Chroniken : iiber Gujarat, iiber D. Jo^o 
de Castro. 

c. Portugiesische Briefe liber: i. Gujarat. 

2. Nizam und Dekkankampfe. 

3. Malabar. 

4. Travancore und Tinnevelly. 

5. Ceylon. 

4. Malaiischer Archipel. 

a. Malaiische Mss. (die altesten 1521 und 1522). 

b. Zwei wichtige Ms. Chroniken (Gefahrte A. GaIvSos und 
G. Rebello’s Original). 

c. Portugiesische Briefe und Berichte iiber: Halmahera, Celebes 
(Ant. de Paiva), Sumatra. 

5. China und Japan. 

a. Allgemein: die Jesuitenarchive in Makao, Peking, Europa 
und ihre Schatze. 

b. Berichte portugiesischer Gefangener in China, 1534 ff. 

c. Japanische Briefe in sino-japanischer Schrift und Romaji 
des 16 — 17. Jh. 

d. Portugiesische Chroniken Japans (Frois, Tguzzu). 

e. Briefe und Listen. 

SCHLUSS : Fernao Pinto und seine angeblichen Reisen in Innerasien. 

Le president donne ensuite la parole au professeur A. Baulini 
(Milan), qui donne lecture d’un rapport du professeur P.E. Pavolini 
(Rome) a TAcademia Reale d’ltalia au sujet des decouvertes 
du jeune savant italien Tucci, lequel a trouve au Nepal et au Tibet 
un grand nombre de manuscrits en partie tr^s anciens et de premiere 



importance. Plusieurs membres expriment leur admiration pour 
Toeuvre de M. Tucci. 

24. Le prof. J. Ph. Vogel (Leiden): The ^Kern Institute'"" and 
its Aims. 

The Kern Institute founded at Leiden in 1925 and named 
after the famous Dutch sanskritist. Dr. Hendrik Kern, wishes to 
promote the study of Indian archaeology in its widest sense. 
The Institute possesses a library which bids fair to become the 
most complete library of its kind. A special feature is the col- 
lection of reprints of articles which have been arranged in port- 
folios according to their different subjects. To be really useful, 
such a collection must be more or less complete. Authors writing 
on Indian antiquities will, therefore, render us a great service 
by supplying us with copies of their papers. Articles previously 
published, too, will be extremely welcome. 

In addition to books, the Institute is bringing together other 
materials, such as photographs, slides and estampages of in- 
scriptions, which are indispensable for the study of Indian ar- 
chaeology. A collection of plaster casts of sculptures and minor 
antiquities has lately been started. In the course of time this 
collection promises to be of the greatest value for the study of 
the history of Indian plastic art. Scholars and artists who wish 
to avail themselves of these facilities, will be cordially welcome. 

The Kern Institute is also intended to be a Research Institute. 
As far as funds permit, an endeavour is made to attach young 
Sanskrit scholars to the Institute and to employ them on some 
useful research work. The little pamphlet published on the oc- 
casion of the Congress, contains an account of the work undertaken. 

First of all, we may mention the Annual Bibliography of 
Indiajt Archaeology^ four volumes of which have now appeared. 
This publication has been rendered possible by a grant of Ji, 2000 
p. a. sanctioned by the Government of Netherlands India. The 
Introduction is meant to supply as complete a survey as possible 
of the excavations carried out in the whole Indian world during 
the year under review. This introductory portion is illustrated 
by means of some first-class collotype plates. We want to make 
it more exhaustive and to give a larger number of illustrations. 

Another piece of research work undertaken by Dr. A. A. Bake, 
a young Dutch Sanskritist of great promise and at the same 
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time a very gifted musician, relates to Indian music and Indian 
folklore. It was Dr. Bake’s special wish to place his work, though 
not exactly pertaining to Indian archaeology, under the auspices 
of the Kern Institute. His chief object is to collect folksongs in 
Bengal and historical ballads in Rajputana. It is not only the 
texts he takes down but also the melodies both by notes and 
phonograms. During the summer of 1931 Dr. Bake worked in 
Nepal where folklore materials are abundant. The great question 
is how to find the necessary funds to enable Dr. Bake to continue 
the research work for which he is so eminently fitted by the 
rare combination of his scholarly and artistic talents. He reckons 
that it will take him five years to carry out his proposed task 
and that he will require fl, 8000 a year. 

Another project which is still in a preliminary stage is the 
preparation of an archaeological atlas of Greater India — a work 
which may be said to be of the utmost importance for the study 
of the ancient history of that part of the world. The Kern In- 
stitute is in a singularly favourable position to undertake the 
publication of such an Atlas and to bring it to a successful con- 
clusion, Here again the only real difficulty is the provision of 
the necessary funds. What is required for the present is a sum 
of fl, 3000 to enable the Institute to provide for the pay of a 
retired officer of the Topographical Survey of Netherlands India 
and of an assistant, familiar with Sanskrit and Pali, whose task 
it will be to collect and arrange the numerous data bearing 
on the ancient geography of Greater India. We have the men, 
but unfortunately we cannot add yet; we have the money too. 

Last of all, it may be mentioned that the Kern Institute has 
begun collecting letters written by scholars who have distinguished 
themselves in the domain of Indian archaeology. Any additions 
to this collection will be gratefully accepted. 

Le president, M. Sylvain Levi, se faisant Tinterprfete des 
membres de la section, exprime la profonde reconnaissance des 
indianistes pour tout ce que ITnstitut Kern a deja fait pour la science. 


La Section s’est encore reunie dans I’apr^s-midi pour discuter 
sur differentes resolutions proposees par les membres (voir les 
PP- 30—32). 



SECTION VI — LANGUES ET PEUPLES SEMITIQUES. 


President: Le prof. J. L. Palache. 
Secretaire: M. J. Nat. 


Mardi 8 septembre, seance du matin. 

(Institut de Medecine Tropicale) 

La stance est presid^e par le prof. J. L. PalacHE. 

I. M. G. Horsfield (Terash, Transjordan): Recent Discoveries 
in Transjordan and their Relation to the pre-History of Asia 
(avec projections). 

Copper mines. Copper exists as a deposit in the Wadi Araba 
and has been mined and smelted from the early bronze age. 
Wadi Menaieyeh 25 miles north of Akaba, on the west, has 
remains of fortifications, slag heaps and ruined buildings, dating 
from the middle bronze age. Khirbet en Nyhas in the Wadi 
Gewebe, north of Petra and west of El Buseirah, has the ruins 
of a fortress and many buildings, with widely spread slag heaps. 
It dates from the early bronze age. 

Tenan the ruin of a Byzantine town smelted copper from 
about the 2^^ cent. B. C. There are large slag heaps. It is 
north of Petra. West of Shobek, high in the Jabal Sherra is a 
copper mine named Umm el Awamid. Sabra south of Petra 
has remains of slag among its ruins, and dates from about the 
I St cent. B.C. 

The stele of Balua. Balua is a bronze age site guarding 
an ancient road across the Motib to Aroer (Arair) in the 
neighbourhood of Jabal Shinan and south of Diban. In both 
these places important monuments have been found. 

The stele is an unhewn mass of basalt 1.83 m. higfi and 0.90 m. 
wide at the base, relatively irregular in shape with a well 
developed conical top. This stele in the form of a betel has an 
inscription cut on the narrow conic space at the top, the scene 
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lying below it. It is badly preserved, consisting of four lines, 
progressing in length, of slender tapering characters in a script 
that has so far not been identified. 

Below are three personages afoot of the same stature, distinguished 
by their attitudes, costume and attributes. The figure on the left 
wears the is clad in a tight fitting tunic and a short 

kilt. He is seen in profile as to head and feet, his body is turned 
to the front and he holds out in both hands the was to the 
center figure upright before him, with hands outstretched- This 
personage is clad in a long tunic with vertical folds and a loosely 
draped fringed mantle over his shoulders drawn in at the waist. 
His head-dress is cylindrical and on either side of it figure sym- 
bols of the sun and moon. Both god and king have little false 
beards. On the right is a female figure in a tight robe girt under 
the breasts. Her face is in profile, but her body and feet are 
turned to the front. In either hand is the an^A symbol and on 
her head is the southern crown. 

The act symbolised is that of adoration under an oriental 
form; the god may be identified as Chemosh “the abomination 
of the Moabites” (Jer. XLVIII. 7. 13). The stele of Mesha corro- 
borates this name as a local designation- The central figure is 
probably a Moabite prince and the goddess Atargatis. A com- 
parison may be made with the stelae found by Rowe at Beisan 
commemorating local gods. The whole has a certain superficial 
resemblance to Egyptian sculpture of the XIXth Dynasty, The 
stela is in the Department of Antiquities at Amman. 

(La communication sera publiee dans le Bulletin 
of the Palestine Museum). 

Apres cette communication le conferencier fit circuler des photo- 
graphies a propos desquelles quelques observations furent faites. 

2. Mile A- Conway (Londres) : The Pottery of Petra, from the 
first excavations {avec projections). 

The first excavations undertaken at Petra in 1929, directed 
by Mr. George Horsfield of the Department of Antiquities in 
Transjordan, and financed by Lord Melchett, have corroborated 
the story told by Diodorus Siculus of the repulse by the Naba- 
taeans of an attack against their “Rock”, sent from Syria by 
Antigonus, a general of Alexander the Great, in 312 B.C. The 
expedition identified the “Rock” with its one way up, as the 



flat- topped mountain of El Biyara, overhanging Petra, with 
cisterns sunk in the ground. 

The town beneath it, which started as a caravan halt at the 
junction of trade-routes for incense and spice-traffic, was already 
walled in the 4th cent. B.C., as is proved by pieces of 4th cent. 
Attic pottery found at bed-rock (5 metres down) in the mounds 
made by the rubbish thrown over the southern wall. 

The pottery found in the cuts at this bottom level covers a 
period of sparse occupation of about 200 years, shown by inscribed 
Rhodian amphorae handles dating from 220 — 170 B.C. The 
merchants, Greek and Syrian, who lived in the walled city, used 
Greek utensils imported from Rhodes and Asia Minor, The 
Nabataean Arabs, who conducted the caravans, doubtless lived 
in caves outside and contributed no rubbish to the city dumps. 

The second trial cuts were made at 2 metres and disclose a far 
denser city occupation from about i B.C, to 100 A.D., dated by 
coins of Aretas IV and Malchus II, who ruled from 9 B.C. to 
71 A.D. The unrecorded period between the two cuts covers 
the end of the Seleucids in Syria; the westward surge of the 
Parthians, reaching its height in their conquest of Syria and 
occupation of Jerusalem for a year in 40 B.C. ; the entry of Rome 
into the eastern arena and the rise of the dynasty of Nabataean 
kings. Aretas III, Philhellene, who repulsed Pompey and was 
invited to rule over Damascus in 85 B.C., brought Petra into 
the orbit of urban civilization, struck the first coins and imported 
Syrian-Greek artists, who may have carved the Khazneh, the 
most Greek of the Petra fagades, and probably his tomb. 

The pottery in the 2 metre cut in the rubbish dumps, and the 
three unrifled tomb groups of the same date, is, for the most part, 
well made, delicate, sophisticated and still imported from the Greek 
cities of Asia Minor* Some pieces are definitely Parthian. 

The most interesting fabric of pottery, and up to the present 
of unknown provenance, is an exquisitely made pinkish ware, of 
egg-shell thickness, painted in purple with naturalistic palm-leaves, 
acanthus, open flowers, and a reminiscence too of geometric 
patterns. It is of wide distribution, found in tombs, rubbish-dumps, 
at the bottom of the channel leading from the slaughter-basin 
of the * Great High Place” on Zibb Atuf, and on the surface 
of the ground. It dates from the early ist century A.D. 

The evidence of this first trial dig shows something of the 
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M. H. Grimme emet Fopinion que Taccent allemand a exerce 
une forte influence sur F^i^ment h6breu dans le jiddisch. M. J. 
Ginsberg pense quil n'est pas juste de parler ici de Finfluence d’une 
langue sur une autre, parce qu’il s'agit plut6t de la reception dans 
Fautre langue d’un nombre d'dl^ments degag^s, 

4- M. D- Yellin (Jerusalem): Une deuxi^me forme du he interro- 
gatif en Hebreu Biblique, 

Des recherches minutieuses m’ont convaincu du fait qu’a cotd 
de la forme connue du he interrogatif en Hebreu ponctud d’un 
hatef patah (H) qui devient patah simple devant une gutturale 

ou un mot commengant avec seva (mobz/e), il existait une autre, 
qui avec le temps s’est confondue avec Fautre, ne laissant que 
quelques vestiges Isolds dans la Bible, pour la plupart dans le 
sens d^ etonnement. 

Cette forme fut d’origine correspondant a Finterrogatif 
en Arabe, qui se trouve a cotd de ! qui correspond a notre H- 
Les preuves en sont: i) Exode VIII, 32, oil doit dtre 

pris comme interrogation; 2) Jeremie II, 10 dans Fexpression 
riKD nn'»n 3) Isaie LVIII, 4 dans la phrase 

Cette particule |n fut avec le temps contractde en H suivi d’un 
dages fort comme fJD en D suivi de dages fort et comme Farticie 

oe ^ 

J? en Arabe est represente en Hebreu par n suivi de d, f. 

Voici quelques examples: i) Levit. X, 19: ! 2 £ 3 '^^n qui est sans 
aucun doute interrogatif; 2) IsaYe XL, 19: ^DSfl qui donne par 
cette explication une expression beaucoup plus vive; 3) II Rois 
IX, 22 : HD ce qui veut dire: Qu’est ce que tu me demandes : 

4) Jdremie XXIII, 36 dans la phrase O 

ce qu’il faut traduire: Est-ce que Sa parole (celle de 
Dieu) pent etre considdrde par qui que ce soit comme un fardeau ? ! 
Cette interpretation donne un trds bon sens a ce verset obscur; 
5) Eccids- III, 21 ou et doivent etre dans le sens 

interrogatif sceptique. 



Dans le mot (avec qamec) nous avons un exemple de 

cette forme devant une gutturale, k c6td du n (avec patah) de 
la forme connue. 

Pour cette forme (n avec qamef) nous avons d’autres exem- 
ples encore: i) Gen. XIX, 9: ce <jui fut dit cLVCc 

etonnement; 2) Nombres XVI, 22: KJDm inK 3) Deut. 

XX, 19: rntZ^n ce qu’il faut traduire: Est-ce que 

Tarbre de la campagne est un homme qui peut se refugier 
devant toi dans un lieu assiiSge ? 

A ces fares vestiges nous devons aj outer les cas nombreux 
du hi intern avec patah suivi d’un d. quand le mot commence 

avec une lettre ayant seva comme (Gen. XXVII, 17), 

nnpj 7 ir 3 n (ibid. XVIII, 21) n^nan (ibid. XXXVII, 33) et tant 
d’autres, meme trois fois (I Sam. X, 24; ibid. XVIII, 25; 

II Rois VI, 36). 

Par ce fait de la seconde forme s’explique le fait inexplicable 
jusqu’a present que le hi interr. regoit un segol devant une 
gutturale ayant qamef. En ceci ce hi de la seconde forme suit 
la r^gle generale en hebreu qu’un patah devant une gutturale 
avec qameg qui devait avoir un dages fort change en segol et 

(Nom. XI, 12), nmnn (Joel 1,2), fBnn (Ezech. XVIII, 23) 
ont la meme ponctuation que (Gen. VII, 19), DDllH (Ecclds. 

II, 19), pj;rT (I Sam. XXV, 24), du hi article, et de 
(Isaie XLII,’ 14), (Gen. IX, 22), 0'*?^ {II Sam. XXII, 9) 

T V V 

et tant d’autres. 

La ponctuation superlindaire (Babylonienne) montre beaucoup 
plus d’exemples de cette seconde forme. Seuls les fragments 
reproduits par Kahle dans ses Masoreten des Ostens donnent 
vingt quatre exemples dans dix-sept mots, dont une partie est 
repetee dans le meme fragment ou dans difPSrents fragments. 

(Cette etude paraitra dans la Revtte des Etudes 
fuives), 

M. Yellin repond affirmativement a la question de M. Pal ache si, 
pour expliquer la transition de la particule interrogative ^ a n, il 
faut penser a une action d’analogie. 
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5* Le prof, H. Grimme (Munster) : Drei neue Sinai-Inschriften (avec 
projections ; voir aussi les reproductions vis-a-vis de cette page). 

Von den sinaitischen Inschriften, die die vorjahrige Sinai- 
Expedition der Universitaten Harvard und Washington entdeckt 
hat, sind drei — Nr. 361, 365^?, 369 der Gesamtreihe der Sinai- 
Inschriften — in RB. 1930, Tafel XXVI im Lichtbild von dem 
Expeditionsmitglied P. Barrois veroffentlicht worden und dadurch 
fiir die Wissenschaft publici juris gemacht. Nachdem M. Sprengling 
in The Alphabet^ its Rise and Development from the Sinai In- 
scriptions sich mit ihnen ziemlich erfolglos beschaftigt hat, mochte 
ich im Folgenden vorlegen, was sich mir nach eingehendem 
Studium von Photographien und Gipsabgiissen fiir den Inhalt der 
drei Inschriften ergeben hat. 

Zuvor sei bemerkt, dass sich Nr. 361 und ' 365 a in wichtigen 
Einzelheiten ihres Inhalts und sprachlicheh Ausdrucks mit Nr. 3 $ 3 
beruhren^ deren 3 Zeijten wie ich im Dk Ailsinaitischen Buck- 
st&bemms^hriftem S, ,45 ff. habe fplgenderweise zu 

ie^n sind: 

SEtfc^eile: 

Lihfce ZeSer 
Rechte Z^ile : 

Dr«n*?p3n2DVD3Dn:^nrn = Dn rhpn nan!? aan m son nr 

*(Steinkreis-)Grab des losiph'el, Sohnes des Mo§a.* 

^Dieser war Schreiber fiir die Darlehen und Einnehmer der 
T empelabgab e/ 

‘Dieser ist auf der Schwelle des Schlafhauses der Mana Bo^alet 
gestorben/ 

Was die iinke Zeile enthalt, ist fiir das Verstandnis von Nr. 36$ a 
von Bedeutung, wahrend die rechte Zeile an Nr. 361 anklingt. 

Ich stelle Nr. 365^2 vorauf: ein kleines rechteckiges Schiefer- 
tafelchen (15:11 cm.) aus den Ruinen des Sinai-Tempels. Es 
tragt eine Inschrift von 3 kurzen Vertikalzeilen, von denen die 
mittlere den Anschein erweckt, als ob sie nachtraglich ausgetilgt 
worden ware, die aber trotzdem lesbar geblieben ist. Da die 
rechte mit einem halben Buchstaben beginnt, so diirfte vom oberen 
Rand des Tafelchen etwas abgebrochen sein. Ich lese den Text: 




Nr. 36 1. 



Nr. 365^. 


Nr. 369. 
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Linke Zeile: n^3»an[3] = ri[3l 

Mitteizeile: rWD 

Rechte Zeile: nKD’iQttny == rtNO STtr 

^Tempel der Ba'^alet — Darlehen wird gezahlt — 6 Teile von loo’- 
In Nr. 365a liegt also der Zinstarif des Sinai-Tempels vor, nach 
welchem Darlehen gegeben wurden. Er erlautert uns die 

Tatigkeit des pH ‘Schreibers fiir Darlehen’ von Nr, 353. 

Die Ausdrucke des Textes (ni£^D = HISS'D, 3 KU == tfVf = 2 ^, 

== ng) , stat. constr. von HD ‘ Anteir, = riKD) erweisen sich 

V -r •• 

als echt hebraisch. Die Verwendung von K fiir a in 3 XT 3 bestatigt 

meine friihere Erklarung von S3KDD (Nr. 357) als ^aOD. 

* "• ! 

Die zweite der neuen Inschriften, Nr. 361, steht auf einer Stein- 
platte von 65 cm Breite und 26 cm H 5 he, die in einem der fiir 
das Plateau Serabit el-ijadem besonders charakteristischen, jetzt 
als Grabstatten erwiesenen Steinkreisen gefunden ist. Sie verlauft in 
4 Vertikalzeilen : 

1. Zeile: == 32 22212 ^ T 

2. Zeile : m an 1 *?«- 

3. Zeile: . nDaVnajir’i == -aca 

4. Zeile: l'':]D 3 TOa = H^a 

‘Dieser ist Sobab, Sohn des NamaS- 

el. Dieser ist gestorben, wahrend er in Krankheit ivar. 

Und er schlief in Krankheit im Umkreis 
der Mana auf Si[nai].’ 

Also eine Grabinschrift im Tone von Nr. 3S3> wie besonders 
das hier wie dort vorkommende an {n)T ‘Dieser ist gestorben (ge- 
nauer : hat geendet)’ beweist. Auch iiber die UmstSnde des Sterbens 
machen beide Inschriften sehr verwandte Angaben, die erkeaaen 
lassen, dass der Tod nach oder wahrend eincr Inhubafios ein- 
getreten ist. Von Anklangen an das Alte Testament seien nur 
hervorgehoben die Eigennamen und (in ' 1^3 I Kg 

Ip, i6 erhalten) und ‘schlafen im Umkreis der Mana’, (auch in 
Nr. 357 als 2^ n 3 a ’ 3 NDa ‘er iibernachtete im Umkreis der 
Mana’ vorkommend), womit zu vergleichen ist I Chr. p, 27 

OTi^S-n'S ‘und sie ( — die Leviten — ) iibernachteten 

-• TT • v: ** 
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im Umkreis des Hauses Gottes’. Fiir die Erganzung von 0^2 zu 
'’ 3 D 3 ^auf Sinai’ sprechen meine friiheren Lesungen 
*mein Grab ist auf Sinai’ (Nr. 352) und 2 i!n 'Oberer der 

Genossenschaft des Sinai’ (Nr. 349, rechte Seite). 

Das dritte neue Stuck ist eine Hockerstatue (wie Nr, 349). 
Ihre Vorderseite tragt eine Hathordarstellung in Hochrelief, wo- 
neben links und rechts je eine hieroglyphische Vertikalzeile 
folgenden Wortlauts eingehauen ist, 
mdij FItphthrnbp.t 
mrj Hthr nb.t mfk:?.t nb p,t 
'Der Polizeisoldat Hotephathornebpet, der Ehrwiirdige.’ 
'Geliebt von Hat ho r, der Herrin der Tiirkisen, der Herrin des 
Himmels’. 

Trotz seines agyptischen Namens wird der Stifter der Statue 
ein Nichtagypter gewesen sein; dafiir spricht, das er links von 
der hieroglyphischen Inschrift noch eine leider wenig sorgfaltig 
eingehauene Vertikalzeile in Sinaischrift hat anbringen lassen, 
welche ich mit Vorbehalt also lese: 

= njD 'h 

*Mache ihm wohl seine Werke, o Mana!’ 

Der HauptbegrifF dieser Bitte, ^Mache wohl’, deckt sich 

ungefahr mit dem zweimal auf Nr. 349 vorkommenden hsf 

'(Bitte) fiir das Wohlergehen von . . Leider ist die Lesung 
‘seine Werke’ nicht unbedingt sicher, da die mittleren drei 
Zeichen zu einer komplizierten Ligatur verbunden sind, 

Die behandelten drei Inschriften bestatigen die Richtigkeit 
meiner die Sinai-Epigraphik betreffenden Aufstellungen. Sie fiigen 
sich mit ihren Buchstabenformen und Lautwerten durchaus in 
meine Schrifttafel ein {Die altsbiait. Buchstabenmschriften, Tafel I) 
zusammengestellten, und geben einen ganz sicheren Beleg (Nr. 361, 
r. Z, fiir die von mir behauptete An wen dung von Ligaturen. 

Ihre Sprache ist ein von der des Alten Testaments in nichts sich 
unterscheidendes Hebraisch; die beiden Eigennamen von Nr. 361 
sind Doppelganger von biblischen. Endlich gilt von ihnen wie 
von alien friiheren, dass der Charakter aller Sinai-Inschriften ein 
sakraler ist, den auch der Zinstarif des Tempels als Ausserung 
der gottlichen Herrin desselben nicht verleugnet. 

M, H. Bauer exprime des doutes sur la possibilite du dechiffrement 
des inscriptions sinaitiques avec nos connaissances actuelles. M. 
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Palache ne se declare pas encore convaincu par les conclusions 
de M. Grimme; il observe notamment que Fh^breu des textes tel 
que M. Grimme les lit, n’est pas de Th^breu correct 

Mercredi 8 Septembre, seance du matin. 

(Salle B, de TUniversite) 

La seance est pr^sidee par M. D. Yellin. 

6. Le prof. G. RijCKMANS (Louvain): Ok en €St la publication 
des inscriptions sud-semitiques ? 

Cette communication est d’ordre essentiellement pratique. Son 
objet est de passer brievement en revue ce qui a 6 t 6 fait dans 
le domaine de F^pigraphie sud-s^mitique, pour determiner ce 
qui doit etre realise dans Favenir, et tenter de coordonner, dans 
la mesure du possible, les efforts de ceux qui ont voue leur 
activite dans ce domaine de I’orientalisme. 

A cet effet le rapporteur fait le recensement des inscriptions 
lihyanites, safaitiques, tamoudeennes, mineennes, sabeennes, qata- 
banites-ausanites, hadramoutiques et dthiopiennes connues actu- 
ellement, et examine les conditions dans lesquelles elles ont ete 
publiees. 

Passant ensuite en revue ce qui reste a faire, le rapporteur 
fournit des precisions sur les travaux en cours de publication, 
en insistant sur ceux qui traitent des inscriptions de FArabie 
m^ridionale : Handbuch der Aliarabischen Altertumskunde de 
Detlef Nielsen; editions de textes sabeeus et qatabanites par 
Rhodokanakis et ses dl^ves, sous le patronage de FAcad^mie de 
Vienne; publication d’inscriptions des mustes du Louvre et de 
Bombay par M. Marcel Cohen; continuation du Riper toire d^ipi- 
graphic simitiqtie et du Corpus Inscriptionum Semiticarum sous 
les auspices de FAcad^mie des Inscriptions et Belles-Lettres de 
Paris. II souhaite la mise au point des catalogues des musses de 
Berlin et de Stamboul, une bonne Edition de la collection Kaiky 
Muncherjee d’Aden, et rappelle la publication prochaine de mo- 
numents recemment decouverts par von Wissmann et Rathjens 
dans le Yemen. 

(La communication paraitra dans la Revue Biblique.) 

Dans la discussion qui s'ensuit il est decide que la section se rdunira 
de nouveau le jeudi 9 septembre dans la matinee pour d^Uberer sur 
les questions mises a Fordre par M. Rijckmans. 
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7* Le prof, H. Bauer (Halle): Grundsatzliche Bemerkungen zu 
den alphabetise hen Keilschrifttexten voji Ras Schamra. 

Nachdem das Alphabet von Ras Schamra bis auf einige Kleinig- 
keiten feststeht, ist die Zeit gekommen fur eine kritische Nach- 
priifung der EntzifFerungsmethode. Ausschlaggebend war beim 
Fehlen jeder anderen Hilfe der Sprachbau, besonders die Prafix- 
und Suffixverhaltnisse. Letztere insofern gefalscht und irrefiihrend, 
als das Wort s ^Schaf” an mindestens ii Stellen wie ein SufEx 
dem Gottesnamen ohne Trenner angefiigt : stets '> Is , b cl si 
Trotzdem die Entzifferung grundsatzlich gelungen, der Schliissel 
im Vorbericht vom 4. Juni enthalten; teils explicite teils implicite 
ein Dutzend Buchstaben, Darauf fussend erh 5 ht P. Dhorme die 
Zahl auf 20. Mein Buch enthalt 17 richtige Gleichungen, 5 konnte 
ich von P. Dhorme iibernehmen und 3 neue dazu gewinnen: 
Alphabet vom 5. Okt. 1930 mit 25 Buchstaben. Virolleaud fiigt 
auf grund der Texte 1930 ein drittes Aleph und das z hinzu, 
zwei Zeichen bleiben noch zweifelhaft. 

Die im Alphabet vom 5, lo. 30 zuerst behauptete scharfe Un- 
terscheidung van h und ^ sowie (= ursem. 2/ u. und s^ 
(== ursem. p) wird durch Anfiihrung samtlicher Belege bewiesen ; 
einige seltene Ausnahmen bestatigen nur die Regel. Es wird 
gezeigt, dass ursem. d stets ais d erscheint, ferner, dass die langen 
Vokale nicht nur im Inlaut, sondern auch im Auslaut unbe- 
zeichnet bleiben: 321 # £D£Dpn. Kurze Wiirdigung der Gottesnamen. 

(Der Vortrag erscheint wahrscheinlich gesondert 
mit einigen Anhangen unter dem Xitel : Das Al- 
phabet von Ras Schamra. Seine Entzifferung und 
seine Gestalt. 

8. Le prof. R. RO^zlfiKA (Prague): Uechange de ^ — ^en arabe 
d^aprls les temoignages des grammairiens et lexicographes 
arabes. Contribution a la solution de la question de rexistence 
d^nn g semitique commun. 

Au commencement de sa communication Tauteur donne un 
resume sommaire de ce qu'il a public jusqu’alors a Tappui de 
sa these d’apres laquelle g s’est developpe secondairement de 
seulement en arabe a Texclusion de toutes les autres langues 
semitiques. II demontre la multitude de problemes que la these 
soul^ve au point de vue phonologique et etymologique et qui 
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O^ — dont Tauteur demontre le traitement par les philologues 
arabes a I’aide de citations puisees dans leurs oeuvres. 

Les grammairiens et lexicographes arabes, tout en etant des 
empiriques au point de vue de la linguistique scientifique moderne, 
se sont neanmoins acquis bien des merites, en livrant aux recherches 
scientifiques du materiel brut qu’il faut naturellement elaborer 
methodiquement. Le theme choisi par Tauteur ne forme qu'une 
part minima d’un probleme grand et complique qui interesse 
aussi la linguistique et la phonetique generales; c’est notamment 
cette derniere qui doit contribuer pour sa part a la solution du 
probleme. 

(La communication paraitra, dans une forme elargie, 
dans le yournal Asiatiqtie.) 

Le Riv. P. Bouyges pense que la tradition manuscrite, de meme 
que quelques dialectes apparentds a Tarabe d6montrent qu'il y a 
eu une difference entre £. ^t ^ d^s Torigine. M. M. Cohen allegue 
quelques mots appartenant aux dialectes sud-arabiques, ou la diffe- 
rence entre £ et ^ est maintenue avec une consequence rigoureuse. 
M. D. Yellin trouve la meme opinion confirmee en hebreu, qui fait 
entrevoir Fexistence originaie d’un son velaire affili^ avec ^ 


Seance de Tapr^s-midi. 

(Laboratoire Botanique) 

La sdance est presidee par le prof. G. RiJCKMANS. 

g. Le prof. C. U, Ariens Kappers (Amsterdam): The Anthropology 
of the Near East (avec projections). 

Speaker measured the heads of about 2500 people, chiefly males 
in the Near-East: Armenians, Khaldeans, Lebanese, Druses, Syrian 
Beduins, Palestinian and Egyptian Arabs, Irakkians, Persians, 
Kurds, Turks, Caucasians and Greeks, In addition he measured 
200 Sephardim and Aschkenasim. He expressed the length and 
width indices found with the various races in frequency curves. By 
means of the peak or peaks in such curves the typical index or 
indices of a group are established and by the superposition of 
these curves relationships between geographically and linguistically 
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dijfferent groups may be discovered. This shows that groups now 
speaking different languages may be of the same origin, or partly 
of the same origin. So, author confirmed VoN Luschan’s statement 
that the Armenians and Lebanese {both hyperbrachycephalic) 
have a common ancestral root, probably the Hittites, whose 
empire extended over the Lebanese mountains. The Lebanese, 
however, also contain individuals that are related to the popu- 
lation of the desert border cities, Damascus, Ma'^alulah, Hama, 
Homs, which population may be partly of Hebrew origin. This 
desert border element also occurs in Mesopotamia and Palestine. — 
Speaker examined 17 ancient Phoenician skulls from Byblos and 
Sidon. Their index and other features are the same as those 
of the Aramaean skulls from Palmyra and the present Syrian 
Beduin skull. This mesocephalic group is now presented by the 
Adnan Arabs of Syria. In Egypt it is mixed with Hamites. To 
the Phoenician or Adnan Arab group also the majority of the 
Samaritans belong, which is not strange considering the fact 
that there was a great intercourse between Samaria (the Northern 
Kingdom) and Phoenicia (in King Achab’s time there were more 
than 400 Baal priests in Samaria). Also the skull features of the 
majority of Sephardim Jews are Phoenician or Adnan Arabic, 
as agrees with the fact that the migration of the Sephardim to 
N. Africa and Spain coincides geographically with the earlier 
Phoenician migration. The original Hebrews probably were 
subbrachycephalic, corresponding with the average of the Asch- 
kenasim index (which is often increased by Armenoid hyper- 
brachyiics in their migration through Anatolia). Curiously a similar 
index is still frequently found with the Palestinian Arabs, who 
are neither Adnan nor Kokhtan Arabs, the latter being a group 
of Arabs (el ariba) occurring chiefly in Irak and Yemen (Seligman) 
and who, in contradistinction to the mesocephalic Adnan Arabs, 
are brachycephalic, being probably related to the Armeno- 
Khaldean, or Hurrian group. — 

Amongst the Persians three chief races were found. The meso- 
cephalic Iranians (including the Kurds) are very numerous in 
the North, where also the subbrachylic Caucasians are numerous. 
In Middle Persia the subbrachycephalic Caucasian type becomes 
rare (cf. Dr. and Mrs, Krischner). South-East the dolicho-cephalic 
Indo-Afghan race prevails. The Turks also contain the first two 
groups, but their vast majority is Armenoid. There are only few 
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Mongol Turks (perhaps about 7 7o)- That the vast majority of 
the Turks is Armenoid is not strange considering the fact that 
Armenia major as well as Armenia minor were located in Anatolia, 
where also the Hittite and proto-Armenian empires had their 
chief centres (Boghaz Keui and Carchemish). — 

With the Greeks the index curve of 130 middle and late 
Helladic skulls measured by FtlRST and KUMARIS is totally 
different from the later, especially from the present heads. The 
Helladic people, including probably both Indo-Europeans and Medi- 
terraneans, were prevailing meso-cephalic, but also contained (as in 
Crete, DUCKWORTH) dolicho-cephalics (Hamites from Egypt?). — 
Later occurring invasions imported a great many subbrachy- 
cephalics of Caucasian character, invading either from the North- 
East or via the Aegean islands or by both ways. The medieval 
Venetian invasion brought a greater number of hyperbrachy- 
cephalics as they are still found now-a-days in Illyria (Albania). 
Whereas the average index of the middle and late Helladic 
population in Greece as with the middle and late Minoan population 
in Crete (DUCKWORTH, Hawes) was mesocephalic, the average 
index of the recent Greeks is subbrachycephalic (82). 

(More details of speaker's researches, the results 
of which largely agree with the work of Dr L. W. 
Parr on the racial blood indices in the Near East, 
are found in the Proceedings of the Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen, Amsterdam, 1930 — 32, 
where also the work of Dr. and Mrs. Krischner 
is found). 


Jeudi 10 septembre, seance du matin. 

(Salle B de TUniversite) 

La seance est prdsidee par le prof. M. COHEN. 

Cette seance est consacr^e a la deliberation sur la communication 
du prof. G- Rijckmans (no. 6) au sujet des inscriptions sud~ 
semitiques. Prennent successivement la parole M.M. M. COHEN, 
A. Grohmann, H. Grimme, D. Nielsen, G. Rijckmans, J. J.Hess, 
E. Littmann et W. F. Albright. Tous les membres presents 
sont d'accord sur la haute ddsirabilit6 d'une prompte publication 
des inscriptions sud-arabiques. On discute sur la question de savoir 



par quels moyens les recherches ulterieures dans ce domaine, 
ainsi que la publication des mat^riaux ddja disponibks peuvent 
etre activees. 


Vendredi ii septembre, stance du matin. 

(Salle B de FUniversite) 

La seance est presidee par le prof. M. CoHEN. 

Dans cette seance il est deliber^ sur quelques voeux k sou- 
mettre au ‘‘Comite Consultatif” du Congres et ayant rapport 
aux inscriptions sud-arabiques. 



SECTION VII - ANCIEN TESTAMENT ET JUDAISME. 


President: Le prof. B. D. Eerdmans. 
Secretaire: M. W. D. VAN WijNGAARDEN. 


Mardi 8 septembre, seance du matin. 

(Petit Auditoire de I’Universite) 

La seance est presidee par le prof. O. Eissfeldt. 

I. Le prof. J. AistleitneR (Budapest): Zum Verstdndnis des 
68. Psalmes. 

Da sich Anzeichen bieten, auf deren Grundlagen fiir den 
schwierigen Mittelteil {lo — 2 ^) ein glatter Kontext wiederzuge- 
winnen ist, diirfte folgender Versuch der Textemendation nicht 
hoffnungslos sein. 

Zum Verstandnis der VV. lo — 15 ist massge^end, dass in V. 10 
ein Gabenregen erwahnt ist, mit welchem Gott sein erschSpftes 
Volk in der Wiiste wieder aufrichtete. Da V. 11 die sattigende 
( 1 . Tierkost erwahnt ist u. in V. i£ hWh steht, was an 

das Herabfallen des reifahnlichen Mannas erinnert, kann man 
auch fur die dazwischenliegenden VV. einen Kontext voraus- 
setzen, der sich auf die Speisung Israels in der Wiiste bezieht. 
Es lasst sich folgende Rekonstruktion empfehlen: {12) Der Herr 
verabreicht den Kdchinnen Speise (^DK), eine ganze 

Legion ; (/j) Speisen fallen (p“I'Y') in Legionen herunter, — 

IJnd die SchSne des Hauses zerteilt das Erbeutete. (7^) Wahrend 
sie (die Frauen) zwischen den Hiirden ruhig lagern, — Beim Rupfen 
(i 2 ^*lQ !3 vom Anf. V. 15 hiehergezogen) der Fliigel der Taube, 
die in Silber gehiilit — Und ihrer Feder, die im griiiien Golde 
(schillern) — Schneit auf das Schwarzland (eine Speise), — Mit 
welcher sich Engel (DON^D) begnugen ( 1 "I 12 ^' = 1 ^’ + st. c. v. 
n „Geniige”). — Die ,Kochinnen” Israels u. die ,Sch 6 ne des 

Hauses” sind parallele Ausdriicke. Das Zerteilen der vom Himmel 
gefallenen Beute ist spater als Tranchieren (iZ? 1 Bl) verdeutlicht. 



183 

Der in Ex. i6, 13 etc. genannte Vogel wird hier als herr- 
liche Taube geschildert. tJber Manna als Engelspeise vgl. Ps, 78 
25 u. Weisheit 16, 20. Der Anfang des V. 16 ist dann zu iiber- 
setzen : Ein Berg des Oberflusses ist der Gottesberg ! 

VV. 1 8 — 24 erhalten neues Licht durch die Vergleichung der 
Wdrter (jp) u. (22), deren richtige Lesung ^Edom’’ u. 

^Se'^ir” ist. Die Analyse dieses Abschnittes zeigt, dass der Psalm 
ein Siegeslied nach einem iiber Edom gewonnenen Sieg darstellt. 
Meine Ubersetzung lautet : {18) Die Wagen Gottes sind zu 
Myriaden, — Und in ihnen Tausende der Tapferen des Herrn, — 
Am Sinai, seinem Heiligtum. (/p) Du stiegst enipor zum Hoch- 
land, erbeutetest Gefangene, — Nahmst am Stricke (ni 3 nD) 

Edom — Und die Nase der Rebellen, damit sie sich beruhigen, 
o Jah ! o Gott ! . . . {22) Wahrlich Gott zerschmettert das Haupt 
seiner Feinde, — Den Schadel Se^irs, das dahingeht in seinen 
Siinden. {2j) Es sprach der Herr: Ich hole sie selbst von den 
Zacken (vgl. Pe§-) herunter, — Ich hole sie selbst vom Meeres- 
grunde herauf, — {24) Auf dass sich dein F uss im Blute bade, — 
Auf dass sich die Zunge deiner Hunde — An deinen Feinden 
letze. — Jahve bricht also vom Sinai auf um das Hochland 
Edom zu erobern und den Besiegten einem stOrrischen Tiere gleich 
einen Strick durch die Nase zu ziehen und zu bandigen. Gott holt 
Edom aus jedem Winkel hervor (Abd. 3 — 4) und Israel kann in 
seinem Blute waten (vgl. das Wortspiel DT — D^K u. Is. 63)* 

Da sich am Siegesfestzug {2 ^ — 28) auch die n^rdlichen Stamme 
beteiligen und anderseits der Tempel in Jer. V. 30) schon 

erwahnt ist, liegt es nahe an eine Abfassung des Ps. in der Zeit 
Salomos zu denken. 

(Der Vortrag wurde eingehender behandelt in der 
Biblischen Zeitschrift 1931. 29 — 41, »Zu Ps. 68’*). 

M, A. Sovid approuve les emendations de texte propK)sees par 
M. Aistleitner; M. S. Daiches, au contraire, conteste la ndcessitd 
de ces emendations. Le president espdre que les thdories de M. 
Aistleitner donneront une nouvelle impulsion a Tetude du 68® psaume. 

2. Le prof. S. Krauss (Vienne): Neue Wege zur Erklarung 
des Hohen Liedes^ 

Meine neuen Wege weichen von denen einiger neuerer Forscher 
(Erbt, Paschagesange ; Ebeling und MEEK, Adonis-Litanei ; WiT- 
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TEKINDT, Istarkult; EisLER, Dionys. Mysterien) ab. Ich stelle 
mich auf den Boden der 'was/-Theorie (Wetzstein, Budde, 
Siegfried), und das „Neue” in meinen Wegen ist nur, dass ich 
diese Theorie mit dem Nachweis des Fortlebens der betreffenden 
Sitten in rabbinischer Zeit vertiefe, damit auch fiir das sprach- 
liche Verstandnis unseres Buches neues Material heranziehe und 
die archaoiogische Seite besser beachte, 

Fiir den gegenwartigen Vortrag wahle ich folgende Punkte aus: 

1. Fiir den zuasf i, ii Hals, vgL besonders talpiot 4, 4. Ferner 

das dunkle 7, 3» ib. Forts, des Verses. 

2. Hochzeitszug 3, 6ff. vgl. 6, 4. 

3. Dreschtafel bzw. Wagen 6, 12, lies: 

l •'^>23 I TirT* 

Erganzung auch in i, 15 etc. Gebaut nach Ps. 122, 5. 

4. Die Landschaft. In 4, 8 Hyperbel. Von i, 16 an Griines 

statt Palast, besonders in 2, 5 R 5 hricht, D'^mDnn Apfel- 

hain, vgl. 8, 5. Diese Stelle liberhaupt Parallele, also setze 2, 5 
vor V 4, dann V. 6 deutlich. 

M. K. Budde attire I’attention sur ^opinion plus recente de 
Gebhardt, tandis que M. S. Daiches conteste quelques remarques 
de M. Krauss. Prennent €galement part a la discussion M. M. D. 
YeLLIN et D. SiDERSKY. 

3. M. N, Glueck (Cincinnati): The word in the Old 

Testament, 

The word to^eba occurs very infrequently in the early sources 
of the Bible. In Amos S,io, Micah 3,9, Isaiah 1,13, and Jeremiah 
44,3.4 the word to'^eba means something hateful, objectionable 
from a moral, religious point of view. All the other to'^eba passages 
in these sources are either redactions or insertions from exilic 
and post-exilic times. 

It is first in the book of Ezechiel and in related writings that 
the word to'^eba is used in a distinctively specific sense. In 
Ezechiel 16, e.g., the marriage-covenant relationship between God 
and Jerusalem is broken by Jerusalem’s adoption of Canaanitish 
religious sexual practices. The punishment of the wayward wife 
is to be climaxed through a public execution by stoning. The 
infringement of the laws of the covenant is known as To^eba, 
expressed either by the noun or by the denominative verb. In 
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Ezechiel 8 the To^ebot consist of various forms of idolatry and 
of filling the land with violence. 

To^^eba is the reverse side of hesed- As hesed doing demands 
hesed showing, so must God treat as to^eba those who through 
to^eba break this covenant. He cannot out of pure pity pardon 
the sinner. The covenant violator can be reaccepted only after 
a change of heart. In general Ezechiel deals with group punish- 
ment for a collective crime. In later literature the sin of the 
individual causes the violation of the covenant not only between 
God and the sinner, but between God and Israel. In Dt. 17:4 — 7, 
e.g., this doctrine is carried out to its fullest explication. The to^eba 
crime of the idolater is expiated by his being stoned to death, 
and by the community’s participating in the executing of the 
punishment. The glossator adds, Dt. 17, 7b: “that thou shalt 
uproot the evil from thy midst”. 

In Deuteronomy, Leviticus, Kings, Chronicles, parts of Ezechiel 
and in other books, a “To'^eba-Quelle” glossator or school has 
redrafted or added to miSpatim from early codices, to indicate 
that the crimes dealt with come under the category of to'^eba. 

In the latest development of to^eba, it is used in the sense of 
anything objectionable. 

(La communication entifere sera publi6e dans The 
Hebrew Union College Annual^ 1933, Cincinnati, Ohio). 


4. M. S. Daiches (Londres): Some new exegetical points in the 
Psalms. 

In my “Studies in the Psalms”, published last summer by the 
Oxford University Press (as yews* College Ptiblication N® 12), 
I ventured to offer new interpretations for several Biblical terms 
and, as a result, also new interpretations of several Psalms and 
various passages in other parts of the Bible. I am of the opinion, 
that there is a large field of internal exegesis of the Bible waiting 
to be worked. By internal exegesis I mean an exegesis which 
tries to understand the text of the Bible from within, as distin- 
guished from the exegesis which endeavours to explain the Bible 
by means from without (excavation-exegesis). I venture to suggest 
that the internal exegesis has been somewhat neglected in recent 
times. In this paper I should like to offer briefly new inter- 
pretations of a few passages in the Psalms. 



1) Psalm lo, V. 3 is regarded as difficult. In this verse 

stands for UK* Verse 3^? would therefore simply mean: “For 
(or better, surely) the wicked praises the desire of his soul,” 
Verse 3^ I translate: “And the greedy blesses what the Lord 
contemns.’’ 'IITK flX is to be supplemented, in one’s mind. The 
meaning of the verse is perfectly clear and the text remains 
intact. There is, no doubt, conscious irony in the use of the 
verbs and generally used for praising or blessing God. 

The upraise” and the “blessing” the wicked reserves for what 
his soul desires and for what God spurns ! 

2) Psalm II, V. 5 is regarded as difficult. In my “Studies in 

the Psalms”, p. 3, I suggested that is not an object but 

that it refers to God, and I translated the verse as follows : 
“God the righteous tries (tests) — the mentioned in 

verse 4 — , and the wicked and him that loveth violence His 
soul hateth.” I have since come to the conclusion that with 

as object does not occur at all in the Bible. Apart from 
Psalm 1 1 verse 5 the only other passage in the Bible where 
occurs next to the word p'»^l^ is Jeremiah ch. 20 v. 12. This 
verse is to be translated: “And the Lord of Hosts is a righteous 
tester,” Jeremiah ch. ii v. 20 is practically identical with Jeremiah 
ch. 20 V. 12 : “God is a righteous judge,” In fact, a righteous 
man need not to be tasted any more. God tests people because 
He wants to find out whether they are good or bad. Once this 
righteousness or wickedness is established, there is no more 
testing. And then, according to the findings, God gives every 
man according to his ways. But God does not test the righteous 
or the wicked. I may just add that God is called p'^IV many 
times in the Bible. 

3) Psalm II, v, 7^ has been variously interpreted, I suggest 

the following explanation; the meaning of v, jb is: the upright, 
the right (what is upright) — in German it would be: „das Ge- 
rechte” — sees his face; that is: His face sees (only) what is 
right refers to God. V. jb expresses more positively the 

same idea that is contained in the words of Habakuk i v. 13. 
God can look only on what is upright. Incidentally we can now 
understand better Psalm 37 v. 37: “Guard what is perfect and 
see what is upright, for there is a future for the man of peace.” 

4) Psalm 35 v, 15 has been a crux interpretum from the earliest 



year. The Egyptians, who were of the opinion that the Solar Year 
embodied 365 days, and was divided into twelve months, of 30 
days each, added the five days which were short, at the close 
of the year after the month of Mesori. These five days were 
called by the Coptics the „ little month’% and by the early Greeks, 
the ^intercalated month”. The Israelites, however, added the 
special day every three months — in the first month, fourth 
month, seventh month and the tenth month. The reason for 
having the four days divided in this order, is that the Jews 
believed that the feasts of Passover and Tabernacles should always 
be on a Sunday. That can be accomplished only by a year of 
364 days, divided in such a manner as to give every season 
ninety one days — ninety one being divisible by seven. 

The year was short one day. To remedy this a cycle of forty 
nine years was instituted, divided into seven Sabbatical years. 
At the end of the seventh Sabbatical cycle, that is the 49th 
year, the 49 days which were short were added on* Sunday 
between the great Fast and the Festival of Tabernacles. These 
49 days were called a jubilee year, a year of Release, when the 
slaves were to be set free and the land which had been sold 
was to be returned to its original owner. The Law-Giver who 
inaugurated the Jubilee Year primarily for the calendar purpose, 
had in mind also to improve the status of Slavery, that is — to 
lessen their burdens, since a slave could then not work over 49 
years. Likewise, real property could never be taken from the 
family, as all property had to be returned to the original owner 
during this period. So the Jubilee Year was supposed to be a 
great social economic institution in the life of the early Hebrews. 

During the Hellenistic period, when the solar year was fixed 
by Ptolemy the Third as 365 and one quarter days, the Jews 
perceived that their calendar was not only a complicated one, 
requiring the addition of one day every three months, and 49 
days at the end of every 49 years, but also an imperfect one; 
since the year does not have 365 days as they thought, but 365 
and a quarter. They, accordingly changed their calendar from a 
solar into a lunar solar, in which the months were according to 
the moon, while the festivals were to be kept according to the 
equinoxes. In order to adjust the lunar months to the solar year 
they intercalated from time to time a special month of thirty 
days. This intercalation kept the festivals in the proper season 



of the year; Passover after the vernal equinox, Tabernacles after 
the autumn equinox. 

With this change, the Jubilee year disappeared entirely, and 
consequently the laws connected with the institution also vanished. 
They also found necessary, to shift the New Year from the 
spring to the fall. 

Such was the state of the Jewish calendar during the Second 
Commonwealth after the fourth century. This calendar is that of 
the New Testament. The festival of Passover which Jesus celebrated 
and the Pentecoast for which Paul went to Jerusalem was according 
to this calendar- The early Christians in the first three centuries 
of the present era, kept the festivals according to the same 
calendar. Passover was observed after the vernal equinox on the 
full moon, and Pentacoast on the fiftieth day after Passover. 

Although the Jewish calendar went through some changes and 
modifications, the days of the week were kept in the same order 
by the Jews, as at the time of the creation of the world. The 
early Christians who accepted Sunday as the day of rest, instead 
of Saturday, did not change the order of the days of the week. 
They merely changed the Sabbath from the seventh to the first 
day of the week, the Lord’s Day, Likewise, the early Christians 
kept the Preparation Day, that is Friday, as a Fast Day, on 
which day Jesus was crucified. Hence, the hebdomal order was 
kept intact not only by the Jews, but likewise by the Christians, 
and by the entire ancient civilized world. 

M, O, Eissfeldt doute si, avec la th^orie de M. Zeitlin, on pent 
s^expliquer Torigine du Sabbath, M. Krauss pense qu'on ne peut 
pas 6tudier le calendrier juif sans prendre connaissance du calendrier 
des peuples voisins, tandis que M. Sidersky rappelle que tous les 
peuples s6mitiques ont eu, k Torigine, i'ann^e lunaire. 


Mercredi 9 Septembre, stance du matin, 

(Petit Auditoire de I’Universit^) 

La seance est pr6sid6e par le prof, G. A. CoOKE. 

6. Le prof. O. Eissfeldt (Halle) : Der Gott des Taber und seine 
Verbreitung. 

Der durch das Thema angedeutete Gegenstand ist bedeutsam 
einmal fiir die Frage des Einflusses orientalischer Kulte auf den 
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Westen im 2. Jahrtausend v. Chr., sodann fiir das Verstandnis 
der israelitisch-judischen Religionsgeschichte. 

Dass der palastinische Berg Tabor eine Kultstatte, also Sitz 
eines Gottes war, bezeugen die beiden Stellen Deutn. 33 xs. 19 und 
Hosea 5 1 and die durch Textkorrektur sicher herstellbare Angabe 
des Philo Byblius, dass JJvp and ihnen an Grosse and 

Kraft uberlegene S 5 hne gezeugt batten, deren Namen den Bergen 
beigelegt worden seien Sv xvrm to Kda-a-iou 

3 cx) rbv Ai^xvcv xxi rov KvtiT^I^xvqv ycoa ro Bpx^v, Das 'Bpx^v ist 
Schreibfehler fiir SxfSvp == Sx(3ccp, and darunter ist nach dem 
Zusammenhang zweifellos der palastinische Berg za verstehen. 

Sehr viel zahlreicher sind die Belege fiir den aaf dem rhodischen 
Berg ^lrx( 3 vptoy Oder ''Arx( 2 vpiov geiibten Kaltus and fiir die zweifellos 
von diesem abhangigen Kalte des Zshg ^Arx(ivpiog an anderen 
Stellen der Insel Rhodos, in Akragas auf Sizilien and aaf der Krim. 
Diese Zeagnisse, teils literarischer, teils inschriftlicher Art, stammen 
aus den letzten funf Jahrhunderten vor and den ersten zwei oder 
drei Jahrhunderten nach Christas. Ihr Inhalt lasst es aber als ganz 
sicher erscheinen, dass der Kultas auf dem rhodischen ’^ArxfSvpiov 
schon im 2. Jahrtausend v. Chr. geiibt worden ist. 

Die Frage ist, ob die beiden Kalte, der des palastinischen Tabor- 
‘‘Arx^vpiov and der des rhodischen ''lrx(Bvpiov in dem Verhaltnis his- 
torischer Abhangigkeit zu einander stehen oder nichts mit einander 
zu tun haben and nur zufallig gleich oder ahnlich klingende 
Kultort-Namen aufweisen. Bis in das letzte Drittel des vorigen 
Jahrhunderts hinein war die Ansicht ganz allgemein die, dass der 
Name ^ArxfSvpiov auf Rhodos semitisch sei and von den phonizischen 
Kolonisten der Insel herriihre- Dann ist im Zusammenhang mit 
der Reaktion gegen den ^mirage phenicien’’ die phonizische 
Kolonisation von Rhodos in Frage gestellt and damit auch die 
phOnizisch-semitische Herkunft des rhodischen Bergnamens ’Ar^- 
^vptov bestritten worden. Man hat statt dessen etwa beide Namen, 
den des palastinischen and den des rhodischen Berges, fur hethitisch 
erklart (A. Fick 1905) oder das rhodische "ATxIBvpiov aus dem 
Karischen abgeleitet and dann eine zufallige Ahnlichkeit der 
beiden Namen angenommen (Beloch 1894). 

Sprachwissenschaftlich kann die Frage nicht entschieden wer- 
den, and ihre Verkniipfung mit dem Problem der phonizischen 
Kolonisation steht ihrer Losung nur im Wege. Wohl aber ver- 
mogen religionsgeschichtliche Erwagangen den Ausschlag zu geben. 
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Die Belege fiir den pal^tinischen und fiir den rhodischen Berg 
unterscheiden sich dadurch, dass die ersteren in ihrer grossen 
Mehrzahl den Tabor als einfache geographische Bezeichnung 
kennen, wahrend die letzteren fast immcr als Kultort- 

Namen anfiihren* Das legt von vornherein die Vermutung nahe, 
dass der rhodische Name von Haus aus nicht neutraler Berg-, 
sondern Kultort- oder Kultgott-Name war und erst sckundar, 
ahniich wie heute noch ^Kalvarien-Berg” oder ^Loretto”, als 
einfache Ortsbezeichnung gebraucht worden ist. Die Obertraguag 
solcher Namen — das zeigen ja auch die eben angefuhrten Bei- 
spiele — von ihrer Heimat in andere Lander setzt keineswegs 
Kolonisierung der anderen Lander durch das Heimatland voraus, 
sondern eben nur kultische Beziehungen. 

Fragt man nun, ob diese Vermutung durch das, was wir sonst 
von kultischen Einfliissen des Orients, speziell Syrien-Pal^tinas, 
nach Westen hin im 2. Jahrtausend v. Chr. wissen, bestatigt wird, 
so ist diese Frage mit Entschiedenheit zu bejahen. Die neuesten 
Ausgrabungen, wie die von Besan und von Ras eS-§amra, lehren 
uns in zunehmendem Masse Gotter als wahrend des 2. Jahr- 
tausends v. Chr. in Paiastina-Syrien verehrt kennen, deren Kulte 
wir bisher nur oder vorwiegend ausserhalb Palastinas — in Aegyp- 
ten und auf Inseln des Mittelmeeres — kannten wie den Ba^al 
Saphon, den Re^eph und den Mekal, und es kann kein Zweifel 
sein, dass sie von Syrien-Pai^tina in diese anderen Lander 
gekommen sind. In die Reihe dieser von Palastina nach Westen 
gewanderten Kulte gehOrt auch der des Ba'^al des Tabor oder 
des TLabg und die Stelle Deutn. 33, ig. x9» die den von 

Sebulon und Ischakar auf dem Tabor geiibten Kult mit ihren 
gewinnreichen Handelsunternehmungen in Ost und West in Ver- 
bindung bringt und sagt, dass sie ^Volker auf den Berg laden”, 
zeigt geradezu die Art der Ausbreitung dieses Kultes auf. 

Es sind also alle vier in jener Sanchunjathon- Philo Byblius- 
Stelle genannten Ba'ale {itcpdr}i(ri?cy) : der vom Kasios, der vom 
Libanon, der vom Antilibanon (= Hermon) und der vom Tabor 
auch sonst nachweisbar, und zwar alle vier als auch weit entfernt 
von ihrer Heimat bekannt und verehrt. Die wiederholt ausge- 
sprochene Annahme, dass Sanchunjathon-Philo Byblius in der 
Tat, wie er will, aus dem 2. Jahrtausend v. Chr. stammende 
Angaben iiber Kultus und Mythus der Phonizier enthalt, wird 
durch die hier gegebenen Ausfiihrungen bestatigt, und es ist 
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mit Sicherheit zu erwarten, dass der grosse mythologische Text 
von Ras e§"§amra, dessen VerOffentlichung hoffentlich nur noch 
eine Frage von Tagen ist, diese Annahme vollends zur Gewiss- 
heit erhebt, Vielleicht wirft er auch auf das hier behandelte 
spezielle Problem neues Licht, 

Die Bedeutung unseres Gegenstandes fiir das Verstandnis der 
israelitisch-jiidischen Religionsgeschichte liegt darin, dass hier aufs 
neue der Gegensatz zwischen der volkstiimlichen Frommigkeit und 
der prophetischen Religiositat klar wird, Der Spruch aus dem Mose- 
Segen Deutn. 33 18.19. nennt die auf dem Tabor dargebrachten 
Opfer ^rechte Opfer”, betrachtet also diesen zweifellos vorisrae- 
litischen und vorjahwistischen Kultus als dem Jahwe dargebracht 
und dem Jahwe wohlgefallig. Hosea aber erhebt (5 i) gegen „die 
Priester, das Haus Israel und das Kdnigshaus” den Vorwurf, sie 
seien „eine Falle geworden fur Mispa und ein Netz ausgebreitet 
auf dem Tabor”, ist sich also des nichtjahwistischen Ursprungs 
des Tabor-Kultus bewusst und verwirft ihn darum. Auf Seiten der 
Propheten also ein fiir Jahwe begeisterter Radikalismus und Puri- 
tanismus im Gegensatz zu einer auch durchaus Jahwetreuen synkre- 
tistischen Toleranz, wie sie sich in den Erzahlungen, Liedern und 
Spriichen des Pentateuch spiegelt! Die Geschichte hat dem Radi- 
kalismus der Propheten recht gegeben, aber der Religionshistoriker 
darf trotzdem oder muss gerade deswegen versuchen, den von ihnen 
bekampften Kulten und GOttern wieder zu ihrem Recht zu verhelfen* 
(La communication sera publi^e dans Archiv fiir 
Religionswissenschaft^ Band XXX). 

M. Budde rappelle que deja Land a insiste sur Tinteret des cultes 
canan6ens pour notre connaissance du culte Israelite. La parole 
est prise aussi par M. M. Krauss et Albright et par M. Eerdmans, 
qui releve Timportance des anciennes relations entre la Syrie et la 
Gr^ce. 

7, M. S. A. Cook (Cambridge) : The Debt of Old Testament 
Criticism to Kuenen, 

After referring to Scaliger as the founder of the modern study 
of Ancient History and to van Erpe’s MSS as the foundation 
of Oriental studies at Cambridge, Dr. Cook spoke on Kuenen's 
English connections and his relations with Robertson Smith, These 
two and Wellhausen made the Hebrew prophets the pivot of Old 
Testament criticism. Kuenen’s work on the literary-analysis of 
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the Old Testament was bound up with his work on the history 
and religion of Israel ; and the weakness of the current treatment 
of problems of Deuteronomy and the Deut, history (Joshua — Kings) 
is its onesidedness and excessive specialism. Following Kuenen 
and Wellhausen, we know little indeed of the period of Elijah 
and Elisha, and Kuenen took what was then a daring step when 
he made Amos and the eighth century B. C, his starting-points 
Subsequent criticism has often forgotten that, as Kuenen showed, 
the historical records in the Old Testament have been obscured 
by recognisable ^theories’* of history; it has confused the date 
of sources in their present form with that of their detailed 
contents, and there is uncertainty as to the precise changes in 
religion due to the prophets. Old Testament criticism, however, 
has rested upon the real gulf between the prophets and the 
conditions of their day and between the prophetical writings 
and other writings. 

Kuenen's treatment of the prophets has often been attacked; 
but in opposing a false supernaturalism and in emphasising the 
superiority of ethical monotheism, was he not himself in the line 
of the prophets? While Baudissin and others have rightly argued 
that the prophets were not the first teachers of ethics, Robertson 
Smith showed that the prophets were the first to sever ethics 
from earlier naturalistic conceptions. Again while Baudissin rightly 
asserts, as against Kuenen (and Smith), that the Semitic god was 
not lord and ruler of nature, the fact is that {a) the god who. 
looked after the tribesmen and gave them the gifts of nature 
was, as such, already god of nature, but (^) the explicit idea of 
,,Nature” is late, and appears to be not earlier than the great 
changes beginning with the eighth century (Hebrew prophets, 
Zoroastrianism, Ionian natural philosophy). Hence the difficulty 
of reconstructing the pre-prophetic religion justifies Kuenen’s 
starting-point in the eighth century. 

Kuenen’s work on National and Universal Religion has a new 
significance, for (after Baudissin) we have to ask what is meant 
by ^popular” religion, and the religion of the ^people’’? and 
(after Baudissin and Smith) how far the religion of tribal, national 
and other units may be supposed to be really homogeneous, 
and whether agreement on certain vital principles overruled 
differences which were perhaps vital in other spheres? It is, in 
any event, significant that Old Testament criticism, as a progressive 
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study, is founded upon essentially common aims and principles 
by scholars differing widely in other respects, like those already 
named ; and as Old Testament criticism advances and the aims 
and principles develop and widen, the international study of the 
Old Testament may well have far-reaching effects. 

Finally, we are indebted to Abraham Kuenen for his many 
positive and lasting achievements, for the stimulating character 
of his work, even where we must dissent, and for an inspiring 
personal character, and we recall the Arabic saying quoted in a 
tribute to him at his funeral: »Thy speech has been like a shower 
of rain on a dusty day”. 

M. Budbe rattache a cette communication quelques reminiscenses 
personnelles; prennent encore part a la discussion M. M. Sidersky 
et Eerdmans. 

8. M. R. Edelmann (Bonn) : Heimat, Alter und Rolle der synago- 
galen Poesie\ Probleme und ihre Losung. 

Nach loo-jahriger Forschung hatte man zuletzt auf Grund des 
herangezogenen Quellenmaterials die Vermutung aufgestellt, dass 
die synagogale Poesie in Palastina entstanden sei als Ersatz fur 
den verbotenen gottesdienstlichen Vortrag, und dass ihre Bliite 
mit den Dichtern Jannai und Kalir um 700, bezw. 750 anzusetzen 
sei, Der Vertreter der alteren Poesie, Jose ben Jose, wird um das 
Jahr 650 angesetzt. Da eine Abhangigkeit der synagogalen Poesie 
von der arabischen in Bezug auf die poetischen Formen (Reim 
u. a.) allgemein angenommen wurde, wagte man nicht, die Zeit 
des Pijut friiher anzusetzen. 

Man muss nun aber zwischen einer alteren Periode der synago- 
galen Poesie, die sich durch Einfachheit auszeichnet, und der 
spateren Poesie (dem Pijut), die sowohl sprachlich als inhaltlich 
nicht leicht verstandlich ist und einen Reichtum an poetischen 
Formen (Reim, Verseinteilung u. a. m.) aufweist, unterscheiden. 
Der Vertreter der alteren Poesie, Jose ben Jose, lasst sich nicht 
datieren, und die Zwischenstufe zwischen den beiden Perioden 
der synagogalen Dichtung ist uns aus gewissen Griinden nicht 
erhalten. 

Auf Grund von einem Zeugnis in der in der Geniza entdeckten 
Schrift des Pirkoi ben Baboi, die Ende des 8, Jahrhunderts verfasst 
wurde und somit 250 — 300 Jahre alter und von weit grOsserem 
Wert ist als die bisher herangezogenen Quellen, und auf Grund 
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von sowohl altem als neuem, in der Geniza entdeckten, pijQtischen 
Material lasst sich eine Vermutung aufstellen, die grossere Wahr- 
scheinlichkeit besitzt als die bisherigen Annahmen: da^ man 
namlich zn Paldstina die in Folge von Religionsverfolgungen van 
Seiien der Byzantimr verbotenen Stammgebeie durch Poesun trsetnte* 
Zu der Zeit befand sich die synagogale Dichtung auf ihrem Hohe- 
punkt mit Jannai und Kalir. Diese Dichter miissen spatestens um 
600 gelebt haben und jedenfalls vor der arabischen Zeit. 

M. M. Seligmann, Loewe et Sidersky presentent des obser- 
vations; M. Krauss pense qu"il peut y avoir eu une influence des 
cantiques d’Ephraim Syrus et de poetes byzantins du VI« sidcle, 
comme Romanos; il ne peut pas admettre que le pijui aurait 
^te admis par les Byzantins pour remplacer les pri^res tribales pen- 
dant le culte Israelite, En outre il trouve que la chronologic de 
M, Edelmann remonte trop haut, les persecutions des Juifs dont 
le conf^rencier a pari^ ne sont pas celles exercees par les Byzantins, 
mais plutot celles des Mahometans. 

9. M. H. Loewe (Cambridge) : Sheiaroth in die British Museum 
(avec projections). 

The lecturer, after explaining the use of the root and 

tracing its history in the English “Star Chamber” and ^‘Star Inn” 
at Norwich, gave an account of the distribution of extant English 
Starrs. He dealt with those in the British Museum Collection, 
pointing out various palseographical details, e. g, the encircling 
of signatures and the use of double yod in suflfixes {e. g. in 
voreshaiy to prevent confusion with the singular yoresht). 

He then shewed slides of the texts, explaining the rare forms 
(for Michael), for Manser (name of William I, 

Gulielmus Manser) and the origin of Shakespeare’s Jessica (in 
of the Norwich Starrs). The lecture formed part of the 
introduction to the author’s edition of Sketaroth in the British 
Museum, which can be obtained free of charge by members of 
the Jewish Historical Society of England (Secretary, J. M. Rich, 
Mocatta Library, University College, Gower Street, London, w. c.), 

Prennent part a la discussion M. M. Zeitlin, Biknbaum et 
Daiches, M, Krauss releve Timportance qu'il y aurait a publier 
les ^glossae sacrae”, comme p. e. mamzer^ qui se trouvent dans 
Tancienne litterature chretienne, pour servir k Tetude de FAncien 
Testament, 
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lO. Le prof, M. A. Cannev (Bowdon, Cheshire): The anthro- 
pological Approach to the Old Testament, 

Defining Anthropology as the study of mankind, or the study 
of the human history, without racial or religious prejudice^ 
Professor Canney urged the necessity of approaching anthropo- 
logically the traditions, beliefs, and writings of the Egyptians, 
Persians, Babylonians, Arabs, Hebrews, Hindus, Romans, Greeks, 
and Christians. In the field of Old Testament studies, this approach 
is beginning to call for radical revision of the views prevalent 
among literary and historical critics. Old Testament historical 
criticism has been influenced largely by an evolutionist theory 
of the origin of civilization which no longer holds good. 

An outstanding example of an anthropological approach to 
the Old Testament is Professor Sigmund Mowinckel, though he 
cannot be claimed as a member of the anthropological school 
(Diffusionists) which has abandoned the old idea of evolutionism. 
His Psalmensiudien are simply epoch-making. Particularly valuable 
is the second volume (1922), in which, Professor Canney con- 
tended, he has demonstrated conclusively that many of the Psalms 
show familiarity with an annual Festival of the Enthronement 
of the King, representing Yahweh as taking the place of the 
King. This festival was fundamentally a New Year Festival like 
the Babylonian with a dramatic ritual, the main 

purpose of which was to infuse everything with new life. In a 
dramatic way the world was made new, its creation was re-enacted. 
In the ceremonial everything centred round the King. The King 
became a god, and re-created everything. This is in line with 
what was believed elsewhere. In his remarkable book Kingships 
A. M. Hocart has sought to show that not only in Egypt, Syria- 
Palestine and Babylonia, but also in India and other countries, 
creation-stories are really ritualistic re-creation dramas which 
centred round the enthronement and re-enthronement of the King. 

W. J. Perry in Gods and Men {1927) has emphasised the same 
thing. Professor Canney said that he himself since 1927 had 
held the view that the Flood-stories of the Sumerians, Babylonians, 
Hebrews and others belong to the same category. They are 
another class of dramatic ritualistic re-creation story. He sug- 
gested that another example of dramatic ritual is supplied by 
the story of the taking of Jericho. This story incorporates a 
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dant furniture of two periods (a) the latter part of the early 
bronze age, to which curious tea-pot-shaped vessels (some hand- 
made and some wheel-made) belong, and ( 3 ) the latest part of 
the late bronze age, or the thirteenth century B.C, 

The thirteenth century burials (which are well-dated) have 
been particularly rich in pottery and bronzes, among the former 
being a unique decorated pot 32 centimetres high, with both 
geometrical and animal designs in reddish brown paint on a 
cream slip, to which the name of the “Megiddo Vase” has 
been given. 

In the south-west part of the city-mound an extensive water- 
system has been discovered- Access to this from inside the city 
was obtained by a staircase of nearly two hundred steps which 
led down first through a shaft of masonry and then through one 
cut in the rock to a depth of thirty-seven metres below the 
surface of the mound. Here water-level was reached, and a tunnel 
fifty metres long was followed throughout its length. This led 
to an older rock-cut chamber measuring roughly 23 metres long, 
over 7 metres high and 4 to 5 metres wide, which had originally 
been entered by an opening outside the city, at the foot of the 
mound. The guard of this entrance had evidently been killed 
while asleep in his niche, and his skeleton was found there. 

Some time after the guard had been killed, the original 
entrance was blocked by a massive wall of great stones, the 
shaft and tunnel were made (the latter being worked from both 
ends), and access from that time onwards was possible only from 
inside the city. 

The older system is to be dated to some so far indefinite part 
of the bronze age : the later is provisionally assigned to the tenth 
century B. C., and associated with the reconstruction of Megiddo 
by King Solomon, mention of which is made in Oriental Institute 
Communication No. 9 (University of Chicago Press: 1931). 

(Le contenu de cette communication paraitra dans 
les Oriental Institute Communications publics a 
Chicago). 

Apres cette communication le president clot les travaux de la 
section apr^s quelques mots de louange pour Taccueil reserve aux 
membres de la section a Leiden. 



SECTION VIII — ISLAM. 


President: Le prof. A. J. Wensinck. 
Secretaire: M. C. AdriaanSE. 


Mardi 8 septembre, seance du matin. 

(Grand Auditoire de I’Universite) 

Le president, le prof. A. J. Wensinck, apres avoir souhaite 
la bienvenue aux membres de la section, rappelle St leur souvenir 
ies islamologues que la science a perdus depuis le Congres d’Oxford. 
Parmi eux il mentionne plus specialement le professeur Theodor 
NOlDEKE, decede le 25 decembre 1930. Pour honorer sa meraoire 
les presents se levent pour quelques moments de leurs sieges. 

Le president prie ensuite le prof. L. MasSIGNON de prendre la 
presidence. 

I. Le prof. J. SCHACHT (Freiburg im Breisgau): und 

Qdnun im madernen Aegypten. 

Nach einer einleitenden Obersicht iiber die wichtigsten Punlcte 
innerer Auseinandersetzung zwischen islamischer Rechtstheorie 
und Rechtspraxis, bei der die osmanischen Qannnnames und die 
Megelle in ihrem Verhaltnis zur Sari'a kurz analysiert werden, 
bespricht die Mitteilung die Falle von QanQn-Gesetzgebung dcr 
islamischen weltlichen Obrigkeitira modernen Agypten aufGebieten, 
in denen die ^ri'a bisher herrschte und zum Teil wenigstens auch 
weiter herrschen soli, namlich im Waqf-und Familienrecht. Unter 
dem Einfluss westlicher, vor allem politischer Ideen will sich die 
legislative Gewalt ihre Grenzen nicht mehr von der Sarfa vor- 
zeichnen lassen, sich auch nicht mehr mit den von der Sari'a in 
der Praxis aufgegebenen Gebieten begniigen, sondern ihrerseits 
den Geltungsbereich der Sari^a bestimmen, ihren bisherigen An- 
wendungsbereich einschranken und selbst in das ihr iiberlassene 
Gebiet durch starke gesetzgeberische Anderungen wesentlich ein- 
greifen. Dabei vermeidet man es aber im Rahmen des Moglichen, 
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das traditionelle System auf den Gebieten, die man als anderungs- 
bediirftig ansieht, einfach beiseite zu schieben, sondern sucht die 
geplantenModifikationen sekundar durch irgendwelche iiberlieferten, 
dazu passenden Ansichten zu belegen. Die Verkniipfung von sach- 
lich kiihnsten Neuerungen mit der Wahrung des Scheines der 
Sarfa-Gemassheit in Einzelziigen bildet wohl den aufTalligsten Zug 
dieses agyptischen juristisch-legislativen Modernismus und trennt 
ihn merklich von anderen Richtungen. tJber die Kritik an dem 
traditioneilen System und aligemeine Reformvorschlage hinaus 
liegen hier die ersten praktischen Versuche wirklicher modernistisch- 
islamischer Gesetzgebung vor. Diese Mischung von Sari^a und Qanun 
ist eine Ubergangserscheinung, aber bezeichnend fiir die Wandlung 
der Geister; schon gibt es im Lager der ^Ulama^ Stimmen, die 
dem modernistischen Streben in wesentlichen Punkten entgegen- 
kommen. Der Schlussabschnitt versucht, diese Charakteristik der 
Bewegung naher auszufiihren. 

(Die Mitteilung wird in vollstandiger und erweiterter 
Form in der Zeitschrift Der Islam erscheinen). 

2. M- R. Saib-Ruete (Londres): Die Al Bu-Said Dynastie in 
Arabien und Ost-Afrika. 

Die Al-Bu-Said Dynastie, die bis zum heutigen Tage in Oman 
und Zanzibar regiert, stammt aus dem Yemen, von wo die Aus- 
wanderung nach Central-Arabien und alsdann weiter nach Oman 
erfolgt sein soil. Von geschichtlicher Bedeutung ist die Ausdehnung 
ihres Machtbereiches nach der fernen Ostkiiste von Afrika und 
weit in das Innere des Continents hinein; sowie die Kniipfung 
von bedeutenden Handelsinteressen und gewichtigen politischen 
Verbindungen mit einer weiten Umwelt : bis China und nach den 
Vereinigten Staaten Amerikas reichend. 

Der Griinder der Dynastie, Ahmed Bin Said, ein Mann makel- 
loser, wenngleich bescheidener Abkunft, stand als Waii von Sohar 
in den Diensten des letzten Herschers aus dem Hause der Yaareba, 
fiir den er erfolgreich gegen die AngrifFe der Perser kampfte, 
und bei dessen Tode in 1741 er zum Imam, dem auch die welt- 
liche Macht zufiel, gewahlt wurde. Von kraftvoller und weitsichtiger 
Entschliessung, vertrieb er die Perser aus Oman und festigte die 
schwer erschiitterte Herrschaft der Araber in Ost- Afrika. Indem 
er die Tochter des letzten Yaareba Herrschers heiratete, versohnte 
er seine Stellung mit den Anhangern der entthronten Dynastie. 
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Er schuf eine starke Seemacht^ mit deren Hulfe er die Perser 
aus dem Gebiet des Shatt el Arab verdrangte. Mit dem Mogul 
Kaiser schioss er ein Schutz- und Trutzbiindniss. Unter seiner 
Regierung besuchte Niebuhr Muscat. Die von ihm zn Gunsten 
seiner S 6 hne durchgefuhrte Decentralisation der Verwaltung be- 
wahrte sich nicht und bedeutete auch unter seincn Nachfolgern 
eine Quelle steter Unruhen. Er starb 1783 in Rostak* 

Sein Tod loste hartnackige Kampfe uni das Imamat aus. In 
Oman ist die Gestaltung dieser Function zuriickzufuhren auf den 
Abfall der Anhanger des Khalifen AH in 657. Deren Glaubens- 
satze, die sich von denen der Sunniten und Schiiten in sofern 
unterschieden als sie nur Abu Bekr und Omar als Nachfolger 
des Propheten anerkennen und die Wiirde des Imamats der 
Wahl seitens der Stammeshaupter unterwarfen, auch diese wider- 
rufen warden konnte, wurde von Abdullah bin Ibadh, dem Griinder 
der Secte der Ibadiyah, aufgegriflfen. Said bin Ahmed war der 
Letzte, der die Wiirde in ihrer eigensten Bedeutung ausfiillte. 

Dieser folgte seinem Vater in der Regierung, bis ihm die welt- 
liche Macht von seinem Sohn Hamed entrissen wurde. Auch hatte 
er sich der ehrgeizigen Plane seiner Briider Seif und SULTAN zu 
erwehren. Der Letztere folgte ihm in der Regierung. Dieser schioss 
mit der Indischen Regierung in 1798 einen Vertrag, der die 
Errichtung einer Faktorei und Garnison in Bunder Abbas vorsah, 
gleichfalls die Zulassung eines Britischen Agenten in Muscat. 
Auch warden auf Englands Betreiben Franzosen und Franzozische 
Schiffc in Oman zeitweilig nicht zugelassen. Er unternahm in 1803 
die Pilgerfahrt nach Mekka und fand in folgendem Jahre den Tod 
bei einem Seegefecht mit den Cowasim Piraten in der Nahe von 
Bunder Abbas. 

Ihm folgte die markante Personlichkeit seines jugendlichen 
Sohnes SAID BIN SULTAN. Unterstiitzt durch seinen alteren Bruder 
Salim bekampfte er seinen Onkel Kais BIN Ahmed und seinen 
Vetter Bedr BIN Seif, die ihm die Regierung streitig machten. 
Der Cowasim Piraten hatte er sich im Norden zu erwehren, die 
Wahhabiten fielen verschiedentlich in das Land ein. Die Regierung 
von Bombay lieh ihm zeitweilig Hiilfe gegen seine Widersacher. 
Sobald die Verhaltnisse ihm freieren Spielraum gestatteten, ging 
er daran seine Herrschaft in Ost-Afrika zu erweitern und zu 
festigen und diesen Besitz wirtschaftlich zu entwickeln. Mit 
England traf er ein Abkommen zur Abschaffung des Sklaven- 
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handels in seinen Landern. Nach den einstimmigen Zeugnissen 
seiner Zeitgenossen war Said bin Sultan eine Personlichkeit unge- 
w5hnlich hoher menschlicher Eigenschaften. Er starb nach einer 
mehr ais 50-jahrigen Regierung in 1856. 

Nach seinem Tode trat eine Trennung der Regierung zwischen 
Oman und Zanzibar ein, zu deren Regelung die Indischen Beh5rden 
vermittelnd eingriffen. Beiden Landern, in denen heute Grossenkel 
Said bin Sultans an der Regierung sind, hat es bisher nicht an kraft- 
vollen Personlichkeiten gefehit. Unter dem Wechsel der politischen 
Verhaltnisse hat sich im Laufe der Zeiten jedoch eine wesentliche 
Verringerung der Machtfiille und des territorialen Gebietes ergeben. 

(Der Wortlaut des Vortrags wird in der Zeitschrift 
Der Islam erscheinen). 

L’Emir Chekib Arslan presente quelques observations. 

3. Le prof. L. Massignon (Paris): Les co 7 itacts de la secte syrienne 
des Nitseiris avec la Persey d^apres la litter ature shzHte orthodoxs. 

On envisage communement les Nuseiris (ex-Alaouites, des 
montagnes de Lattaqui^) comme la survivance directe, par coin- 
cidence g^ographique, des vieux cultes du paganisme syrien, 
ddguisde sous le voile commode d’une heresie musulmane shi*^ite. 

II faut reviser cette position; deja Fidentite proposee des ^Na- 
zireni” avec les Nuseiris, phonetiquement impossible, est geogra- 
phiquement controuvee (le Jizr'^at al Ndzzrmi existe encore, plus 
au S. E.^ pres du lac de Hums). 

La documentation nuseirie proprement s’accroit lentement 
depuis la Bdkura d’Adhani, et la th^se de Dussaud; pubL du 
Talrzkk al-'^Alawzyzn de Ghalib Tawil; et des mss. Nieger [Majmu^ 
de Tabarani, extr. dans mon Recueil). Elle nous montre le dernier 
fondateur de la secte, Husayn bin Hamdan Khasibi (^ 346/957) 
honore et protege par la dynastie shfite des Hamdanides a Alep. 

Les recueils de rijdl des shfites, tels que le Muntaha al maqdl 
d’Astarabadi et le mayihaj de Bihbihani (qui transcrivent le nom 
de Khasibi par „HadinF’; Must. Jawad, qui Fa remarque aussi, 
ap. rev. Lughat al-'^arab IX — 6, 470 — 472, a tort de conclure 
que c’est la bonne) connaissent le nuseirisme, qui n’est qu’une 
forme de la vieille heresie des ^ghulat mukhammisa ‘^ayniya”, dont 
les anecdotes et les concepts survivent dans bien des livres shi^ites 
orthodoxes; les principales donnees theologiques sur le r61e de 
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Salman dans ces ouvrages (de ddvotion: «la va j usque chez ua 
Sunnite comme Qunduri: yanaH^) sent emprunt^cs aux oeuvres 
de Khasibi. 

Le nuseirisme serait plutot une survivance du substrat iranien; 
je ne crois pas; les encapsulations iraniennes dans le nuseirisme 
proviennent d"un fonds commun arabis^ bien ant^rieur k Khasibi ; 
et j’espere prouver qu’ii remonte, comme la gnose islamique 
primitive, a certains zanadiqa de Kufa. Ce seraient les Elements 
hamra e’est-a-dire persans arabises de la gamison de KOfa, qui 
auraient contenu des elements mazdakites (apr^is 527 de notre 
ere, transfer's k Hira); et ces Elements, incorpores comme clients 
dans les tribus arabes de Kufa, plus d’un siecle avant I’Islam, 
auraient donn6 au shi^isme politique de ces tribus (semi-chr<itiennes), 
depuis TEuphrate jusqu’au Najran, une coloration dogmatique 
^manicheenne”. 

(La communication paraitra dans la Revu^ des 
Etudes Isiamiques). 

Prennent part k la discussion M. I, Madkour et I’Emir Chekib 
Arslan, 

4. Le prof. R. J. H. GOTTHEIL (New York): An illustrated Copy 
of the Koran. 

Islam, as is well known, has always forbidden the represen- 
tation in painting of animate objects This was true more of 
the Sunnites than the Shiites. The Persian love of beauty had 
broken through the severe inhibitions imposed by Islam on its 
adherents, whose theology was influenced by the unlovely sur- 
roundings of the desert in Arabia* 

This unwillingness to represent animate objects was especially 
to be noted in connection with the Koran, although ornamentation 
of the opening of the Surahs was, of course, favored; this being 
in the form generally of a fretwork of various colors, gold predo- 
minating. No illustrations were ever put in the copies of the Koran. 

And yet, one such copy has come to my attention. It is in 
the possession of John W. Robertson, M. D., 1133 Greenwich St., 
San Francisco, California. He acquired it in Constantinople in 
1930, from a former Catholic priest who is noted as a collector 


1) See Blccliet, Musuiman Fuinting xii — Century^ translated by Cicely 
M. Binyon, London 1929; Massignon, Paris 1922, p. 939. 
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of rarities, but who had no idea of its provenience. Of course 
he paid a good price for it; but as it is unique, not an exorbi- 
tant one. Dr. Robertson has most kindly offered to send the 
manuscript to me in New York and to allow me to take 
it to Leyden, so that I might show it to scholars interested in 
this subject. I hesitated to do this latter thing, because of the 
risks involved to the manuscript. 

The manuscript, or at least the illustrations, were drawn and 
painted by a Persian who lived either in Persia or in Turkey. 
The writer of the manuscript was one al-Hajj Hafith Ibrahim 
al-Fihmi ibn Salih — a pupil of al-Sayyid ‘^Uthman, known 
as Damad al-Afif. My colleague Professor William Popper, of 
the University of California, calls my attention to the fact that 
in Ahlwardt’s Catalogue of the Berlin Arabic Manuscripts^ there 
is listed in the Index, one al-Damad Uthman Afif Zadeh, who 
died in the year 1219 A.H. — 1804 A.D. There is no doubt that 
this is the man referred to as the teacher of the scribe, as the 
manuscript itself was written in the year 1252 A.H. — 1816 A.D. 

That the scribe was not a very good Arabic scholar may be 
seen from the fact that he writes at the head of the first Surah ’) 
as also 

Another curious feature about the illustrations is that they are 
later additions. A part of the text has been expunged in order 
to make it possible to insert the paintings. Where this was done 
I do not know, and there is no indication; but that they were 
inserted is the interesting fact. The expunging has been so well 
done as to leave no trace whatsoever on the pages, or on the 
back of the page. 

As regards the illustrations, I should like to give the following 
details : 

1) The two opening pages present nothing remarkable. The 
borders are made up of variegated flowers in true Persian style 
and with a free use of color. 

2) A picture of Moses changing the rod into a serpent. The 

last words above the picture are % t 3 l 3 Surah VII, 104. 

And the following page commences with verse ii. 


i) It is possible that he meant to write simply and, later, added 

forgetting to delete the article in 
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3) This picture takes us to Surah 12, the last words of which 

in our manuscript are US *^5 in verse 17; and the 

picture shows us Joseph left by his brethren in the well ; he is 
visited — as some commentators observe — by the Angel Gabriel 
At the bottom of the page is the word though the following 

O ^ ^ ^ O - 

page begins with in verse 23^ as if had been 

omitted. 

4) In this picture, which comes after Surah 40, 52, we have 
Abraham represented as about to slaughter Isaac — or, as some 
Mohammedan traditions have it, Ishmael % It evidently belongs 
to Surah 37, 107. Abraham is prevented from slaughtering his 
son by the Angel Gabriel, who carries a ram in his arms* 

5) Surah 20®).* This picture also seems to be misplaced. The 

last words in the text are at the beginning of verse 

17 and the next page begins with LLL« in verse 37, The 

Prophet is here shown on a horse, which has the head of a 
woman and the tail of a peacock. To the left is the Angel 
Gabriel and in the air are other angels flying about. It should 
have formed part of the beginning of Surah 17. On Burak (as 
the animal is called in Mohammedan legend), see the reference 
in the Encyclopaedia of Islam, s. v. 

6) Here a whole page has been expunged, containing the end 

of Surah 53 and up to Surah 54, 5 The picture 

- >w ^ O ^ 

is meant to illustrate the words vJLUi 54, i, ‘‘and the 

moon was divided”. The unbeliever asked Mohammed, who has 
his two hands raised, for a sign, and with his two hands he 
points to the moon. At the left side was the word from 

which the article has been dropped. This reference was probably 

to 53, 62: See Zamakhshari, on the passage, where we 

find on the margin. 

Professor Popper, who also has carefully examined the manu- 
script, calls my attention to the passage in the Hawadith of 
Ibn Taghri Bardi (Vol. 8, p. 383, line 20 — not yet published) 


1) See al'^KaTsUf ed. Calcutta, p. 65. 

2) Muhammad All’s ed. of the Koran, note 2116. 

3) In the title the _5 is missing from 
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in which the story is told of a Muhtasib of Cairo named Yar 
^Ali al-Khurasani, who died in the year 862 A. H, (1457 A. D.)* 
It is said the beginning of his history there happened 

to him something grave yo!) on account of which some 

charged him with unbelief It was this: he wrote a 

document which was contained the Koranic verse 

2, 26) and he made a picture of an ass (^UJ- 
The story about him is well known. May Allah pardon him.” 

And I add. May Allah pardon Hafith Ibrahim al-Fihmi! 

(La communication entifere a paru dans la Revue 
des Etudes Islamiques^ P- 21 — 24). 

Dans la discussion M. F, Krenkow exprime Topinion que les 
illustrations du manuscrit ont et6 executees au Turkestan et qu*il 
y a sans doute une influence europeenne, parce que les arbres ont 
des feuilles. Prennent en outre part a la discussion le R. P. M. 
Bouvges et M. G. Mar^ais. 

5, Le prof. G. WiET (Le Caire): Panneaux de dots bouyides du 
IV^ siicle* 

La communication s’occupe de deux panneaux de bois sculpte 
d’origine persane. Le plus grand des deux est presque entierement 
rempli par une longue inscription de treize lignes, inscrite dans 
un arc brisd et entour^e de bordures a decoration florale. LMn- 
scription annonce la fondation d’un edifice par le prince bouyide 
^Adud al-Dawla en Tannee 363 (973 — 4). 

Le second panneau est decore d’dpigraphie et d’ornements 
floraux, harmonieusement repartis, les inscriptions servant d’en- 
cadrement aux rinceaux qui constituent le motif central. Au-dessous 
de deux lignes d'ecriture se trouve un arc persan, dont Tinterieur 
comprend deux registres d^'inegale hauteur, tous deux ddcords de 
motifs empruntes a la flore, d’une tres belle harmonic et d’une 
extraordinaire puissance. 

(Cette communication paraitra dans: G. Wiet, 
U exposition d* Art Persan de igjij Publications du 
Musee Arabe du Caire). 


i) See Z. A. vii, 73, 
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Section IL Fragments renfermant des descriptions de deux 
fleurs au moins; 

Section III. — Descriptions de fleurs isolees. 

Dans les deux premieres sections, c’est le gout de Tauteur qui 
determine la place de chaque morceau, encore que I’ordre chro- 
nologique soit respecte et que, parmi ses contemporains, il accorde 
la preseance aux princes ^abbadides. Dans la Section III, Abu’l- 
Walid range les fleurs dans Tordre ou elles apparaissent. 

Cette anthologie, strictement espagnole et ou les poetes et 
prosateurs sevillans de la cour ‘^abbadide tiennent la plus large 
place, doit retenir notre attention; car, dans ie champ volontaire- 
ment restreint ou Abu’l-Walid a mene son enquete, on decouvre 
les premisses d’une poesie et d’une prose rimee qui ne doivent 
arriver a leur plein epanouissement que dans le cours du Ve — Xle 
siecle, sous les “Muluk at-Tawa^if” ; on pressent deja une litterature 
courtoise, raffinee, pleine de subtilites, dont les representants les 
plus eclatants seront le prince %bbadide al-Mu'^tamid, le vizir 
Ibn Zaydun et le dilettante Ibn yiafaga. 

L’ouvrage d’Abu’l-Walid al-Himyari al-Andalusi servira de 
modele aux recueils poetiques immediatement posterieurs, et en 
particulier aux l^aWid al-'^Ikyan d’al-Fath ibn Ilalkan. Ce qu’Abul- 
Walid a fait pour Seville, Ibn Hakan le fera pour toute FEspagne 
musulmane des ‘‘Reyes de Taifas” et des Almoravides, mais avec 
moins de methode et un gout moins sur. 

(L’etude sur Abu’l-Walid et son ceuvre, suivie 
du texte arabe an note Al-badi^ ft wasf ar’-rabt^ 
paraitra dans la Bibliotheca arabica publiee par la 
Faculte des Lettres d’ Alger). 

8. Le prof. F. Krenkow (Londres): Ofi the intended Publication 
of the Hilyat al-AwUyd" of Abu aim ^ the Safwat al-Safwa of 

Ibn aUJauz%, and other works, in preparation by Indian Arabists, 

The “Da^irat ul-Ma'^ariP* of Hyderabad, which has published 
a large number of important Arabic works, contemplated long 
ago the edition of the extensive work on Sufi biographies by 
Abu Nu%im al-Isfahani and a copy was made for this purpose 
as long ago as the year 1328 A.H. and this copy was revised 
and compared by Indian scholars with all manuscripts accessible 
in India. I have been entrusted with the final revision and through 
the never failing help of Dr. Ritter I have been able to obtain 
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pJiotographs of the oldest copies existing in Constantinople. The 
complete edition will comprise approximately nine volumes. 

AbO’I Faraj Ibn al-Jauzi composed an abridgment of the 
work of Abu Nu^im with considerable additions of his own 
under the title Safwat ai-Safwa (in some manuscripts called 
Sifat^al-Saftva) and in the introduction of his work points to 
several defects, which he tries to remedy. 

My intention is to give complete editions of both works in 
separate volumes utilising as far as possible ail good manuscripts 
available. 

Al-Diirar al-Kdmina of Ibn Hajar. The text of the four volumes 
of this work is printed, but instead of the index which I had 
prepared, the Da’ira has decided to print as an additional volume 
a work of biographies of Indian scholars of the same period 
composed by the late Maulawi ’Abd ul-Hayy. 

Muktdr Ardr Bassdr. By Tnayat Allah, a Spanish scholar who 
wrote in Murcia in 405 A.H., being an amplification of the 
selection made by the brothers Aba Bakr and Aba ^Uthman al- 
yalidL Maulawi Badr ud-Din of Aligarh is preparing an edition 
and I have been able to collate with him the ancient manuscript 
belonging to the State Library in Hyderabad and assist him in 
correcting the text. 

Al-La^dli, a commentary of the Amdtl of AbO "^Ali al-Q^li is 
prepared for edition by Maulawi *^Abd ul-'^Aziz Maiman ar-Rajk5ti 
from the only two known manuscripts, one complete in Mecca 
and the other, defective, in Tubingen. Those who have carefully 
studied the work of al-Qali, twice printed in Cairo, will have 
found that he very frequently commits errors in his quotations 
and is on the whole very careless. Abu *^Ubaid al-Bakri, the author 
of the Lddtly does not content himself with correcting errors, 
but as a rule cites a number of verses which precede and follow 
the lines given by al-Qali and also gives some historical details. 
Unfortunately the work of al-Bakri ceases with the second volume 
of the printed editions and Maulawi 'Abdul 'Aziz is trying to 
remedy this defect by elaborating a similar commentary of the 
third volume from all accessible sources. The work would have 
gone to the press this autumn, were it not for the very ugly 
Maghribi script of the Tubingen manuscript. 

The Government of His E. H. the Nizam is devoting large 
sums of money to the publication of important Arabic works. 
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but, owing to the difficulty to get competent compositors, and 
careful revisors of the printed text, the collaborators" work is 
not easy. 


Mercredi 9 septembre, seance du matin. 

(Grand Auditoire de TUniversite) 

La seance est presidee par le prof. D. S. MarGOLIOUTH. 

9. M. S. INAYATULLAH (Londres) : Geographical Factors in Arabian 
Life and History. 

The term ‘geographical factors’, in relation to the Arabs, covers 
the climatic and other physical features of their home-land, in 
respect of their formative and directive influences upon their life. 
Such features include the position of Arabia in relation to other 
lands ; the relief of the land ; the nature of its soil ; its climate 
{temperature, rainfall, etc.); its hydrography; its vegetation, etc. 

These conditions of climate and physical environment constitute 
the basic factors in the evolution of the Arabs, and have influenced 
more or less their economic activity, the character and status 
of their material culture, their social and political organisation, 
and their physical and mental development. The problem of 
environmental influences, thus, breaks up into a number of special 
problems. 

The insular position of Arabia has favoured the formation of 
a fairly homogeneous and distinct racial stock; it has preserved 
the language from a too rapid change or complete disintegration 
and has enabled its inhabitants to develop in course of time a 
distinct historical individuality of their own. 

The economic life of the Arabs (the pastoral Bedouins and 
sedentary agriculturists) stands in a definite relation of adjustment 
and adaptation to the hydrographical conditions of their land. 
Their primary necessities of life such as food, clothing, dwelling, 
and general equipment also show environmental influences, because 
man, especially in a low state of civilization, naturally satisfies 
his needs by what he finds around him. 

Geographical conditions have also affected the relative distri- 
bution of the Arabs in their homeland, their movements and 
settlements, their historical migrations, and their political conditions 
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generally, thus influencing, in the long run, the general course 
of their history. 

Arabic language and literature also bear unmistakable impress 
of geographical characteristics of the land. Natural environment 
is reflected in the ancient Arabic poetry and still more in the 
Koran to a remarkable degree. 

lO. M. Husein F. ALtHamdani (Londres): History of th€ 
Ism^ttl Da^wat and its Literature during the last phase oj 
the Fatimid Empire. 

The principal factor in the expansion of the Fatimid doctrine 
in the Islamic countries was the Da'^wat or Mission. Very little 
is yet known about the history and literature of this Da^wat, 
but in the vast arcana of the literature of the Isma^ili libraries 
secretly kept in the Yemen and India, there exists many a book 
which would enable the scholar to gain an insight into the 
religious, philosophical and political activities of the Da^wat. An 
uninterrupted chain of illustrious men, the history of whose times 
could be fairly followed on the basis of their preserved writings, 
is carried down from the early Qarmatian times till the close 
of the Fatimid history. After the secession of the Nizlrids and 
the assassination of al-JLmir biliah, the official Da Vat (SiruXaJl 
became defunct in Egypt, but it continued to be propagated in 
the Yemen in the name of at-Taiyib, son of al-Amir billah. The 
DaVat was henceforth called the Taiyibi DaVat 
which continued to preserve the legacy of the former Isma^ili 
DaV. During the last phase of the Fatimid Empire, the one 
man in whose life and work all the currents and events of the 
time are combined is ai-Mu^aiyad fi’d-din AbO Nasr Hibatullah 
b. Abi ^ImrSn ash-ShlrazI {d. 470 A.H.), the Bab of the Fatimid 
al-Mustansir billah. The Isma^lli Da^wat of the Yemen has pre- 
served the autobiography of al-Mu^aiyad, his EHwan and 

his 800 Seances {Majdlis) in 8 volumes, — works of much im- 
portance for the history of Islamic thought. Al-Mu^aiyad’s 
correspondence with AbO’l-'^Ala'' al-Ma'^arri was first published by 
Prof. D. S. Margoliouth in Europe in f.R.A.S^ (1902, p. 289-90). 
With the preservation of his works we are able to ascertain the 
personality of al-Mu^aiyad and the character of his activities as 
an Isma'^ilx Da'^i in Persia, Egypt and the Yemen. Besides being 
one of the few autobiographies in Islam, it describes to us the 
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political conditions of the Buwaihid and Fatimid courts in his 
times. Al-Mu^aiyad was in direct communications with the leaders 
of the Da'^wat in the Yemen. 

Among the notable personalities in the Yemen of this period 
was al-Khattab b. al-Hasan, whose Dvwmi is also preserved. 
Another great representative of the Da'^wat, who flourished in 
this period and who formulated the method of the study of the 
literature of the former Da'^is was the Da^^I "^Ali b. Muhammad 
b. ahVValld (d. 612 A. H.), author of many works, among them 
being his Dlwan and Kitab Dainigh ai-Batil, the refutation of 
al-Ghazali’s al~Mustazkirt (ed. Goldziher). 

(La communication a paru dans le Jour^ial of the 
Royal Asiatic Society, Jan. 1932, p. 126 sqq.). 

M. M. L. Massignon et P. Kraus presentent des observations 
au sujet de la communication de M. al-Hamdani. 

II. M. J. DE SOMOGYl (Budapest): Researches on the general History 
^Kitab aUmtintazam wa-midtaqat al-viultazam^^ of Abu^ l-Faraj 
"^Abd ar-Rafimdn ibn Abtl-jHasan ibn ^All ib?t al-fauzl (1116 — 
1200]. 

One of the most productive Arab scholars is the famous Baghdad 
encyclopedist Abu’l-Faraj '^Abdarrahman ibn Abi’l-Hasan ibn ^Ali 
ibn al-Jauzi, vi^ho lived from 1116 to 1200 A.D. The most impor- 
tant product of his manifold literary activity is his general history 
entitled Kitdb al-mzmtasam wa fnnltaqat al-znnltazam fl akhbdr 
al-umam (The Book of Rightly Ordered Things and the Collec- 
tion of Necessary Things in the History of the Nations), dealing 
in chronological order with the history of the world “from the 
beginning of the world to the advent of the august prophet and 
from there to the caliphate of al-Mustadhi”, i. e. till the year 
5/4 A.H. {1179 A.D.). This work is known to us by a number 
of manuscripts, 29 of them containing fragments of the Kitdb 
al’-munta^am itself and 7 manuscrits being compendiums of the 
same work. 

The Kitdb al-mu7ita^am is characteristic for Arabic historio- 
graphy in general. It is a chronicle, a mere enumeration of 
historical events divided into separate chapters according to the 
years. The exterior of its narrative is the same as that of the 
religious traditions: the ‘hadith*. The authenticity of any infor- 
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mation rests with eye-witnesses whose reports reach the historian 
through the chain of intermediary traditionists. Thus, the isnSd 
constitutes also an integral part of the historical informations. 
The Kttab aUmuntazam^ like all the later works on general 
history, followed the scheme of the famous at-Tabari and may 
be styled as an abridged or improved edition of his Td*r%kh ar- 
rusul wd l-muluk. But unlike other works of the same kind — 
as e. g. the Kamil ft l-tdrikh of Ibn al-Athir, Ibn al-Jauzi 
divides his narrative of every year into two distinct parts, the 
first of which treats the events of the year while the second 
part (entitled Dkikru man tuwuffiya fi hadhihi s-saptaii min ai- 
akdbiri) gives the obituary notices of all the distinguished 
persons deceased in the year in question. 

It is only in the first parts of his narratives that Ibn al-Jauzi 
closely follows at-Tabarfs work, either in adopting the records 
of his predecessor word for word or — more frequently — in 
abridging them in a rather illogical manner. But he also narrates 
such records as are not mentioned or not so much detailed in 
at-Tabari’s work; the history of the Qarmatians from the year 
278 A.H. on and the history of the Bayides from the year 
322 A.H. are recorded by him in more detail than by at-Tabari. 
Further interesting peculiarities of the Kitdb ai’-munta^am are 
the detailed biographical notices on the caliphs differing from 
those of at-Tabari and followed by special chapters {Dhikru 
turafi slratihi) relating some episodes of the caliphs’ lives. In 
addition to at-Tabari’s work, Ibn al-Jauzi is very particular about 
depicting climatic conditions in general and about relating local 
events of Baghdad. 

Far more important are, however, the second parts of Ibn 
al-Jauzi’s narratives containing the biographical notices of the 
deceased persons of consequence. These notices clearly show 
that the intention of Ibn al-Jauzi was to write a biographical 
history of the caliphate, to which the political narratives appear 
as mere appendices. These notices include all sorts of persons 
and always refer to the authorities from whom the informations 
are obtained. It is primarily these obituary notices that would 
necessitate an edition of the whole Kitdb al-munta^am^ there 
being relatively few editions of Muslim biographical works and also 
because at-Tabari’s and Ibn al-Athir’s works do not contain such 
elaborate biographies. 
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In writing the Kitdb al-mimtazam ^ Ibn al-Jauzi’s main work 
of reference was at-Tabarl’s history. As soon as his narrative 
differs from that of at-Tabari, he never omits quoting the authority 
after whom he reports a tradition. His most frequently quoted 
authorities are Aba "^Abdarrahman ibn Muhammad al-Qazzaz {died 
in 535 A.H, = 1140 — 41 A.D.), Muhammad ibn Nasir al-Hafiz 
{died in 550 A.H. =1155 A.D.), and Isma'^il ibn Ahmad ibn as- 
Samarqandi (died in 536 A.H. ==1141 — 42 A.D.); the master of 
these scholars: Abu Bakr al-KhatIb al-Baghdadi (died in 463 A.H. 
= 1071 A.D.) is also often referred to; his method of purifying 
the hadiths was readily accepted by Ibn al-Jauzi, who excelled 
in rejecting all the spurious hadiths and in quoting the isnads 
in their whole length. It is on the authority of these scholars 
that Ibn al-Jauzi compiled nearly all his obituary notices and 
also many records of his general narrative. 

(La communication a ete publiee dans le Journal 
of the Royal Asiatic Society, Jan. 1932, p. 49 sqq.) 

1 2. M. Ahmed Amin (Le Caire) : The Origin of the Mu'^tazilites. 

In this paper two questions have been dealt with, first the 
origin of the word Mu'^tazilite, secondly, whether Mu^tazilitism 
has been influenced by Greek Philosophy or by any other religion. 

With regard to the first point, the usual explanation that the 
Mu^tazilites have been so designated because they abandoned 
Al-Hasan and his circle is considered and rejected. It is evident 
that the word was used in early Islamic times to denote the 
persons or groups of persons, who remained neutral in the War 
of the Camel and the Battle of SifEn, and there is considerable 
similarity between the attitude, half religious and half political, 
of the early Mu^^tazilites and the followers of Wassil. His view 
as to the origin of the word Mu^tazilite is found to be more 
correct than an earlier one expounded by the present writer in 
another work (Fajr-ul-Islam), when the term was considered merely 
to be an Arabic version of the Hebrew word “Pharisees”, and 
that it was given to the Mu'^tazilites by some Jewish writers. 

As regards the second question dealt with, it is here explained 
that the essential elements of Mu^tazilite teachings can be traced 
back to the Qoran and the Tradition of Muhammed, at a time 
when the Arabs had not yet mixed with other races. Later on, 
during the Umayyad Period, the School of Wassil undertook to 
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defend Islam against any attacks by adherents of other creeds 
and, were particularly by Persians converted to Islam. The 
Mu^'tazilites relied mainly upon the Qoran and upon Reason. 
They were influenced by other cultures only as far as these 
usually suggested the subject to be discussed and the method 
of treatment. During the "^Abbasid period the influence of Greek 
philosophy is quite evident. But, while the Mutakallimin, headed 
by the Mu'^taziiites, dealt only with such aspects of Greek philo- 
sophy as was consistent with Islamic teachings, Mohammedan 
philosophers were primarily concerned with philosophy itself 
and endeavoured to interpret religion in such a manner as to 
bring it into line with philosophic ideas. 

13. M. Mustapha Abdel Razek {Le Caire): Le mot Islam, son 
sens primitif et son ivolution. 

Premiere partie: 

Les diverses theories relatives aux rapports entre la valeur 
religieuse et le sens ^tymologique du mot , Islam*. 

Resume sommaire: 

I. Introduction. 

a) De I’emploi du terme ^Islam” pour designer la religion 
mahom^tane. 

&) Rapports entre la valeur religieuse et le sens ^tymologique 
des mots dans ITslam. 

IL Opinions musulmanes relatives k Fetymologie du mot 
„ Islam’* dans ses rapports avec le sens religieux. 

III. Opinions des auteurs modernes. 

Deuxi^me partie: 

Th^se de I’auteur. 

Resume sommaire: 

1. Sens primitif de la racine s^l-m, et de ses d6riv^ <Jtymo- 
logiques. 

2. Sens religieux de I’expression Islam et de ses d^riv6s ; 
theories musulmanes explicatives. 

3. Influence des diverses sectes musulmanes sur la formation 
de ces differentes theories. 

4. Pr^tendue difficult^ soulevde par la conciliation des textes 

15 
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du Koran, qui a entrain^ les auteurs musulmans a attribuer 
plusieurs sens religieux au mot Islam. Solution de ces difficultes: 
emploi par le Koran des diverses formes de la racine s-Im avec 
leur sens dtymologique, parmi lesquelles un certain nombre sont 
dgalement employees avec le sens religieux qui s’attache a la 
valeur primitive de ce mot. 

5. Preuves que le sens religieux du mot Islam exprime la 
sincerite de la foi. 

6. Evolution du sens religieux du mot Islam. Survivances du 
sens religieux primitif au cours des phases de cette evolution. 

14. Le prof. M. GuiDI (Rome) : Gli scritti di alQdsim ibit Ibrdhl 7 n 
e la loro importanza per la storia del! Islamismo. 

La raccolta degli scritti dell* imam zeidita al-Qasim ibn Ibrahim 
(f 246 eg.; 860 d.Cr.) che comprende piu di 20 trattati teologici 
o refutazioni polemiche, ^ per la maggior parte inedita. Essa e 
di grande importanza: 

I®) Per la storia della prosa araba. Essa e quasi per intiero 
redatta in prosa rimata, mentre la teoria piu comune afferma 
che il sa^^ non fosse usato in lunghi componimenti prima del IV 
secolo deir Egira. Per questo la raccolta e stata da alcuni ritenuta 
una falsificazione. Ma Tautenticita di essa pu6 esser agevolmente 
dimostrata sia per argomenti forniti dalla storia delle polemiche 
e dottrine islamiche sia per alcuni suoi caratteri e per notizie 
particolari da essa date. 

Se dunque, come io non dubito, la raccolta e autentica, I’uso 
costante che vi si fa del sa^"^ distrugge la teoria predetta. La 
conclusione invece a cui mi sembra che debba condurre la con- 
siderazione di questo fatto nuovo e insieme degli altri monumenti 
o dati di fonti di cui disponiamo, h che la prosa rimata, forma 
tipica e primitiva della prosa araba (come h primitiva la poesia 
rispetto alia prosa ed ogni forma ritmica in confronto di ogni libera} 
ha avuto nei primi secoli delP Islam una vita regogliosa, soprattutto 
in alcuni generi, e si riallaccia direttamente alia tradizione antica. 
Sorge per6 con la nuova vita, con Tentrata di nuove forze nella 
vita culturale araba, per I’azione della Shtl^ubiyyah^ la nuova prosa 
narrativa e letteraria, libera dai legami e dalle oscurita dello stile 
antico; essa sebbene stenti in principio a trovare il suo stile 
tra gli Arabi avvezzi agli schemi ed al tipo di espressione del 
sa^^ (si osservino le esitazioni e le oscurita dei primi narratori) 
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i6. S. Exc. Hafiz Afifi Pacha (Londres); Les Lettres de la 
Couronne] rintroductio7i de leW^es 7najuscules et de sigfies de 
pcnctuation dans Vecrittire a7*abe. 

L’ecriture arabe est usitee de la Malaisie au Maroc et de T Afrique 
Centrale au Turkestan; elle est en emploi non seulement dans les 
pays ou la langue arabe est devenue un dialecte national, mais 
aussi aupres des peuples qui sont demeurds fiddles a leurs anciens 
idiomes, tels que les Turcs, les Persans, les Afghans, les Musulmans 
de rinde et de Tlnsulinde, etc, 

II est vrai que les Turcs ont renonce recemment a I’usage des 
caracteres arabes, mais on ne doit pas oublier que les lettres arabes 
n’ont jamais ete pour les Turcs qu’un mode de transcription 
emprunte et relativement inadequat au caractere de la langue 
turque. 

II en est tout autrement dans les pays arabes, et en particulier 
dans la Vallee du Nil, ou la langue arabe est parlee par tout le 
peuple depuis la conquete musulmane, Aussi, Tadoption de Fal- 
phabet latin pour la transcription de I’arabe se heurterait a 
d’insurmontables difEcult^s, en raison du caractere particulier des 
langues semitiques. Par ailleurs Talphabet latin ne poss^de point 
I’equivalent d’un grand nombre de consonnes en usage dans les 
alphabets sdmitiques. II etait done plus simple de chercher a 
suppleer aux lacunes de Tecriture arabe par Tintroduction d’une 
serie de reformes partielles. C’est le parti auquel se sont ranges 
les milieux intellectuels d’Egypte, sous I’impulsion de S. M. le 
Roi Fouad I, qui porte a cette question un interet tout special. 

Les deux principaux reproches que Ton adresse d’ordinaire a 
Tecriture arabe sont Tabsence de caracteres majuscules et le defaut 
partiel de ponctuation. 

On pourrait arguer, il est vrai, que certains signes de ponctuation 
avaient autrefois ete en usage chez les Arabes, puisque dans les 
plus anciennes copies du Koran on trouve des signes qui mar- 
quent la fin d’un verset ou d’un groupe de versets, 

Mais ces divers signes n’avaient ete usites que rarement dans 
les ecrits profanes. 

En vue de remedier a ces divers inconvenients, S. M. le Roi 
Fouad I, ayant a coeur la defense et Tillustration de la langue 
et de la calligraphic arabe, a ordonne en 1928 la formation d’une 
Commission pour etudier les diverses reformes necessaires et 
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particulierement pour recominander Tintroductiofi de caractijres 
majuscules et Tadoption d*un mode de ponctuation uuiforme. 

Cette commission a ouvert un concours et une enquete et a 
dtudi^ les projets qui lui ont 6t6 soumis par les concurrents 
et Strangers, afin d’attribuer les prix fond^s par S. M* 
le Roi d’Egypte en faveur des auteurs des solutions jugdes les 
plus satisfaisantes. 

La solution adopt<5e est la suivante, qui a regu Ic nom de 
*lettres de la Couronne’, et que vous trouverez exposie et illustr^e 
dans les brochures que j^ai I’honneur de vous communiqucr. Cette 
solution a ^t^ approuvee par le Minist^re de Tlnstruction Pubiique 
d’Egypte, qui a decide son adoption gendraie dans les ccoles et 
institutions du pays, ou elle est desormais enseign<fe. 

Dans le nouveau projet de Lettres Majuscules, la forme et le 
caract^re essentiels des lettres sont pr^servds et Pon a par ailleurs 
cherch^ a maintenir la plus grande facility possible au point de 
vue de la formation des caract^res de Tdcriture courante, Des 
solutions varices ont 6t6 imagin^es d’une part pour T^criture 
courante et d’autre part pour les diverses formes de calligraphic 
traditionnelles : le naskh^ le salauss et le rikaa, 

Quant a la ponctuation, le point, les deux points, les points 
d’exclamation et d’interrogation, les parentheses, les guillemets, 
le tiret et les points de suspension ont €t€ emprunt^s sans alte- 
ration aux ecritures latines, tandis que la virguieet le point- virgule 
ont ete renverses de bas en haut, cc qui rend Ic signe facile k 
tracer lorsqu’on ecrit de droite k gauche. 

Une reforme reste k accomplir en ce qui concerne la question 
des voyelles, afin de faciliter la lecture courante* Je suis sfir que 
sous rimpulsion donnee par S. M. Ic Roi d’Egypte, ceux qui 
s’interessent a ce probieme en Egypte et k Tetranger ne tarde- 
ront pas a lui apporter une solution satisfaisante dans un avenir 
prochain. 

17. L’Emir Chekib Arslan (Geneve): Les rapports entre Vhistoire 
et les dialectes des Arabes. 

Cette communication a ete publiee en entier dans la revue 
La Nation Arabe, publiee a Geneve, No. 8 — 9 (Septembre-Octobre 
1931), p. 24 — 32. Le meme article a paru plus detaille dans la 
revue Al--Moktataf du Caire. 
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1 8. Mgr, G. GalbiaTI (Milan): I codici arabi della Biblioteca 
Ambroslana, loro importanza per numero e per qtialita. 

La Bibliotheca Ambrosianaa Milan est, avec les 8000 
manuscrits arabes qu’elle renferme, une des collections les plus 
^tendues de manuscrits arabo-mahometans existant en Europe. 
Le nombre des manuscrits chretiens est beaucoup plus petit. Le 
contenu de ces manuscrits n’est pas moins important que leur 
nombre et beaucoup d’entre eux ont une valeur particuliere par 
leur age. La collection se compose de deux grands groupes; 
le premier groupe contient les manuscrits collectionnes par 
Federico Borromeo au commencement du XVIIe siecle, tandis 
que le second consiste en les acquisitions qui ont eu lieu grace 
a Factivite du Pape actuel, Pie XI, dans les annees 1909 — 1912. 
II y a en outre quelques autres donations plus petites. 

Les deux groupes se distinguent egalement par leur contenu. 
Les manuscrits de la collection Borromeo proviennent des parties 
les plus diverses du territoire musulman (Perse, Asie Mineure, 
Arabic, Egypte, Tripolitaine, Algdrie, Maroc). La donation plus 
recente, au contraire, est originaire exclusivement de TArabie 
du Sud ; par consequent, malgre le grand nombre des manuscrits, 
leur contenu est moins varie, 

Le conferencier donna ensuite quelques informations plus 
detailldes sur le contenu des deux grands groupes de manuscrits, 
ainsi que sur les collections plus petites. 

(La communication sera publiee integralement 
dans le periodique arabe Al-Machriq de Beyrouth). 


Jeudi loseptembre, seance du matin. 

(Grand Auditoire de I’Universite) 

La seance est pr&idee par le prof. G. Ferrakd. 

19. M. A. Dessus-Lamare (Alger): Notes sur la terminologie 
de V architecture musulmane. 

La description des monuments tient une . place importante chez 
les historiens, geographes et voyageurs musulmans en raison du 
r&le que joue Tarchitecture dans la vie sedentaire. La tente 
elle-meme est Tobjet de descriptions minutieuses, dont les termes 
se retrouvent dans la maison proprement dite. L^exactitude de 
certaines descriptions est controlable par les monuments encore 
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existants. Les dimensions auxquelies les auteurs s'attachent tout 
particuliirement semblent rt6pondre k la r^alit^* Cfaaque Aliment 
architectonique, le plus modeste soit-il, est rendu par un terme 
parfois tr^s ty pique. Fait plus remarquable encore; nous devons 
cette precision k des auteurs non sp^ialistes, qui souvent s’ex- 
priment comme de v^ritables techniciens. 

En construction la langue est aussi riche qu'elle peut Titre 
dans tout autre domaine. Cette richesse de vocabuIaire» dont les 
lexicographes indigenes exag^rent les mirites, n^est pas unique- 
ment Toeuvre de Tarabe. Cet idiome h^ritier de la plupart des 
langues s^mitiques leur doit une grande part de son patrimoine, 
Chaque mot composant le vocabulaire architectonique doit done 
etre comparativement ^tudii. 

D’apr^s Ibn QaldOn „les premiers arabes imposaient k chaque 
id6e une denomination lui donnant un sens g^n^ral. Ensuite ils 
avaient recours k d’autres mots pour designer certaines particu- 
larit^s d’une meme id6e, Ce proc^di oblige done k distinguer 
entre les mots d*institution primitive et ceux qui ont it6 intro- 
duits par Tusage.” 

Ce que dit Ibn ^Jaldtin est non seulement propre aux langues 
semitiques mais commun k toutes les langues. C’est le processus 
habituel de formation. 

II est un fait int^ressant a signaler: des racines communes ont 
servi a constituer des mots de formes identiques, qui dans dcs 
langues soeurs, servant k designer des objets concourant au meme 
but, mais de nature bien diffSrente, selon les besoins de la civi- 
lisation. Nous avons ^galement des mots qui ont 6t6 ditourn^s 
de leur sens primitif. Void k titre d*exemple quelques mots qui 
designent les diff^rents supports employes par les constructeurs, 
en y associant les arcs. 

I Supports en magonnerie considires comme points d^appui 
essentiels: l) support, terme g^n^raJ le plus commun^- 

ment employ 4 appartenant au semitique commun. Ce rdlc ne 
Tempeche nullement de prendre la valeur de termes sp^iaux, 
tels que: pilettes et goujon de tambours de colonne — 2 ) 

colonne monolithe — 3 ) colonne faite de 

tambours en pierre ou de briques cuites au feu — 
4) pilastre, trumeau — 5 ) 6 tai colonne, 

fondement. 
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II. Supports en bois d’ordre secondaire : 6) et Kx>bj> 

dtai, ce qui prdvient ou arrete le devers d’un mur 7) 


pi. les pieces de bois du toit, la charpente 


et <jIj pi. potelet en bois pour velum, malus. 

La racine etre ou se tenir debout, a sous la forme 

tmdu en assyrien le sens de support vertical, etangon, 
poteau contenantla maison. HQJT en hebreu designe les 
piliers d’un temple, les supports de la maison a cour 
interieure cf. Prov. 9, i. — Ce mot designe egalement les 
poteaux de cedre de la maison dite Bois-Liban-Poteaux a 
enfourchement pour maintenir la poutre et assurer Tentretoise- 
ment, en fait colonne primitive. 


En arabe, d’apres le Lisan, est le support sur lequel 

porte une charge posee verticalement. C’est un etangon, ce qui 
resiste dans le sens vertical. Le sens primitif, pour Tarabe, parait 
bien ^tre la piece de bois perpendiculaire placee au centre de 


la tente ^ 03 - et sur la quelle elle repose. Le pilier central de la 


tente est devenu le symbole du nomadisme. 

II semble garder en construction souvent le sens de support 
en bois. Les supports en bois du soffite de la Ka%a portent le 

nom pi. cf. Ibn Djobair p. derniere ligne; Ibn Batouta 

I p. 310 1. 8 et s. — sont les poteaux du souq cf. 

Tabari II IIa, 3. 6. 10. Bekri, Texte p. 90 1 . 16, nous dit que la 
mosquee de Nokour reposait sur des poteaux en bois de 
gendvrier. D’apres le meme auteur, texte p. !h 1 . 7, la mosquee 
des Andalous, a Fes, avait comme supports des piles en 


pierre calcaire Dans le premier de ces deux derniers 

5 — -0* 

exemples avec le pluriel designe les poteaux d’une 

fagon speciale, tandis que dans le deuxieme exemple avec 


le pL tXii designe les supports d’une fagon generale. Au Nilo- 
m^tre du Caire le pilier prismatique a base octogonale 

sert a la fois d’etiage et de support aux deux voutes plein cintre 
qui couvrent la chambre, cf. Edrisi Iff 1 . 9. Ici il y a analogic 
possible avec la tente, qui repose egalement sur le pilier central. 

En terminant le conferencier analyse une description trfes precise 
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des supports et des arcs de la mosquie de Cordoue qu’on trouve 
Chez Edrisi, Texte p, 1 . 9. 

Par cet apergu le conf^rencier a voulu attircr Tattention sur 
r^tude historique des termes d’architecture; il compte donner 
dans un travail d’ensemble sur la mosqutJe de Cordoue, les mots 
cit^s par lui. 

20. M. Mahmoud Teymour (Lausanne): Le ccnfiii des langues 
arabes dans la literature egyptienne maderne. 

Le probleme de la langue arabe se pose de la rmnihrc suivante 
dans la litt^rature ^gyptienne contemporaine. Faut-il conserver 
Farabe classique, d^velopper I’arabe moderne ou faut-il erect une 
nouvelle langue qui serait un compromis entre la langue ancienne 
et la moderne? 

II va sans dire que Tarabe classique qui est actuellement une 
langue ecrite et tres peu parl^e ne peut disparaitre. II est ndees- 
saire a la parfaite comprehension du Coran et sert de lien spirituel 
entre les fr^res arabes etablis en Asie, en Afrique et en Am^rique. 
Malheureusement sa grammaire est extr^mement difficile et lui- 
meme n’est plus apte a exprimer les sentiments nationalistes 
du peuple egyptien d’apr^s-guerre. 

L’arabe moderne est une langue en formation d’une extraor- 
dinaire vitality. II possede un alphabet simplifie et une grammaire 
encore incomplete, mais e’est la langue parlde par toutes les 
classes sociales de la nation dgyptienne. Les classiques ont beau 
lui contester le droit de s’dcrire, cela ne Tempeche pas d’avoir 
ddji sa litterature, ses romans et son thdatre. II se trouve en 
somme dans le meme cas que la langue frangaise au temps de 
Vaugelas. 

En conclusion, il est plus que probable que la langue future 
des Egyptiens sera la langue moderne populaire devenue la langue 
officielle du pays, langue dcrite et parlde, tandis que Tarabe classique 
restera la langue dcrite en usage dans tons les pays arabes, 

(La communication sera publiee dans Tke Asiatic 
Review et probablement dans la Revue des Etudes 
lslamiques\ elle paraitra en outre dans quelques 
revues publides en Egypte). 

21, M. M. Plessner (Franefort); Zur Geschichte der Wissenschaften 
im Islam. 
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Der Vortragende lenkt zunachst die Aufmerksamkeit auf ein 
neu entdecktes Quellenwerk zur islamischen Gelehrtengeschichte, 
den bisher nur aus Zitaten bekannten Siwatt dl-htkma des Abu 
Sulaiman al-Mantiqi as-Si^istani, eines Zeitgenossen des Ibn an- 
Nadim. Das Werk verspricht insbesondere wesentliche Aufschliisse 
iiber die Frage nach den Quellen des Ibn Abi Usaibi^a und a§- 
Sahrastanis, da das Werk eine andere biographische Tradition 
reprasentiert als der Fihrist und besonders fur die antiken Philo- 
sophen auf bessere Quellen zuriickzugehen scheint. Ueber die 
Form, in der das Werk erhalten ist, seine Fortsetzungen und 
den handschriftlichen Befund vgL Islamzca, IV S34ff. Inzwischen 
hat H- Ritter eine neue Handschrift entdeckt, 

Abu Sulaiman ist nicht nur als Verfasser dieser Gelehrten- 
geschichte interessant; eine fast noch grossere Bedeutung fiir uns 
liegt darin, dass uns iiber den Bagdader Philosophenkreis, dessen 
Mittelpunkt er war, protokollarische, wenn auch stilisierte Auf- 
zeichnungen von einem Teilnehmer, dem bekannten Abu Haijan 
at-Tauhidi, in zweien seiner Werke erhalten sind, den Muqabasat 
und dem Kitab waH-mt^anasa. Ersteres Werk liegt in indi- 

schen Lithographien und einem Kairiner Neudruck vor; letzteres ist 
von Margoliouth in Islamica^ II auszugsweise bekannt gemacht 
worden. Wir erhalten aus diesen Berichten genauen Einblick in 
den Kreis der Teilnehmer, in die Unterrichts- und Diskussions- 
methode, in die Fragen, die zur Erorterung standen, und die 
Pers5nlichkeit und das Ansehen Abu Sulaimans. Wir sehen die 
SchOpfer der arabischen wissenschaftlichen Terminologie an der 
Arbeit; wir erleben, wie die Eigentiimlichkeiten der arabischen 
Sprache sie hindern, den Umfang eines antiken Begriffs voll zu 
erfassen. Wir sehen, wie dieser Philosophenkreis sich methodisch 
gegen die Mutakallimun abgrenzt, obwohl hier wie dort dieselben 
Probleme verhandelt werden. Wir erfahren, welche Fragen sich 
an die gemeinsame Lektiire antiker Texte anschlossen, die nament- 
lich zitiert werden. 

Alles in allem ware eine Monographie iiber Abu Sulaiman 
unter Herausgabe der Texte und Sammlung der Fragmente ein 
bedeutsames Mittel, um das bisher in grossen Zugen bekannte 
Bild der geistigen Entwicklung des ostlichen Islams im 4, Jahr- 
hundert d. H. wenigstens auf einem Gebiete bis in die Einzelheiten 
verfolgen und klaren zu kOnnen. 
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22. M. P. Kraus (Berlin); Die Lekre vam Kumun, ein Beiirag 
mm Problem: Manic haer und Mu^iamliien. 

Die Frage nach den Beziehungen der Manichaer zu den 
Mu^taziliten steht heute im Vordergrtind der wissenschaftlichen 
Diskussion, Ein grosser Teil der scheinbar abstrakt philosophi- 
schen Lehren der Mu'^taziliten sind aus ihrer Auseinandersetzung 
mit den Manichaern erwachsen. Ein Fall an dem dieser Vorgang 
genau verfolgt werden kann, ist die Lehre vom KumQn des Na^ztm. 
Sie ist der manichaischen KumUnlehre entlehnt, die in den Schriften 
des 6-abir ibn Hayyan ausfiihrlich er 5 rtert wird, Diese manichai- 
sche Kumtinlehre diente zur Begriindung dcr manichaischen Natur- 
wissenschaft und insbesondere Alchemic, die &a.bir auf das Hcftigstc 
bekampft. Aus den Texten geht klar hervor, dass die Manichaer 
im Islam eine dualistisch begriindete Wissenschaft besasscn, die 
auf die islamische Natur wissenschaft stark eingewirkt hat. 

M. S. P. OszTERN pr^nte quelques observations. 

23. Le prof. A. Gonzalez Palencia (Madrid) : L\IA^a al-^l/lum"' 
cTal'-Fardbt, manuscrii inidit de PEscuriaL 

Description du manuscrit. Traductions latines du texte d’al- 
Farabi, specialement la version dditde par Camerarius (probable- 
ment de Gundisolvus) et comparaison avec le texte arabe. 

Analyse de chaque partie du livre d’al-FarabI, soit: la preface 
sur Tutilit^ de son ouvrage, et chacun des chapitres dddiis k 
i) la grammaire, 2) la iogique, 3) les sciences math^matiques, 
4) la science physique et la science metaphysique, 5) la politique, 
le droit et la th^ologie {kaldm). 

Remarque sur les pages consacr>6es par al-FarSlbi k la science 
theologique et sur Timportance de ses id^es, tr^s originaies et 
profondes, sur le probl^me de la relation entre la science et la foi* 
(Le contenu de cette communication fera partie 
de la publication de I’auteur Alfarabi, Catdhgo de 
las ctencias, texte arabe ^ traduction espagnole et versions 
latines medih/ales, dans Publicaciones de la Faculdad 
de Letras de la Universidad de Madrid, VoL 1932). 

Prennent part a la la discussion M.M. I. Madkour, S. P- Osztern 
et le R, P. M, Bouyges. 
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24- Le prof. J. MillaS ValliCROSA (Madrid): Contrihaion a 
tHude des sources de Vceuvre astronomique du juif Abraham 
bar Hiyya (Xl-^XIIe siHle). 

Rabbi Abraham ben Hiyya, originaire de Barcelone, de la fin du 
Xle si^cle et du commencement du Xlle, est Tauteur de plusieurs 
ceuvres de mathematique, astronomie et philosophic, ecrites en 
langue hebraique, et, en general, destinees a Teducation scientifique 
des juifs de France. La fonction d’intermediaire entre la culture 
de TEspagne musulmane — alors bien brillante — et celle de 
TEurope centrale — alors bien pauvre — , accomplie par notre 
Rabbi, Bar Hiyya, cadre tres bien avec la fonction culturelle 
accomplie au moyen-age, par la Catalogue et, en general, par toute 
I’Espagne. 

Le probleme des sources des oeuvres astronomiques de Bar Hiyya 
n’a pas ete resolu jusqu’a present. Notre auteur ne les mentionne 
pas. Et le probleme est tr^s interessant, parce que I’influenceexercee 
par les oeuvres de Bar Hiyya, a ete bien profonde. 

On peut dire que notre auteur a suivi par preference Alfargani 
— astronome arabe du s. IX — , dans son oeuvre: Surat^^ha-aretz^ 
et Albattani, dans les ceuvres : Sefer hechbon mahlecot hacawcabim 
et Lukot. L^imitation n’a pas ete tout a fait aveugle; Bar Hiyya 
a choisi, au contraire, les theories de chaque auteur qui lui ont 
paru les plus acceptables. 

(Le contenu de cette communication apparaitra 
dans la publication de Tauteur Assaig d^historia de les 
idees flsiques i maiemdtiqties a la Catalunya medieval, 
Vol. II, dont le ler Vol. a deja paru.) 


Seance de Tapres-midi. 

(Grand Auditoire de TUniversite) 

La seance est presidee par le prof. C. A. Nallino. 

25 . Le prof. G. Levi Della Vida (Rome): Progetto di 
edizione della y^Gamharat al’-ansdb*^ di Ibn al-Kalbl. 

V 

La Gamharat aUansab del celebre storiografo Hi§am Ibn al- 
Kalbi (morto 204 o 206 egira) in cui sono raccolte le notizie 
genealogiche sulle tribu arabe antiche e su numerosissimi per- 
sonaggi famosi nelle armi, nella politica, nella religione e nella 
poesia durante Teta preislamica e nel prime secolo dell’Islam, 
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26. Le prof. E. Ll^;vi- Pro venial (Rabat) : V Espagne musulmane 
d'apr^s le repertoire historico-geographique (T Ibn "^Abd al- 
MunHm al-Himyaru 

On trouvera ici quelques renseignements sur un dictionnaire 
geographique, historique et biographique, dans le genre de celui 
de ya^:ut, qui a pour titre ar-Rawd al-mt^tdr ft ^a^d^ib al-aktdr 
et pour auteur un personnage du nom d’Abu Muhammad '^Abd 
Allah Ibn ‘^Abd al-Mun'^im al-Himyari. Nous connaissions jusqu’ici 
Texistence de cet ouvrage par le tres important extrait qu'en 
cite Malfctari au tome II des Analectes^ a propos de la celebre 
bataille de Zallafea. Grace a lui, on savait que Tauteur du Rawd 
6tait occidental, puisque, revenant a sa citation, apres avoir 
reproduit un passage d’Ibn al-Atir (II, 680), il disait: 

«3t 

Je n’ai pas retrouve la biographic de ce personnage, 
ni la date exacte a laquelle il vivait, mais il semble bien qu*il 
appartenait a une grande famille de Ceuta, ville hispanisante du 
Maroc: un de ses homonymes, sans doute son pere, etait le 
contemporain d’Ibn al-IJatIb: il a sa biographic dans Ylhdta du 
c^l^bre vizir grenadin. 

Voila deja plusieurs annees, mon attention fut attiree, dans 
la bibliotheque de mon ami le cherif Saiyidi '^Abd al-Hai al- 
Kattani de Fes, sur un manuscrit acephale facilement identifiable 
a un exemplaire partiel 6 lar-Rawd al-mi'^tdr. Peu de temps apres, 
j’en trouvai un autre, egalement mutile, dans une bibliotheque 
privee de Sale. Il y a quelques mois enfin, par Tintermediaire 
obligeant de mon collegue et ami G. S. Colin, j’ai pu obtenir 
des photographies prises dans un manuscrit complet du meme 
ouvrage, provenant du Soudan, ou il est retourne apres avoir 
etd confie pendant quelque temps a une personne se rendant 
a Paris. 

Tout comme le al^-buldan de Yal^ut, le Rawd se presente 

sous forme de notices de villes et de pays, classees par ordre 
alphabetique. Les notices sur TOrient musulman y sont assez 
nombreuses, moins cependant que celles qui se rapportent a 
ITfriyya, au Magrib et a TEspagne. J’ai examine de pres les 
notices sur le Magrib et j’ai pu me rendre compte que ces notices 
etaient dans presque tons les cas un demarquage textuel de la 
Nuzhat al-musta^ dTdrisI et du livre geographique de Bakri. En 
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plus, on y retrouve presque intigralement le texte d’un opuscule 
anonyme bien connu, le Kitab al-istibsdr ft ai-aJ^tdr^ 

public en partie par von Kremer et traduit par Fagnan, 

Les notices espagnoles d^ar-Rawd al~mi^(dr^ d’^tendue ^videm- 
ment variable, sont d’un nombre tr^s considerable ; pris de 200* 
^ Elies me paraissent offrir en ce qui conccrne aussi bien la g^o- 
graphie d^al-Andalus que son histoire un int^ret de premier ordre, 
et void pourquoi: 

Du point de vue g^ographique, une constatation s’imposc tris 
vite: c’est que toute la partie espagnole de la description d’idris! 
y est reproduite mot pour mot, souvent avec des legons meilleures 
et plus claires que celles des manuscrits dont se sont servis Dozy 
et de Goeje pour leur Edition: grace au livre d’Ibn "^Abd al- 
Mun'^im al-Himyari, on dispose ainsi, sous une forme ^parpill^e 
sans doute, d’un veritable nouveau texte d’Idrisi, qui, au cas 
d’une r^edition de ce texte fondamental, serait de grande utility. 
D’autre part, j*ai pu constater qu’apr^&s avoir dicrit une ville ou 
une region d’Espagne en citant textuellement Idrisi, I’auteur du 
Rawd en recommence souvent une autre description, sans souci 
de faire double empioi. Or, du moment que dans ses notices sur 
TAfrique, al-Himyari a reproduit k la fois Idrisi et Bakri, il y a 
de fortes chances de croire qu’il agit de mfime en ce qui concernait 
TEspagne. On n’a point encore retrouv^ ia description de TEspagne 
qui formait une importante partie de Fouvrage dc Bakri, et il 
n"est pas sans interet d’en retrouver des fragments dans une 
compilation post^rieure. 

Du point de vue historique, les notices espagnoles du Rawd 
ne presentent pas moins d’int^ret. J^ai dija dit que c*est ce livre 
qui fournit le rdcit le plus long et le plus circonstanci^ de la 
bataille de Zallaka, livree en Espagne a la fin du XI« si^le. Or, 
c’est precis^ment Thistoire des Almoravides et des Almohades 
en Espagne sur laquelle al-Himyari s’etend le plus volontiers 
dans son ouvrage. On en pent conclure qu*il a probabiement eu 
a sa disposition une chronique relatant specialement les 4 v 6 nemcnts 
de cette epoque et que, comme les ceuvres d*Idrisi et de Bakri, 
il Fa largement mise a profit. 

Somme toute, de ce rapide examen des sources d" ar-Rmvd al- 
mi^tdr on pourrait conclure qu’a I’exemple de bien d’autres auteurs 
arabes, al-Himyari a fait, dans son dictionnaire historico-g^ogra- 
phique, uniquement oeuvre de compilateur. Mais combien notre 
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documentation sur TEspagne musulmane serait reduite, aujourd’hui 
encore, si un autre compilateur, meme plus tardif, Makfearl, n’avait 
ecrit au XVIe siecle, son si precieux Nafh at- fib? Le Rawd n’a 
certainement pas la valeur documentaire des Analectes^ il merite 
neanmoins, pour sa partie espagnole, une edition critique. 


Vendredi ii septembre, seance du matin. 

(Grand Auditoire de TUniversite) 

La seance est presidee par le prof. E. LiTTMANN. 

27. Le prof. F. Bajraktarevic (Belgrade): Les etudes islami- 
gues en Yougoslavie. 

Apres un rapide coup d'oeil sur Tetat d’avant-guerre, le con- 
ferencier passe a son but principal, c.-a-d. a Texposition des etudes 
islamiques en Yougoslavie depuis leur formation jusqu^aujourd’hui 
{1918 — 1931)- Dans cette pdriode, on remarque en Yougoslavie 
un inter^t plus vif pour Thistoire du pays sous la domination 
turque et, en general, pour Tinfluence de I’lslam sur sa langue, 
sa litterature et sa culture. En connexion avec cela, une chaire 
de langues islamiques fut, en 1925, fondee a I’Universite de 
Belgrade. La meme universite va fonder aussi, cette annee, une 
chaire de droit musulman. Ces chaires, ainsi que celles qui seront 
ensuite fondees dans les autres universites yougoslaves, auront 
beaucoup a faire, car le pays abonde en materiaux islamiques 
qui ont deja attire Tattention de quelques orientalistes dtrangers 
(MM. Kraelitz, Rypka, Tauer, Kowalski, Dmitriev, Babinger). 

Naturellement, dans la Yougoslavie elle«meme, ces dnormes 
materiaux oht trouve encore plus de travailleurs. Comme le pays 
n’a pas encore un organe special destine aux etudes orientales, 
leurs travaux ont paru dans quelques autres bulletins scientifiques 
{Glasnik zemaljskog muzeja\ Glasnik skopskog naucnog drustva^ 
ou dans les revues plus ou moins populaires [yuzna Srbya; Gajret\ 
Novi debar). Suivant le caractere preponderant de leurs travaux 
dans la periode qui a suivi la guerre, on peut repartir tous ces 
auteurs en trois groupes, Le premier groupe s’est exclusivement 
occupe de Texploration des documents et monuments turcs sur 
le territoire actuel de la Yougoslavie. Suivent les noms de ces 
auteurs (MM. Truhelka, Muderizovic, Skaric, Korkut, Spaho, 
Elezovic et Delic) ainsi que Fanalyse sommaire de leurs travaux 
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avec des observations. Le deuxieme groupe renferme les auteurs 
qui ont principalement traite de Fhistoire de Plslatn, dc son iivre 
sacre, de son droit canonique ou de ses confr^ries religieuses 
(MM, Sikiric, Hadzic, Alagic, Sladovi6, BuSatlic et Begovid). Le 
conferencier indique leurs travaux en y ajoutant quelques details 
sur leur contenu et leur valeur. Les travaux du troisikme groupe 
{MM. Basagic, Cokic et Bajraktarevi^) dont il est parl^ plus 
amplement, se rapportent surtout aux litteratures turque, persaxic 
et arabe comme telles, y compris Tancienne poesie arabe. — Le 
conferencier sait bien que dans la liste de ces auteurs il y en a 
quelques-uns qui, ni par leurs Etudes ni par leur m^thodc, ne 
sauraient tenir bon contre une critique plus rigoureuse, mais, 
pourtant, il a cru, pour une raison ou pour une autre, pouvoir 
les mentionner dans son apergu. 

Conclusion: dans le passe, la Yougoslavie a eu une tradition 
des plus brillantes dans le domaine des Etudes islamiques et, 
maintenant, elle abonde en differents materiaux islamiques, sur- 
tout turcs, a etudier. Pour le moment, elle n’a pas encore asscz 
de vrais centres orientalistes ni assez d’islamisants dans le sens 
moderne du mot. Cependant, les autorit6s comp^tentes ont d^ji 
commence a s’interesser a ce probl^me et une meilleure organi- 
sation du travail est en train. Le procfaain avenir ne tardera pas 
a enregistrer des resultats encore meilleurs. 

(La communication sera publide dans la revue 
Archiv Orientdlni de Prague). 

Prennent part a la discussion M.M. T. Kowalski, A, Sovi6 
et S. P. OSZTERN. 

28. Le prof. Taha Hussein (Le Caire): Le rapport entre la 
rhetorique arabe et la rkitorique grecque* 

I. La rhetorique arabe est n^e au II® si^cle de l^h^gire gr&ce 
aux efforts conjugues des orateurs poiitiques, des poiemistes theo- 
logiens et des ecrivains a la cour. D^s sa naissance, elle fut 
impregnee de I’esprit etranger surtout persan et helienistique ; mais 
le fond resta arabe jusqu’a la deuxifeme moitie du III® siede, 

II. C’est alors que fut traduite la rhetorique d'Aristote par 
Ishak Ibn Honein et que commenga la lutte entre deux rheto- 
riques, d’une part une rhetorique arabe ne touchant ^ la philo- 
sophie grecque que discretement et qu’on trouve chez les litte- 
rateurs et les critiques tels qulbn El Mo^'taz et Abou Hilal, 

16 
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de Tautre une rhetorique grecque se reclamant ouvertement 
d’Aristote et qu’on trouve chez Kodama dans Nakd el Che^r 
et chez son soi-disant eleve Abou Abdalllah Mohammed Ibn 
Ayoub dans Nakd el Nathr. 

IIL Cependant la scission n’a pas etd complete. La rhetorique 
arabe ne pouvait pas echapper a Tinfluence de la partie de la 
Rhdtorique d’ Aristote touchant a relocation. La rhetorique grecque 
raisonnait sur la litt^rature arabe et lui empruntait ses examples, 
elle utilisait la logique plus que la rhetorique grecque propre- 
ment dite. 

IV. Ibn Sina ayant analyse la Rhetorique d’Aristote dans le 
Chef a Fa pour ainsi dire arabisee et a rendu facile Taccord entre 
les deux rh^toriques, qu’ Abdel Kaher realisa au Ve siecle dans 
ses deux ouvrages Asrar el Balaghah et Daldil el Egaz. 

(La communication sera publiee comme preface 
a un livre de Tauteur Nakd el Nathr de Kodama^ 
dans les travaux de la Faculte des Lettres de 
rUniversite Egyptienne). 

29. Le prof. E. GarcIa GoMEZ (Grenade): Quelques remarques 
sur la j^qaslda maqsurd^ d^ Abu l-Hasan Hdzim al-Qartajannu 

I 

On indique Timportance de ce monument de la poesie arabo* 
andalouse du Xlllieme siecle, en parlant des mss. qu’on en gar- 
de et de Tedition du Caire (imprimerie as-Sa*^ada, 1344/1925) 
imprimee avec un commentaire. 

On esquisse la biographic du p^re du po^te (Ibnu’l-^Abbar, 
Tekmila, ed. Codera, num. 999) et celle du poete meme (al- 

Maqqari, ed. Leiden, I, p. 862), en enumerant ses ouvrages. 

Puis on parle des commentaires de la qasida (Haji Khalifa, 
ed, Fluegel, num. 12806), en se bornant a I’etude de celui d’ash- 
Sherif al-Gharnati, dont on analyse le contenu et on en releve 
le merite. 

On donne ensuite un resume de la qasida, en signalant ses 

parties et ses episodes et en mettant en relief I’importance litte- 

raire du poeme. 

II 

On dtude particulierement un fragment de la qafida (v. 172 — 
502), dans lequel le poete, de Tunis, se rappelle sa vie de jeunesse 
dans sa patrie. 
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Ce passage offre, en premier lieu, de tris curteux renseigne* 
ments sur la vie musulmane dans les contr^es de Murcic et 
Carthag^ne au si^cle (plaisirs, parties de chasse et de 

peche, lieux pour passer I’^td et Thiver, description du paysage, 
reunions, etc.}. 

On y trouve, en outre, plus d’une centaine de noms de lieux, 
dont la plupart ne figurent pas dans d’autres textcs. On essaie 
ridentification de quelques-uns de ces noms et on <6tudie les 
difficultes qu’il y a a identifier les autres. 

On releve done Timportance de la qaslda d’al-Qartajann! pour 
la connaissance de Thistoire et la geographic de TEspagne musul* 
mane et, plus en general, Tutilite de ce genre de recherches, 

III 

On donne, comme appendice, une liste, dispos<Je par ordre 
alphab6tique, de ri2 noms geographiques espagnols qui appa* 
raissent dans la qasida, avec des references k d’autres textcs et 
avec leur identification, partout on e’est possible. 

(Cette communication sera publiee dans Boletin 
de la Academia EspaBala, Madrid). 

30. M. Mohamed Torki (Tunis): Uh texte inedit ^ attri&ui A 
Ibyi Moqla. 

Le conferencier commence par donner un apergu de Thistoire de 
I’ecriture arabe, en montrant une suite de planches photographiques 
des genres d’ecriture du III^ au XII« si^cle de I’hegire. II esquisse 
ensuite la biographic du c^iebre vizir Abou AH Mohammed I bn 
AH Ibn Moqla (272/886), auteur de la reforme de Tecriture, et 
decrit son oeuvre qui est malheureusement eparpiliee j ie seul 
fragment qui nous est parvenu consiste en une risdlm ou traite 
sur les regies de recriture^). 

Le traite dTbn Moqla comporte dix chapitres: 

I, — Le „ mi dad” ou encre et la maniere de ie preparer. 

IL — Le „qalam” ou plume de roseau, les qualites de roseaux, 
les differents „qalam” dont doit disposer T^ecrivain”. 

III. — Taille du „qalam”. 

IV. — Maniere de s’en servir. 


I) Ce trait6 est compris dans un recueil de textes arabes remontant au IXe sifecie 
de rh6gire, Bibliotheque publique de Tunis MS. Or. no. 672. 
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V. — Description schematique des lettres; comment doivent 
etre trac^es les lettres; 

VI. — Proprietes de chaque lettre trac6e s6par6ment. 

VIL — Proportion entre les differentes lettres; tracd geom^- 
trique de chacune d’elles. 

VIII. — Des lettres de debut et lettres finales. 

IX. — G^neralit^s et lettres auxquelles on doit recourir. 

X. — De I’emploi des „medda” pour embellir l’6criture. 

M. Torki fait ressortir I’influence de cette importante rdforme 
sur les lettres, les sciences et les arts en Orient et en Occident ; 
il cite I’opinion du cdldbre historien Ibn Khaldoun sur les methodes 
d’ecriture en usage dans le Maghrib et en Orient. 

Le conferencier termina en ces termes: 

jDecapitd par la chute de Cordoue et de Grenade, I’Occident 
„musulman est restd en marge du mouvement qui, en Orient, 
,n’a jamais cessd de se ddvelopper pour amdliorer I’ecriture et 
„qui a rendu plus belle la calligraphie. 

sToutefois, il est constatd avec peine que, dans une partie de 
„cet Orient, les caract^res arabes persdcutds et exclus ont entraind 
„dans leur chute la perte d’un patrimoine artistique presque 
,millenaire, regrettd par tous ceux qui cultivent le Beau et qui 
Bposs^dent la passion de Son culte”. 

Quelques observations sont presentees par M. F. Krenkow. 

Le president, avant de clore les travaux de la section, se fait 
I’interpr^te de la reconnaissance des membres pour I’accueil qui 
leur a etd prdpard. 



SECTION AUTONOME DE PAPYROLOGIE. 


President: Le prof. D. CoHEN. 
Secretaire: Le prof. M. Hombert. 


Toutes les communications faites dans la Section autonome de 
Papyrologie ayant ^te publiees dans le Fascicule 13/14 de la 
Chronique (T Egypte (janvier 1932) seul le programme des stances 
sera donne ici. 

Toutes les reunions ont eu lieu dans la sallc de la Facultd de 
Droit de I’Universit^. 


Mardi 8 septembre, stance du matin. 

La seance est pr^sidde par M. P. JoUGUET. 

1. M. H. L Bell (Edinburgh): Papyrology in England (commu- • 
nication lue par Mile M. T. Moscovitch). 

2. M. F. Heichelheim (Giessen): Berkht uber ein Papyrus- 
verzeichnis nack Gauen, Archiven und yahrkunderten geardnet. 

3. Le prof. K. Kalbfleisch (Giessen): Die Fortsckrkte der 
Arbeit an den Giessener Papyri (communication lue par M. F. 
Heichelheim). 

4. Le prof. M. Steinwenter (Munich): Ein Vorschlag zur 
Publikation koptischer Recktsurkunden (communication lue par 
M. E. Seidl). 

A la suite de cette derni^re communication, la resolution suivante 
a ete votee: 

Les membres de la section de papyrologie du XVIII* Congris 
International desOrientalistes, r^unis en sdance le 8 septembre 1931, 
apr^s avoir entendu la communication de Monsieur Steinwenter, 
ont vote k I’unanimite la resolution suivante: 
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^Consid^rant que les papyrus et ostraca coptes de contenu juri- 
dique constituent pour divers aspects des etudes relatives a Thistoire 
du droit une source particuli^rement f6conde et que les etudes de 
papyrologie juridique sont gravement entravees par le fait que 
beaucoup de ces documents sont restes inedits, les papyrologues 
r6unis sous les auspices du XVIIIe Congres International des 
Orientalistes, estiment que la publication des papyrus et ostraca 
coptes de contenu juridique est une des taches les plus utiles et les 
plus urgentes qui s’imposent dans le domaine de la papyrologie. 

^Ils emettent le vceu que les academies et les musees, bibliotheques 
ou instituts scientifiques ou sont conserves des textes juridiques 
coptes en favorisent la publication par leur soutien moral et 
materiel. 

^Ils prient le Comite international de papyrologie de porter la 
pr^sente resolution a la connaissance des directeurs des Mus6es 
du Caire, de Berlin et de Londres ; aux conservateurs des biblio- 
theques de Munich et de Vienne, aux Universites de Chicago, 
Colombie, Michigan, Oxford et Strasbourg, ainsi qu’aux Academies 
de Berlin, Munich et Vienne”. 

5. Mile Prof. H. Antoniadis (Leiden): De V influence de la langue 
du droit byzantin sur le grec d* auj our d* huu 


Seance de Tapres-midi. 

La stance est presidee par M. V. Martin. 

6. M- S- G. Mercati (Rome) : Osservazioni sul testo e sulla metrica 
di alctmi jfapiri cristiani, 

7* Le prof, Ch. Wessely (Vienne): La miner alogie mystique des 
papyrus magiques (communication lue par M. Hombert). 


Mercredi 9 septembre, seance du matin. 

La seance est presidee par M. S. G. Mercati. 

8. Le prof, P. Koschaker (Leipzig): Die rechtsgeschichtliche 
Bedeutung der griechischen Pergamenturkunden aus Dura, 

9- M. E. Seidl (Munich) : Die demotische Zivilprozessordnung und 
die griechischen Rechtsurkunden. 
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Une circulaire a ete redigee sous le litre: Essai d" unification 
des methodes employees dans les editions de papyrus (Le contenu 
de cette circulaire a ete adopte dans la seance du 1 1 septembre). 


Vendredi ii septembre, seance du matin. 

La seance est presidee par le prof. D. Cohen. 

16. Le prof. A. GrohmanN (Prague) : Griechische und lateinische 
Verwaltungstermini im arabischen Aegypten. 

Cette communication fut suivie en meme temps par les membres 
de la Vllle Section du Congres. 

17. Le prof. E. CavaigNAC (Strasbourg): V argent et le ctdvre 
sous les derniers PtoUmees (communication lue par M. M. 
Hombert). 

18. Mile C. Preaux (Bruxelles): Les archives de Zenon considerees 
au pomt de vue de leur valeur kistorique. 

19. Le prof. V. Martin (Geneve): Un papyrus relatif a Fepicrisis, 

20. Le prof. F. Bilabel (Heidelberg) : Ueber den Fortschritt der 
Arbeiten an neuen Heidelberger Papyrusunternehmungen (com- 
munication lue par M. A. Grohmann). 

21. M. N. Hohlwein (Liege): Notes sur quelqiies papyrus inidits 
du Caire. 

22. Le prof. A. J. BOYE (Bordeaux): Quelques papyrus inedits de 
la collection du Roi Fouad, 

La Section de Papyrologie decide que les communications faites 
pendant le Congres seront publiees dans le Fascicule 13/14 de la 
Chromque d'^ Egypte* Elle emet le voeu que les prochaines assises 
des papyrologues soient tenues en Allemagne, en 1933. 

La seance est levee apres une allocution de M- COHEN, a laquelle 
M. JOUGUET repond au nom des membres de la Section de Papy- 
rologie. II exprime les vifs remerciements de tous a M. Cohen et 
aux organisateurs du Congres. 
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STATUTS 

DES CONGRES INTERNATIONAUX DES ORIENTALISTES 

adoptes a Paris dans la seance pleniere du jeudi 9 Septembre 1897 
du Xle Congres International des Orientalistes. 


I. Les Congres se tiendront une fois tons les trois ans; par 
exception, selon les convenances ou les ndcessitds du pays qui 
fait les invitations, Tintervalle entre deux congres pourra ^tre 
reduit a un ou a deux ans ou portd a quatre. 

IL Chaque congres sera organise par un Comite compose de 
nationaux du pays ou il tiendra ses assises. Le Comit6 sera libre 
d’augmenter ou de diminuer le nombre des sections en lesquelles 
le Congres sera divise; il reglera comme il Tentendra la date de 
la reunion, la dur^e de la session, la marche des travaux, tous 
les details materiels de la reception. 

IIL Le Congres reuni, un Comite Consultatif se constituera, qui 
devra etre forme des presidents et vice-presidents du Comite 
Organisateur et d’un certain nombre de membres etrangers, au 
choix du Comite Organisateur. Ce Comite statuera sur les questions 
qui pourraient surgir au cours des seances. 

IV. Le Comite d’organisation designera, parmi les langues du 
pays ou le Congres se tiendra, une ou plusieurs langues qui 
seront la langue ou les langues ofEcielles du Congres, et que 
Ton emploiera a la redaction des proc^s-verbaux des seances. 

L’usage d*autres langues sera facultatif dans la discussion, sous 
la responsabilite du president de chaque section. 
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V. Le president de chaque section a la police des stances; il 
r^gle I’ordre des travaux, fixe la dur^e des communications, 
dirige ou arrete les discussions, sauf k en r6{6ter au Comity 
Consultatif en cas de contestation. 

VI. Chaque Congres d6signera en stance pl^niere le pays ou 
le Congres suivant devra se tenir; il choisira entre les pays qui 
lui auront 'fait leurs propositions par I’intermediaire de leurs 
deleguds, ou entre ceux que le Comite Consultatif pensera pouvoir 
lui designer provisoirement. En aucun cas le Congres ne pourra 
etre tenu deux fois de suite dans le meme pays. 

VII. Apr^s la separation de chaque Congrds, le Comite Orga- 
nisateur reprendra ses pouvoirs generaux, et il les conservera 
jusqu’au jour oh il aura requ la notification officielle de la 
constitution du Comite charge de preparer le Congres suivant; 
passe ce jour, il ne gardera plus que les pouvoirs locaux necessaires 
pour liquider les obligations du Congres auquel il avait preside. 

VIII. Si pourtant il survenait quelque complication grave, qui 
flit de nature a compromettre I’institution des Congres ct leur 
perpetuite, il serait pourvu aux difficultes par la convocation 
d’un Comite international forme: 

1 ° Du Comite Organisateur du dernier Congres; 

2° D’un representant de chacun des pays dans lesquels le Congres 
aura anterieurement tenu ses assises. Pour chaque pays, ce represen- 
tant sera de droit le president ou, k son defaut, un vice-president 
du dernier Congres qui s’y sera reuni ; k ddfaut de president ou 
de vice-president survivant dans ce pa 3 rs, le Comite s’y compieteraif 
lui-meme par voie de cooptation. 

H appartiendrait au Comitd ainsi constitue de r^lcr ct de 
provoquer, dans les deiais les plus brefs, la convocation d’un 
nouveau Congres, qui aurait k approuver ses resolutions. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

p. 42, ligne 22. Changez en: 

(Cette communication a paru dans ^udk Orienialia, IV 3, 
Helsingforsiae, mars 1932). 
ligne 36. ^Teil III”; changez en: ,Teil II”. 
p. 47, ligne 13. Ajoutez apr^ , Crete”: ,ct dans la Grice con* 
temporaine”. 

p. 66. Ajoutez apris le compte-rendu de la communication de 
M. J. Jordan: 

(L’essentiel du contenu de cctte communication se trouvcra 
dans Abhandlungen der Preussiscken Akademie der Wissen- 
schaften^ Jahrg. 1932, Phil.-Hist. Klasse, Nr. 2, sous 1 « 
titre: Dritter vorlaujiger Berickt iiher die von der Notge- 
meinschaft der Deutschen Wissensckaft in Uruk unter- 
mmmenen Ausgrabmgen von Dr. J. Jordan ). 
p. 96, lignes 3 et 4, Changez en: 

(Cette itude a paru dans la Revue de Turcologu fondie 
par I’auteur k Paris et publiie k Alcxandrie, No. i, 
fivrier 1932). 

p. 1 18, ligne 2 . Changez les mots commen^ant par ,selon lui”, 
jusqu’a la fin, en: 

jselon lui les causatifs sent basis sur le sens intransitif 
de la racine et par suite ne sont pas des causatifs doubles. 
La racine disigne originairement le phinomine physique 
correspondant a la perception.” 

p. 162, Changez, partout dans la communication de M. Fabri, 
„Ajanta” en „Ajanta”. 

p. 172, dernibre ligne. Au lieu de ^Tafelchen” lisez ,Tafelchens”. 
p. 187, lignes 19 et 20. Changez en: 

(The entire paper has been published in the Expository 
Times, May 1932). 




